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VOORWOORD. 



De legenden, vertellingen en sprookjes, die in 
de volgende bladzijden werden bijeengebracht, zijn, 
zooals de titel vermeldt, van Batakschen oorsprong, 
afkomstig derhalve uit die streek van Sumatra, 
welke ten zuiden door de Padangsche Bovenlanden 
en het Sultanaat van Siak en ten noorden door het 
rijk van Atjèh begrensd wordt. 

De kern van dit gebied vormen het Tobameer 
met de daarom heen gelegen landschappen, die van 
oudsher de hoofdzetel der Bataks zijn geweest en 
van waaruit zij zich langzamerhand naar de West- 
zoowel als naar de Oostkust van Sumatra verbreidden. 

De plaats, waar de bakermat der Bataks moet ge- 
zocht worden, ligt in het duister. De overlevering 
daaromtrent laat verschillende gissingen toe, daar 
zij heu nu eens van de naburige Minangkabausche 
Maleiërs der Padangsche Bovenlanden, dan weder 
van volkstammen op het schiereiland Malaka geves- 
tigd, laat afstammen. Tot heden is het evenwel 
onmogelijk iets met zekerheid omtrent dit punt 
vast te stellen. De geschiedenis van hunne afkomst 
gaan wij dan ook stilzwijgend voorbij. 

De benaming Bataks, doet het bestaan van een 
volk, dat zoo heet, vermoeden. Toch is dit, even- 
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als een land der Bataks, althans bij de inlanders 
onbekend. Men zal zelfs wel doen, zich, wanneer men 
met Bataks te zamen komt, van het bezigen van 
het woord batak te onthouden, wijl dit door hen 
in zekeren zin als scheldwoord wordt opgevat. Een 
Batak van zichzelf of van een stamgenoot sprekende , 
zal dan ook nimmer het woord batak daartoe ge- 
bruiken, doch tot nadere aanduiding van zichzelf 
of den persoon, dien hij bedoelt, demarga, familie, 
of het landschap waartoe hij of deze behoort noemen. 

Om dus te kunnen nagaan, uit welke bestanddeelen 
het volk, dat wij gewoon zijn met den naam Bataks 
aan te duiden, bestaat, behoort in de eerste plaats 
met deze wijze van indeeling rekening gehouden 
te worden. 

Nu zou het ons evenwel te ver voeren, deze in 
alle bijzonderheden na te gaan, wat trouwens voor 
ons doel, het geven van een algemeen overzicht 
van deze, overbodig mag heeten. Wij wenschen 
ons daarom tot de hoofdzaak te bepalen, namelijk 
tot het groote verschil dat tusschen de stammen, 
in verband met de taal, die zij spreken, bestaat. 
Dit is bovendien noodig, wijl de hierachter volgende 
verhalen niet alle in denzelfden tongval zijn opge- 
steld, noch alle aan denzelfden stam werden ontleend. 

Naar het dialekt, dat zij spreken, vormen de Bataks 
drie aanmerkelijk van elkander verschillende groepen, 
de Tobas, de Daïris en de Mandaïlings. Hoewel 
nog niet met volkomen juistheid kan worden opge- 
geven, hoever zich het gebied van ieder dezer tong- 
vallen uitstrekt, kan toch reeds vastgesteld worden, 
dat het dialekt der Tobas gesproken wordt ten oosten 
en noordoosten van Siboga en Sorkam, alsmede in 
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Silindung l ) en de landschappen ten zuiden en zuid- 
oosten van het Tobameer gelegen tot in het noorden 
van Padang Lawas toe. De stammen, die door dit 
gebied omvat worden, zijn: deTobas, deRajasende 
Timors. De Daïrische tongval is verbreid over het 
noorden en noordwesten van Baros, Singkel en de 
binnenlanden oostwaarts van deze plaats gelegen en 
ten noordoosten van het Tobameer in de Karolanden. 
Het is dus de taal derPakpaks, der Daïris en der Karos. 
Het Mandaïlingsch eindelijk is de spraak van het 
zuiden; haar domein strekt zich uit van het Ophir- 
gebergte tot Sipirok en Batang toru, zoowel als 
over het zuidelijke gedeelte van Padang Lawas. 
Zij, die haar spreken, zijn dus de bewoners van Man- 
daïling en Angkola, alsmede een groot deel der 
tusschen de samenvloeiing der Pane- en Bila-rivieren 
gevestigde stammen. 

Deze wetenschap danken wij in de eerste plaats 
aan de voortreffelijke onderzoekingen van Dr. H. 
Neubronner van der Tuuk. Genoemde geleerde op 
het oogenblik in Gouvernementsdienst op het eiland 
Bali ter bestudeering van het Kawi werkzaam, werd 
in 1849 door het Nederlandsch Bijbelgenootschap 
de opdracht verstrekt om zich naar de sedert 1824 
onder Nederlandsch gezag gekomen Bataklanden 
te begeven, ten einde het volk te verkennen en 
zijne taal voor de wetenschap toegankelijk te maken. 
De wijze, waarop hij zich van deze taak heeft ge- 
kweten, is boven onzen lof verheven; hij zelf heeft 
het zegel op die periode zijns levens gedrukt. Be- 
halve toch de gedeeltelijke vertaling van den Bijbel, 



l ) De u in dezen eigennaam en zoo ook in alle Bataksche namen of 
woorden, die in dit werkje voorkomen, leze men als ware oe geschreven. 
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deed de heer van der Tuuk niet minder dan drie 
deelen chrestomathie, een woordenboek , eene spraak- 
kunst en eene aanvulling op de chrestomathie en 
het woordenboek het licht zien, geschriften, die 
immer de standaardwerken voor de beoefenaars van 
het Bataksch zullen blijven. 

Maar niet alleen voor den taalvorscher, ook voor 
hem , die de zeden en gewoonten der Bataks wenscht 
te leeren kennen, zijn deze werken van het hoogste 
belang, want de vervaardiger heeft steeds, waar de 
gelegenheid hem slechts diende, tal van opmerkin- 
gen aangaande deze in zijne geschriften ingevloch- 
ten. Hij, die het leven der Bataks wenscht te 
begrijpen, den drijfveer hunner handelingen te door- 
gronden, is om deze reden genoodzaakt genoemde 
boeken door te werken. Veel tijd zal hem dit 
kosten, vooral wanneer hij de gelegenheid mist, 
met het volk zelf te verkeeren, doch de aan deze 
studie besteede uren zal hij zich nimmer behoeven 
te beklagen, want heeft hij voorlichting noodig, dan 
blijven zij slechts bij hooge uitzondering het ant- 
woord schuldig. 

Hetgeen in dit boekje gevonden wordt is dan 
ook in hoofdzaak aan de studies van den heer van 
der Tuuk ontleend. Wij meenen dit reeds hier te 
moeten verklaren én om den schijn als wenschten 
wij met andermans vederen te pronken én om on- 
noodige verwijzingen in den tekst te vermijden. 
Het grootste aantal verhalen werd uit zijne chres- 
tomathie vertaald. Intusschen hebben wij gemeend 
een eenigszins volledig beeld der Bataksche volks- 
verhalen te moeten ontwerpen en zijn daartoe ook 
bij andere schrijvers over dit volk ter markt gegaan, 
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waarvan in de aanteekeningen getrouwelijk reken- 
schap is gegeven. 

Deze laatste evenals eenige hoofdstukken, gewijd 
aan eene korte bespreking van den godsdienst der 
Bataks hebben wij, tot goed begrip van de daarin 
optredende goden en personen alsmede van de 
daarin voorkomende gebeurtenissen aan de verhalen 
toegevoegd, opdat deze daardoor aan duidelijkheid 
zouden winnen. Noodig mocht dit heeten, wijl het 
hier eene eerste poging geldt, om de overleverin- 
een van een volk, waarvan menigeen slechts den 
naam heeft gehoord, in ruimeren kring te doen 
kennen. 

Onze bedoeling hiermede was in de eerste plaats 
een overzicht te geven van de litteratuur van een 
der belangrijkste volken van onze Oost en tevens 
eene bijdrage te leveren tot de kennis van het 
,/folklore" van den Indischen Archipel. Beoordee- 
laars van ons werk nemen dit in aanmerking, 
en bovendien, dat, ofschoon wij ons overtuigd hou- 
den, den hoofdinhoud der vertellingen voor zoo- 
verre wij die vertaalden, juist te hebben weder 
gegeven,, wij toch geenszins willen ontkennen, dat 
wij hier en daar op ons duistere plaatsen gestooteu 
zijn. Wel hebben wij getracht, die moeilijkheden 
op te lossen, doch de overtuiging daarin altijd ge- 
slaagd te zijn, hebben wij niet. Moge om die reden 
de kritiek ook op onzen arbeid het bekende spreek- 
woord toepassen: ut desint vires , tarnen est laudanda 
voluntas. 

Amsterdam. C. M. PLEYTE Wzn. 
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HOOFDSTUK I. 

Het godsdienstbegrip en de eeredienst der 

Heidensche Bataks. 

De Batak, hoe verlicht hij ook in vele opzichten reeds 
moge wezen, staat, voor zooverre het zijne godsdienstige 
begrippen betreft, nog volkomen op ééne lijn met den 
natuurmensch. Zijn godsdienst is derhalve een natuurgods- 
dienst of, eenigszins juister omschreven een dergene, die 
de nieuwere godsdienstwetenschap met den naam animisme 
bestempelt. 

Waaruit het animisme voorspruit en hetgeen onder deze 
omschrijving wordt verstaan, heeft de hoogleeraar C. P. Tiele 
zeer kernachtig in de volgende woorden uitgedrukt. //De 
natuurmensch verwart hetgeen een vrucht der verbeelding 
is met de werkelijkheid, het objectieve met het subjectieve, 
de uitwendige verschijnselen met zijn eigen geestesleven. 
//Daaruit ontstaat de waan, dat alle beweging en werking, 
die hij waarneemt, uitgaat van persoonlijke, denkende, 
willende wezens, eene beschouwing, die wij het best doen, 
met den algemeenen naam van animisme te betitelen. 

zyDit animisme uit zich in twee ongeformuleerde en onuit- 
gesproken, maar met impliciet geloof aangehangen leer- 
stukken. Het eene dezer gronddogmen luidt: //alles in de 
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natuur, in dieren- en plantenwereld, het bewerktuigde en 
onbewerk tuigde, ieder voorwerp groot of klein heeft eene 
ziel. Het tweede dogme kan aldus worden uitgedrukt: de 
zielen of geesten, die in de voorwerpen wonen, hebben de 
macht die te verlaten, vrij rond te spoken, onbelichaamd 
voort te leven of in andere lichamen over te gaan." 

</Dit alles is nog geen godsdienst. Het zijn uit gebrekkige 
waarneming afgeleidde, primitief- wij sgeerige onderstellingen, 
deelen van een wèlsamenhangend geheel en volkomen ernstig 
gemeend, die dan ook de geheele beschaving van den wilde 
ten grondslag liggen. Maar gelijk zijn gansche leven, zoo 
wordt ook zijn godsdienst er volkomen door bepaald en 
beheerscht." l ) 

Moeilijk ware het voorzeker, korter en juister den hoofd- 
trek van het Bataksche volksgeloof weder te geven. Alles 
wat met betrekking daartoe tot op den huidigen dag bekend 
werd, toont aan dat deze omschrijving, volkomen op den gods- 
dienst van den Batak van toepassing is. Uit het dogme dat 
alles bezield is, kwam ook bij hem de aanbidding voort van 
zinnelijk waarneembare voorwerpen als bezielde en machtige 
wezens, het fetischme; uit het dogme dat de zielen vrij zijn 
in hare beweging en niet aan bepaalde lichamen gebonden 
het spiritisme, de vereering van de zielen der afgestorvenen 
en van de onzichtbare geesten in de lucht. 

Wel hebben vreemde overheerschers uit Indië getracht dit 
geloof te ondermijnen, en beproefd hun godsdienst, het Hin- 
duisme, bij de Bataks ingang te doen vinden, wel zijn door de 
hen omringende volken pogingen in het werk gesteld om hen 
den Islam te doen aannemen, doch de zucht van behoud, 
die alle minder ontwikkelde lieden kenmerkt, deed ook 
in de Bataklanden, den aiouden natuurdienst zegevieren; 

1 ) Tiele, De plaats van de godsdiensten der natuurvolken in de gods- 
dienstgeschiedenis, blz. 13 v.v. 
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het gros van het volk nam van de opgedrongen eerediensten 
slechts zeer weinig over en bleef zijn aartsvaderlij k geloof 
getrouw. En wanneer de Batak-heiden thans in zijn gebed 
de namen der Hindusche goden prevelt of Allah aanroept, 
dan denkt hij daarbij niet aan de vertegenwoordigers van 
het Hindu-pantheon, veel minder nog aan den Eenigen en 
Almachtigen. Slechts de zielen zijner dooden en de geesten, 
die hem overal en ten allen tijde omzweven, dankt hij voor 
zijn geluk en wijt hij zijn rampspoed. Hunne stemmen 
klinken hem tegen uit de hem omringende natuur; het 
ruischen van het water, de schreeuw der dieren, het ritselen 
van het loover en het knetteren van het vuur verkondigen 
hem hunne bevelen en wenschen. 

Maar toch een zwakke nagalm uit den tijd toen de 
VTeemde godsdiensten het oorspronkelijk geloof poogden te 
verdringen, is in de overleveringen blijven voortbestaan. 
De naam van hem, die in de hiërarchie der geesten de 
eerste plaats inneemt, is van Hinduschen oorsprong en in 
de tdbaSy prevelformulieren, stuit men niet zelden op Indische 
en Moslimsche geloof sformulen, zij het dan ook, dat zij 
schromelijk verbasterd zijn. 

Beide feiten kunnen wel nauwelijks verwondering wekken. 
Het Hinduisme met zijn uitsluitingsstelsel kon in de Ba- 
taklanden evenmin als elders in den Archipel op den 
duur genade in de oogen des volks vinden. Met den val 
der Hindurijken op Sumatra ging het ook in deze streken 
te gronde, zonder een blij venden indruk te hebben achter 
gelaten. 

In mindere mate is dit, ten minste onder een gedeelte 
der Bataks, met den Islam het geval geweest. Hoewel 
Mohammed's leer voor den Batak veel te abstract is, dan 
dat hij tot haar wezen vermocht door te dringen, heeft 



6 GODENLEER EN EEREDIENST. 

zij toch eenig terein kunnen behouden. En als is het 
nu ook waar, dat hare bekeerlingen zich slechts tot het 
vervullen van eenige uitwendinge ritueele voorschriften 
bepalen, de omstandigheid, dat zij sedert de laatste jaren 
weder meer en meer veld wint, blijft een even betreu- 
renswaardig als onloochenbaar feit. Tot diep in Mandailing 
wist zij zich reeds een weg te banen en ook onder de 
stammen ter Sumatra's Oostkust talrijke proselieten te 
maken, overal ten koste van het zedelijk gehalte der be- 
volking. Troostrijk is evenwel, dat ook het Christendom 
onder de Bataks ingang gaat vinden, omdat hierdoor voor- 
komen zal worden, dat de Bataklanden geheel onder Moham- 
medaanschen invloed geraken en de dagen van weleer terug 
keeren. 

Er moet namelijk eene periode geweest zijn, waarin het 
bismi-llahi zelfs tot in het hart dezer gewesten werd ge- 
hoord. Wanneer deze geheerscht heeft, is zelfs niet bij 
benadering te bepalen, doch dat zij lang achter ons ligt, 
veel langer dan het tijdperk der Padrische overheersching 
meenen wij als zeker te mogen aannemen. Het waarschijn- 
lijkst komt ons voor, dat Atjeh, l ) ten tijde, dat het zich 
op het toppunt zijner macht bevond en suszereiniteits rechten 
over de Bataklanden oefende, Moslimsche priesters onder 
de Bataks heeft gezonden, ten einde hunne bekeering ter 
hand te nemen. Hoe zou men anders, het feit, dat in 
Aepustaka, tooverboeken, der heidenen verknoeide Arabische 
leerstellingen aangetroffen worden, kunnen ophelderen? 

Van Islamiet zijn zij tot het Heidendom teruggekeerd 
en daartoe moesten jaren verloopen, want zoo zeer zelfs is 
wat met den Isl&m in verband stond uit de herinnering 
van den Heiden gewischt, dat de weinige uitdrukkingen, 



*) Zie aanteekening i. 
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die de vergetelheid trotseerden, heden uitsluitend als hokus 
pokus bij het wichelen worden gebezigd. Wenscht men 
het bewijs, men luister slechts naar den aanvang der vol- 
gende tabas: Poda ni tabas ni pagar adji malim ma inon. 
Ale datn, bitsumirla di rakoman di rahomin enz. d. i. voor- 
schrift tot de tabas van het amulet Vorst Mohammedaansch 
priester. O datu (inlandsche wichelaar) bitsumirla di rahoman 
di rahomin. Nauwelijks is in dezen laatsten regel de be- 
kende aanhef bismi-llahi arrahman arrahim te herkennen. 
Niettemin moet het dezen voorstellen *), al bedoelt de 
Batak daarmede in geenen deel e ; //in den naam van God, 
den Barmhartigen, den Goedertierenen." Hij reciteert slechts 
eene hem onbegrijpelijke formule, wier kracht juist in hare 
onbegrijpelijkheid zetelt. Zoo is het ook, wanneer hij in 
zijn gebed de namen der Hindusche goden aanroept. Hij 
wendt zich dan noch tot Brahma, noch tot Vishnu, noch 
tot pi va, noch tot de andere, maar wel tot zijne eigen gees- 
ten op wie hij deze namen overdroeg. Wat hiertoe aan- 
leiding gaf, laat zich gereedelijk verklaren. 

Naarmate het onderzoek omtrent Indonesiërs voortijd 
verderschrijdt en wij daardoor in staat gesteld worden een 
dieperen blik in de ontwikkelingsgeschiedenis der bewoners 
van den Oost-Indischen Archipel te slaan, wordt het 
voortdurend duidelijker, dat in de periode van hun ver- 
keer met de Hindusche kolonisten, hunne eigen beschaving 
reeds ongeveer hetzelfde peil had bereikt als die der vreemde 
indringers. Destijds had zich onder hen bereids eene vol- 
ledige hiërarchie van geesten ontwikkeld, aan wier hoofd zij 
een schepper geplaatst dachten, bekleed met de macht van 
een opperwezen. Hun godsdienstig systeem stemde feitelijk 
in vele opzichten met dat der Hindus overeen. Voor de 



l ) Van der Tuuk, Tobasche Spraakkunst, Inleiding blz. VI. 
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hand ligt om die reden, dat de laatsten bij hun bekeerings- 
werk allereerst beproefd zullen hebben, de namen hünnei 
goden en godinnen met die der inheemsche geesten te 
vereenzelvigen, waartegen van de zijde der inlanders dés 
te minder bezwaar kon bestaan, wijl de eigenschappen en 
functiën van vele hunner geesten dezelfde waren als die van 
de Indische goden. Het feit, dat zich in de eerste tijden 
van de invoering des Christendoms onder de Germanen 
heeft voorgedaan, namelijk dat men Holda met Maria — 
om slechts één enkel voorbeeld te noemen — gelijk ging 
stellen, l ) vindt hier een tegenhanger. Maar loste zich, 
nadat het Christendom voorgoed op den bodem van het 
Heidensch geloof had post gevat, Holda bij onze Ger- 
maansche voorouders van lieverlede geheel in Maria op, 
anders was dit met het geestenheer der Indonesiërs ten 
opzichte van de goden der Hindus. 

Nadat de macht der Indiërs was vernietigd, keerde het 
volk tot zijn aartsvaderlijken natuurdienst, dien het nimmer 
had verzaakt, terug of aanvaardde, zij het ook hoofdzakelijk 
slechts in naam, het geloof, dat het Hinduisme in den 
Archipel ten val bracht, den Islam. 

In het eerste geval traden de van ouder tot ouder ver- 
eerde geesten allengs weder geheel in hunne oorspronkelijke 
gestalte op den voorgrond, doch, althans voor zooveel de 
Bataks betreft, niet alle ondeT hunne oude namen. Sommige 
bleven den naam, onder welken zij ook tijdens de over- 
heersching der Hindus waren gehuldigd, behouden, degene, 
dien zij eertijds droegen — slechts eene omschrijving hunner 
kwaliteit — was in vergetelheid geraakt. Maar hun wezen 
bleef onaangetast. Wanneer wij dus in het vervolg namen 
als Batara-guru, Brahma, Vishnu en andere, die ons In- 

l ) Knappert, De beteekenis van de wetenschap van het Folklore voor 
de Godsdienstgeschiedenis. 
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dische goden in de herinnering roepen, ontmoeten, dan 
worde daarbij niet aan de gelijknamige goden der Hindus 
gedacht, doch uitsluitend aan de onder die namen door de 
Bataks begrepen geesten. 

Te noodzakelijker zal dit zijn, wijl onder de Bataks ten 
opzichte van die namen in den loop der eeuwen eene 
schrikbare confusie heeft plaats gegrepen. Bekend onder 
anderen is, dat de trimurli der Indiërs gevormd wordt door 
Brahma, Vishnu en Qiva. De Bataks, die in navolging 
daarvan eveneens eene driecenheid huldigen, heeten hare 
vertegenwoordigers evenwel Batara-guru, Sori-pada en Man- 
gala-bulan, waarvan uitsluitend de eerste een Indische naam 
is. Alleen fliva als Batara-guru, den grooten leermeester, bleef 
het vergund het hooge standpunt, dat hij ook in de Hin- 
dusche godenleer inneemt, te behouden; Brahma, Vishnu 
en met hen zoovele anderen moesten hun aanzien derven. 
Wel leven hunne namen nog voort, doch alleen in de 
zoogenaamde mamis, de vijf omineuze tijdstippen van den 
dag, die moeten gekend worden, om iets dat men staat te 
ondernemen, gelukkig ten uitvoer te kunnen brengen. 
Evenzoo bleven zij bewaard als benaming der sili, houten 
beelden, welke, na door een datu belezen te zijn, gebezigd 
worden om den vijand af te schrikken en te schaden. 
De namen van eerstgenoemde zoowel als die der laatste 
toch zijn mamis, kala, sori, borma en bünu, waarvan mamis 
aan Mahe$vara de groote heer, een der incarnaties van 
£Jiva, kala aan Kala, Qiva als god des doods, sori aan £ri 
de gemalin van Vishnu, borma aan Brahma en bisnu aan 
Vishnu beantwoordt. Doch dit is het eenig verband, waarin 
die godennamen onder de tegenwoordige Bataks nog worden 
genoemd. 

Duidelijker nog blijkt deze verwarring uit de namen 



10 GODENLEER EN EEREDIENST. 

der mesa, waaronder twaalf bijzondere tijdperken worden 
verstaan, die bij tal van wichelarijen behooren.te worden 
geraadpleegd. Aanvankelijk brachten de Bataks op ieder 
dezer mesa den naam van een der teekenen van den 
Indischen dierenriem, zooals hun die was overgeleverd 
over, zonder daarbij evenwel rekening te houden met hunne 
oorspronkelijke beteekenis, wijl deze een hen onbekend 
begrip vertegenwoordigde. Dit moest vanzelf aanleiding tot 
vergissingen geven en het geval doet zich inderdaad voor, 
dat in &q pustaha, die over de mesa handelen nu eens deze 
dan weder gene volgorde in acht wordt genomen, terwijl 
de opgaven omtrent het dier, dat men onder het Indische 
woord in het Bataksch heeft te verstaan, geenszins gelijk- 
luidend zijn. 

In het Sankrit heeten de teekenen van den dierenriem 
Mesha de ram, Rshabha de stier, Mithuna de tweelingen, 
Karka^a de kreeft, Sinha de leeuw, Kanya de maagd, TulS. 
de weegschaal, Vr?cika de schorpioen, Dhanu de boog, 
Makara de steenbok, Kumbha de waterman, Mina de 
visch, welke namen volgens de Bataksche uitspraak mesa, 
morsoba,, nituna of intuna, harahata, singa } hanija, tola, 
mortiha, dano, makara, morhumba en mena luiden. Deze 
namen werden voor de Bataks echter even zoovele zin- 
ledige klanken, waaraan zij wel is waar eene nieuwe, hunne 
beteekenis hebben gegeven. Raadpleegt men om deze te leeren 
kennen wederom de too verhoeken, dan verneemt men, dat 
zij in dezelfde volgorde als boven aangegeven, luiden ham- 
hing de geit, saba-saba de vlinder, goja de worm, tohuk 
de kikvorsch, baby al de tijger, lali de kiekendief, haju 
het hout, si-gurappang de kreeft, dano het water, batu de 
steenen, deke de visch. l ) Enkele dezer namen stemmen in 



l ) Mesa bulan si-paha sada morguru hambing etc. 
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beteekenis eenigszins met die van den Indischen dieren- 
riem overeen, andere daarentegen hebben daarmede niets 
gemeen. Eendeels moet dit toegeschreven worden aan de 
omstandigheid, dat de Bataks de Indische namen waarschijn- 
lijk niet onmiddelijk van de Hindus zelf ontvingen, doch van 
tusschen personen als Hindu- Javanen en anderen, die ze reeds 
verkeerdelijk hadden benoemd, anderdeels aan de zucht om 
daaraan zelf eene verklaring te geven, waarbij zij zich door 
den klank lieten leiden. Saba-saba bijv. stemt met shabha 
van xskabha overeen, tola gelijkt op tuld enzoo voorts. Op 
dezelfde wijze kan ook goja in verband met nituna of intuna 
begrepen worden, mits men in het oog houde, dat eene 
groote wormsoort gqja-tuna geheeten is, waardoor de Batak er 
toe kwam, afgaande op tuna, de tweelingen met wormen 
te identificeeren. 

Met de gegeven voorbeelden, die voldoende duidelijk 
maken, hoe weinig van het Hinduisme in de Bataksche 
godsdienstige begrippen is bewaard gebleven, wenschen 
wij voorloopig te volstaan om thans met een enkel woord 
den godsdienst der Bataks te schetsen. Tot goed begrip 
van dezen is echter de kennis van de voorstellingen, die 
zij zich omtrent de inrichting van het heelal maken, on- 
misbaar. Het zij ons om die reden dan ook vergund, 
allereerst eenige oogenblikken bij hunne beschouwingen 
dienaangaande stil te staan. 



HOOFDSTUK IL 



Het Heelal. 



De Batak verdeelt het heelal in drie afdeelingen, die, 
ieder op zichzelf genomen, banuwa-gindjang hoogland, ba- 
nuwa-tonga middenland en lumban bata di-toru land der 
benedengoden genaamd zijn. Onder hoogland verstaat hij 
den hemel, onder middenland ook wel //dit midden" ge- 
heeten, de aarde, onder land der benedengoden de onder- 
wereld, die soms ook met de benaming padang si longunon, 
de eenzame grasvlakte, wordt aangeduid. 

De aarde zoowel als de onderwereld worden door hem 
beschouwd als platte schijven, zoodanig geplaatst, dat de 
aarde boven de onderwereld is gelegen, terwijl de hemel als 
een koepelvormig dak wordt gedacht, dat zich over beide 
heen welft. Voorts acht hij alle drie uit zeven lagen te 
bestaan van welke het zichtbare zwerk de onderste laag 
des hemels, de oppervlakte der aarde de zevende of bovenste 
van //dit midden" is. De onderste laag der aarde steunt 
op de wereldslang Naga padoha, wier rustpunt door de 
bovenste verdieping der onderwereld gevormd wordt. 

Eondom de aarde strekt zich de onmetelijke wereldzee 
uit, die de ruimte tusschen haar en de onderwereld aanvult. 
Daarboven bevindt zich de lucht, die de open plaats tusschen 
hemel en aarde inneemt. 
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Ieder der drie bovengenoemde afdeelingen vormt eene 
wereld op zich zelf, bewoond door hare eigen goden en 
geesten, die in het dagelijksche leven onder den algemeenen 
naam debatd, de goden, worden samengevat. Moet iedere 
categorie afzonderlijk aangewezen worden, dan spreekt men 
van debatd di-atas bo vengoden, debatd di-tonga middengoden 
en debatd di-toru benedengoden. Dit heeft bijv. bij het 
brengen van groote offers en plechtige invocatiën plaats, 
noodzakelijk tot de voorbereiding van de eene of andere 
gewichtige onderneming, wijl tot het gelukken daarvan, de 
hulp van alle hoogere machten . een eerste vereischte is. 
De tonggo-tonggo *), de aanroepingen, waarmede men de goden 
uitnoodigt, zulk eene plechtigheid met hunne tegenwoordig- 
heid te willen vereeren, vangen derhalve immer op deze 
aan: Asa turun do hamu, debatd di-atas! Mananghi do 
hamu, debatd di-toru! HumunduldoAamu, debatd di-tonga" 
d.i. jrDaalt neder, gij bo vengoden ! Stijgt op, gij beneden- 
goden! Verwijlt, gij middengoden !" Heeft de Batak slechts 
een bepaalden god of geest iets te verzoeken, dan richt 
hij zich in een kort gebed tot hem, doch laat gewoonlijk, 
vooral wanneer hij daarbij offert, een tonggo-tonggo volgen. 

Onder de goden en geesten zijn die, welke den hemel 
bewonen de voornaamste en dit niet alleen omdat zij in 
het uitspansel verblijf houden, doch ook wegens den hoogen 
rang, dien zij ten opzichte van de overige innemen. Zij 
worden niet gevreesd maar veeleer met eerbied en ontzag 
behandeld, alhoewel men in het dagelijksche leven zich al 
zeer weinig om hen bekommert. Anders is dit met de 
midden- en de benedengoden; deze worden meer uit angst 
dan uit liefde gediend. Geenszins genieten zij evenwel het 
aanzien der bo vengoden; zij worden tot op zekere hoogte als 



l ) Zie aanteekening a. 
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daemonen beschouwd, die ontzien, geëerd en vlijtig bedacht 
moeten worden , wil men zich niet roekeloos aan hunne wraak- 
zucht blootstellen. 

Het leven der goden is gelijk aan het leven der menschen, 
wier gestalte ook de hunne is. Zij huwen en krijgen kroost, 
zij bouwen huizen in vorm en inrichting volkomen gelijk 
aan de woningen op aarde, zij bebouwen hunne akkers, 
oefenen handwerken uit en houden markten, kortom zij 
voeren een bestaan, dat in geen enkel opzicht van dat der 
stervelingen verschilt. De deugden en zelfs de ondeugden 
van het menschdom zijn in zekere mate hun eigen en 
als de hun toegemeten levensadem verbruikt is, zal ook 
aan hen Tuwan buwat hosa, de ademgever, verschijnen en 
hunnen levensdraad afsnijden. Slechts de bovengoden zijn 
onsterfelijk, maar ook zij alleen zijn niet aan de macht 
van den onverbiddelijken dood onderworpen. 

In den aanvang luidt het, was de afstand tussohen menschen 
en goden veel minder groot, dan tegenwoordig. Tusschen 
beiden heerschte een vrij levendig verkeer, zelfs een eenigs- 
zins gemeenzame omgang. De goden bezochten op gezette 
tqden • regelmatig de aarde en vergunden bevoorrechte be- 
woners dezer wereld wel eens tot hun domein op te stijgen 
of af te dalen. Intusschen deze gouden eeuw is lang ver- 
vlogen; 1 heden zijn de wegen, die naar den hemel en de 
onderwereld voerden, versperd. Hierdoor ontstond van zelf 
eene verwijdering, tusschen het godendom en den mensch, 
die grooter werd naar verhouding van den rang, die den 
goden wordt toegekend. Vandaar, dat het verschil tusschen 
menschen en bovengoden oneindig veel grooter is, dan dat 
tusschen menschen en benedengoden en dit laatste dat, 
hetwelk tusschen menschen en middengoden bestaat, weder 
verre overtreft. Eene enkele maal toch stijgt een benedengod 
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nog wel eens tot het aardrijk op, een bovengod echter 
daalt nimmer meer daarop neder. 

De weg, die oudstijds naar den hemel voerde, liep over 
den rots Toros nanggar djati. Op diens top wortelde de 
hemelsche hanjaanboom l ), dien men slechts behoefde te be- 
klimmen om het rijk der hemelen te kunnen bereiken. 
Sedert Malin Deman, Radja Urang mandopa, Adji di 
Akkola en hunne vrienden uit den hemel terugkeerden, 
bestaat de Toras nanggar djati evenwel niet meer. Op de 
aarde teruggekomen, zoo verhaalt de sage, sloegen deze helden 
hem in stukken en alles wat van den eenmaal reusachtigen 
steenklomp overbleef, was alleen de lage heuvel van dien 
naam, welke in het Si-piroksche wordt aangetroffen. 

Om naar de onderwereld af te dalen was het slechts 
noodig zich van den rots Porsoluhan te laten afzakken en 
het pad, dat naar de Parsalinan leidde 2 ), te volgen. Was 
men deze rivier behouden overgestoken, dan kon men de 
rijken der benedengoden bezoeken. Heden echter weet 
niemand deze meer te vinden. Alleen hij, die er in slaagt, 
den gezichteinder te bereiken, kan de verblijven der hoogere 
machten binnentreden, daar op die plaats hemel, aarde en 
onderwereld ineenloopen. 

Welke zijn deze hoogere machten? 

Opgemerkt werd reeds, dat zij drie eigen* categorieën 
vormen de debatd di-atas de detatd di-tonga en de debata 
di-toru. Ieder dezer drie rubrieken van debata* zullen wij 
thans eenigszins nader beschouwen. Wenschelijk ware hierbij 
den vorm van eene op alle stammen toepasselijke schets 
— gelijk wij dit tot dusverre deden — te kiezen. Dit 
is echter in deze niet wel mogelijk, in de eerste plaats 



l ) Zie aanteekening 3. 

s ) Beide namen beteekenen verwisseling, v. d. Tuuk, Bat. Woordb. i.v. 
soluk. 
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niet, wijl bij den eenen stam de herinnering bleef bewaard 
aan hetgeen bij den anderen in vergetelheid geraakte, ten 
tweede niet, omdat het karakter, zoowel als de naam vaü 
de eene godheid geheel verschillend is, bij dezen stam, 
van die welke daaronder bij genen wordt verstaan. De Batak 
weet dit zeer goed, hij ontkent zelfs geenszins, dat iü 
dit opzicht tal van tegenstrijdige voorstellingen bestaan. 
Wordt hij op dit feit gewezen, dan zal hij zich echter 
niet met het zoeken naar eene verklaring daarvan vermoeien j 
umaxibowan uhum-na, ieder volgt zijn gewoonte" is een- 
voudig zijn antwoord. l ) 

Met dat al hebben evenwel de beschouwingen, die de Bataks 1 
zich van de voornaamste der bovengoden plegen te maken, 
de minste wijzigingen ondergaan. Hoewel hun aantal niet door 
alle stammen meer volledig wordt gekend, treden drie 
hunner, over wie zoo dadelijk meer, steeds in dezelfde ge- 
stalte op. Zij zijn Batara-guru, Sori-pada en Mangala-bulan. 
Van deze drie werd Batara-guru de bovengod bij uitne- 
mendheid en drong — gelijk dit met den Zeus der Grieken 
het geval was — zijn vader, oorspronkelijk den primus inter 
par es, op den achtergrond, om reden, dat die vader te 
grootsch werd geacht, dan dat hij zich de belangen dezer 
wereld zou kunnen aantrekken. Nog maar enkele stammen 
zijn het daarom, die den vader bleven gedenken, onder anderen 
de Tobas; zij behielden de minst vage omtrekken van zijn 
beeld. Zij zijn het ook, die hunne aloude godsdienstbe- 
grippen het zuiverst bewaarden, waarom hunne godsvereering 
het eerst verdient besproken te worden. 



l ) Niemann, Bijdrage tot de kennis van den godsdienst der Bataks, 
Tijdschr. v. Nederl. Indië, 1870, dl. I, blz. 309. 
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DE GODEN. 



a. De bovengoden der Tobas. 

Hoog verheven in den diepen, blauwen aether, oneindig 
ver buiten het bereik van het oog en de wenschen der 
stervelingen troont de oppergod, Debata, mula djadi na bolon 
d.i. : god, de groote oorsprong der wording geheeten. Van hem 
zijn alle dingen; hij is de hoogste oorzaak des heelals. 

Hem, den onzienlijke doch persoonlijk gedachte, roept 
men niet aan, noch brengt men hem offers; de aangelegenheden 
van zijn gewrocht, het leven en streven zijner schepselen, 
zijn te nietig om aanspraak te mogen maken op zijne be- 
langstelling. 

En toch is hij de schepper. 

In den beginne namelijk, lang nog vóór dat de aarde 
het aanzijn gekregen had, toefde deze god reeds in de 
bovenste laag des hemels. Daaronder bevond zich de ijle, 
peilloos diepe ruimte, begrensd door de wereldzee en ge- 
schraagd door de onderwereld. Dikke duisternis, doodelijke 
stilte heerschten alom; noch de stem der menschen, noch 
de geluiden der dieren, noch het suizen van den wind 
werd gehoord. De baren van den eindeloozen oceaan zelfs 

2 
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braken onhoorbaar; geen strand nog stremde hunne vaart. 

Slechts één levend wezen was het vergund, de eenzaam- 
heid met den eeuwige en almachtige te deelen, het was 
een hoen met blauwe vederen de manuk-manuk. l ) 

Na verloop van tijd legde dit hoen, de gade van den god, 
drie buitengewoon groote eieren, waaruit drie mannelijke 
goden Batara-guru, Sori-pada en Mangala-bulan geheel vol- 
wassen te voorschijn traden. Hun wees Mula djadi na 
bolon den zesden hemel tot woonplaats toe; later belastte 
hij hen met de opperste leiding der aangelegenheden van 
het aardrijk en zijne bewoners. 

Yan dit drietal, gewoonlijk als debata na toln, de drie 
goden, aangeduid, is Batara-guru de aanzienlijkste. Hij 
toch werd de vormer der aarde en de schepper van het 
menschdom, de oorzaak en onderhouder van al wat op 
deze aarde leeft en is, de hooge lotsbeschikker. Bij het 
richtig vervullen dezer laatste taak wordt hij ijverig ge- 
holpen door zijn jongeren broeder Sori-pada, die tevens den 
tijd regelt, over het gedierte waakt, de echtverbintenissen 
tot stand doet komen en de in het belang der menschheid 
door Batara-guru gegeven bevelen .uitvoert. De jongste der 
broederen is Mangala-bulan, een wufte, onstandvastige en 
wispelturige god, de bron van alle kwaad, de verleider. 
Steeds is hij er op bedacht, de goede bedoelingen zijner 
broeders te dwarsboomen en, heerschzuchtig in hooge mate, 
zoekt hij verpoozing in het kweeken van tweedracht en 
strijd. Boovers en dieven zijn zijne beschermelingen, het 
ruwe geweld is zijn genot. Hoog in eere houdt hem daar- 
om de verdorven mensch. Doch hij bestiert ook regen, 
droogte en vruchtbaarheid en in zijne hand berust de zorg 
voor den oogst en den veestapel. 



l ) Aan teeken ing 4. 
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Ieder dezer drie goden heeft eene levensgezellin, in den 
vijfden hemel, wier namen echter, evenmin als die harer 
zonen en dochters zijn bewaard. Slechts de naam van Si 
boru deak pardujar, de veelkundige, oudste dochter van 
Batara-guru geniet algemeene bekendheid, wijl zij eene be- 
langrijke rol bij het scheppingswerk vervulde. De namen der 
overige hemelsche prinsessen gingen te loor, wijl zij zelf geen 
rang in het Bataksche pantheon vervullen. Zij zijn slechts 
de bemiddelaressen tusschen goden en menschen, daar zij 
het zijn, die van tijd tot tijd de priesters bezielen om de 
bevelen der goden den djolma manma, zooals zij den mensch 
in tegenoverstelling van het dier noemen, over te brengen. 
Alsdan geeft men haar wel eens een naam, doch eenvormig- 
heid wordt daarbij niet in acht genomen. Evenmin is dit 
het geval in de verhalen, waarin zij optreden. l ) 

Een verdieping lager vertoeft Hasi-hasi, het opperhoofd 
der geesten, die de datu's, de wichelaars, bij het duiden 
der voorteekenen ter zijde staan, wien derhalve aan het slot 
van de tabas, die daarop betrekking hebben, om bijstand 

» 

wordt gesmeekt. 

Op hem volgt in de derde hemelverdieping Radja mo- 
get pinajungan, de ontsluiter van de hemelpoort, en weder 
een trap lager Badja Inda-inda, de dondergod, wien het 
zichtbare zwerk tot huisvesting strekt. Hij fungeert als bode 
der goden. 

Onder hen allen staat Badja-guru, de opperjager der goden, 
die met zijne beide honden sori-dandm en antu-porburu, op 
menschenzielen jaagt. Het suizen van den wind, die het 
onweder voorafgaat, is hun geblaf, dat. den zwaarlij vigen - 
want slechts op dezen heeft hij het voorzien - aankondigt, 
dat zij aan eene beroerte zullen sterven. 



l ) Aanteekening 5. 
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b. De bovengoden der bewoners van Man- 

dailing en Portibi. 

De bevolking dezer gewesten erkent als oppergod Debata, 
d.i. god, die echter als zoodanig een dualistisch karakter heeft, 
zonder dat hieronder het begrip van zijne eenheid lijdt. 
Als scheppende kracht wordt hij débata manunggal, als 
onderhouder debata manganaon geheeten. l ) Zijne rechter- 
hand en boodschapster is zijne dochter Si-dajang mar- 
njala-njala di langit, de vlammende maagd des hemels, die 
met hare zuster Tuwan dang batara, de hemelsche richt eres, 
in de zesde laag van het uitspansel verblijf houdt. 

Onder haar, in den vijfden hemel dus, bevindt zich 
Tuwan rumbija kaju, de heer der sagopalmen, die het toe- 
zicht houdt op den oogst, het vee en de mijnen en op 
last van Debata's dochter, de door deze uit den zeven- 
den hemel ontvangen bevelen verder brengt. Van uit den 
vierden hemel slaat Si-dajang bintang brajon de kruidge- 
wassen gade, die gebezigd worden zoowel tot genezing als 
ter vergiftiging. . 

Datu si-ubung hosa, de ademgever, bewoont met Datu 
umbal balutan, den beschermer tegen kogels, den derden 
hemel. De eerste verlengt der menschen adem of neemt 
dien weg, de laatste weert met een onzichtbaar schild de 
kogels en schichten der vijanden van zijne gunstelingen af. 

De tweede hemel is het domein der Namora Setan 8 ), de 
volgelingen des duivels. Hij zelf, Setan, ligt zwaar geboeid in 
zijn hol Ajora djumba porang, doch als 's menschen ver- 
dorvenheid, gode ten gruwel zal zijn geworden, zullen zijne 
boeien geslaakt worden en zal hij de aarde rondgaan, twist, 
krijg en ziekten zaaiend. Kenbaar zal hij wezen aan zijne 

*) Aanteekening 6. 
3 ) Aanteekening 7. 
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tanden, die aan slachtmessen gelijk zijn, en aan den Amp- 
orik garudo, den grijp vogel, die hem zal vergezellen. 

Het laatste henielsche gewest is de woonplaats van Boru 
ranggapuri matutung, de droogte verwekster en gade van 
Setan, die tot onkuischheid aanspoort en kwaadspreken 
aanmoedigt, ten bate der booze bedoelingen van haren ge- 
maal. Trouw wordt zij hierin bijgestaan, door eene reeks 
van helpsters de dang hela. 

Aan den ingang van het hemelrijk heeft Ompung ran- 
don na monor post gevat. Hij is de wachter des hemels, 
wien is opgedragen, de zielen der dooden voor Tuwan dang 
batara's rechterstoel te voeren, als ook om van de gezwoten 
eeden kennis te nemen en deze Debata te doen weten. l ) 



c. Padang Lawas, 

De voorstelling, die de bevolking dezer streek zich van 
de bo vengoden maakt, komt in hoofdzaak met die der To- 
bas overeen. Bovendien kennen zij echter nog een god van 
den wind, Tuwan pulo masorsor, een van het vuur, Tuwan 
kumala porkas, en een van het water, Tuwan si-udjur, 
terwijl als godin van den landbouw Si-boru limbong mu- 
lana optreedt. Van waar deze goden kwamen en de juiste 
plaats, die ieder van deze in het heelal inneemt, schijnt 
evenwel onbekend te zijn. 3 ) 



l ) Willer, Verzameling van Battahsche wetten en instellingen in Mand- 
heling en Pertibi. Tijdschr. v. Nederl. Indië 1846, dl. II, blz. 292 v.v. 

*) Neumann, Tijdschr. v. h. Kon. Ned. Aard. Gen. Afd. meer uitgebr. 
artikelen 1886, 2, blz. 285 v.v. 
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d. De Bovengoden der overige stammen. 

Omtrent de bovengoden der overige Batak-stammen staan 
ons slechts zeer vage berichten ten dienste. Misschien 
moeten wij aannemen, dat het godenheir, dat ook zij een- 
maal vereerd hebben, nagenoeg geheel uit de herinnering 
des volks werd weggevaagd. Zoowel de Daïris als de 
Karos en de Timors kennen heden ten dage alleen nog 
naast het uitgebreide geestendom Batara-guru, op wien zij 
de eigenschappen der overige bovengoden volkomen ver- 
eenigden. 

Naast Batara-guru treedt, althans bij de Karos, zooals 
uit hunne scheppings-legenden blijkt, eene enkele maal 
eene vrouwelijke godheid Batara di-atas op, wie soms ook 
de naam van Si bëru tapi sindar mata ni ari wordt toe- 
gelegd. Onder dezen naam verstaan de Tobas eene doch- 
ter van Bataraguru, doch de Karos eene dochter van 
den beheerscher der onderwereld, zoodat ook ten opzichte 
van deze godin verwarring van denkbeelden bij de verschil- 
lende stammen bestaat. 

Naast deze moeder-godin vermeldt de Karosche mythe 
ook hare zonen bij name. Van hen is Tuwan banuwa 
koling de oudste, waarom hij onder de bovengoden bleef 
vertoeven. Welke rol hij speelt, wordt echter niet aange- 
geven. 

Wij zouden thans van de bovengoden kunnen afstappen, 
ware het niet, dat het wenschelijk mocht heeten met een 
enkel woord hunne verhouding tot de godheden van het 
Hindusch pantheon na te gaan. 

Mula djadi na bolon herinnert ons aan Brahma als neu- 
trum, de legende omtrent het ontstaan zijner drie zonen 
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aan de mythe van het gouden wereldei, waaruit zich Brahma 
als SvayambhA, de uit zich zelf zijnde, ontwikkelde, waar- 
na hij de wereld en ook Vish^u en fiïva schiep. Het 
hoen kan later — wijl dit verhaal den Batak te abstract 
was — aan de legende zijn toegevoegd, om de eenvoudige 
reden dat de eieren eene legster moesten gehad hebben. 
Deze verklaring zou aan juistheid winnen, indien analoge 
legenden in de mythologie der Malayo-Polynesiërs ontbraken. 
Dit is evenwel geenzins het geval. 

In de scheppings verhalen, vooral in die der Melanesiërs, 
Polynesiërs en Mikronesiërs, die nimmer met de Hindus in 
aanraking kwamen, komt het hoen herhaaldelijk voor. Op 
Samoa o. a. wordt eene mythe aangetroffen, die in vele 
opzichten met het slot der in de volgende bladzijden ver- 
haalde Karosche scheppings-legende overeenstemt, wijl ook 
daarin deze vogel optreedt als brenger van de nuttige ge- 
wassen op het aardrijk. Ons erachtens behoeft dan ook 
het voorkomen van het hoen in de Bataksche scheppings- 
verhalen geen noodwendig gevolg te wezen van den invloed 
der Hindus, al moge deze hunnen oorspronkelijken vorm 
eenigszins hebben gewijzigd. 

Hetzelfde geldt ten aanzien van Batara-guru. Vroeger 
wezen wij er reeds op dat deze god een Indischen naam 
draagt, zijn titel toch is //heer leermeester" dezelfde dus als 
die van fliva onder de incarnatie van Mahaguru. Want, 
ofschoon batara het Sanskritsche bhattdra niet noodzakelijk 
op £ïva behoeft te slaan, getuige de naam Tuwan dang ba- 
tara, neemt de toevoeging guru alle twijfel te dien op- 
zichte weg. Voor de fSvaiten was immers £!iva de guru 
bij uitnemendheid! 

Een tijd lang, dit valt niet te loochenen, werd mede door 
de overige volken van den Indischen Archipel, die hetzij 
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middellijk, hetzij onmiddellijk met de Hindus in aanraking 
kwamen, onder de benaming Batara-guru fftva verstaan. 
De naam werd dus aan de Hindus ontleend, maar dit sluit 
niet in, dat ook het wezen van dien god aan hunne leer 
werd ontnomen. Integendeel heden is het nagenoeg zeker, 
dat de voorstelling daaromtrent onder hen reeds een tamelijk 
bepaalden vorm had aangenomen, vóór dat de Hindusche 
kolonisten of hunne proselieten hunne zwerftochten door de 
Bataklanden begonnen, zoodat hij reeds als hoogste wezen, 
als de scheppende en onderhoudende macht, de eerste plaats 
in het volksgeloof had veroverd. Hij werd alleen onder 
vreemden invloed opnieuw benoemd. Waartoe zou het anders 
noodig geweest zijn, dat de Bataks nog het woord doli, 
man, l ) achter Batara-guru's naam hebben gevoegd? Hadden 
zij dezen god onmiddellijk aan het Hinduisme ontleend, dan 
was dit epitheton z$ker overbodig geweest. 

En wat Sori-pada aangaat, verschillende malen heeft men 
4iem als vertegenwoordiger van Vishnu willen doen be- 
schouwen, maar ten onrechte. Uitgaande van het feit dat 
Vishnu £ri tot gemalin heeft, meende men in Sori-pada 
£!ri-pati synoniem met pri-pada, heer, gemaal van prl te 
herkennen. Intusschen wijlen de hoogleeraar Wilken heeft 
er reeds op gewezen dat £Jri-pada in de beteekenis van 
pri-pati, gemaal van Vishnu dus, in het Sanskrit onbekend 
is. Bovendien toonde hij aan, dat Sori-pada niet door den 
Batak zelf kan gevormd zijn, derhalve niet het gebataki- 
seerde £Jii-pada kan wezen. Terecht merkte hij op, dat 
eene dusdanige samenstelling in strijd is met het Polyne- 
sisch taaieigen, dat wel Pada-Sori had kunnen scheppen, 
maar geen Sori-pada. //Eerder" zoo besluit hij dstarom, 
z/is het onzes inziens te onderstellen, dat Sori-pada aan 



l ) Aanteekening 8. 
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het Maleische Sëri-pada beantwoordt, waarin séri ook het 
Sanskritsche gri, nu niet echtgenoote van Vishijiu ,doch 
luisterrijk beteekent, en in dien zin een vereerend voor- 
voegsel is om namen en titels van doorluchtige personen 
aan te duiden, terwijl pada het woord voor voet is, dat in 
de tweede plaats ook den zin heeft van heer. De uit- 
drukking séri-pada, letterlijk, luisterrijke of geëerde voet, 
beteekent dus overdrachtelijk geëerde heer en wordt, gelijk 
bekend is, veelvuldig gebruikt bij het aanspreken van 
vorstelijke personen." x ) 

Dat deze zienswijze juist is, blijkt aanstonds uit het 
dialect der bevolking van Padang Lawas, die werkelijk 
Sori-pada als Sri-pada uitspreken. 

Sori-pada's naam is dus niet van Indischen oorsprong, 
waarmede vanzelf de noodzakelijkheid om hem als eene van de 
Hindus overgenomen godheid te moeten erkennen, vervalt. 

Wat ten slotte Mangala-bulan, wiens naam maanvoort- 
trekker beteekent en zuiver Bataksch is, betreft, ook in 
hem heeft men piva terug willen vinden, omdat fSva ook 
als heer der maan optreedt, die ontstond' toen hij het 
water der oerzee had gekarnd. Dit bewijs is zeker, bij ge- 
brek aan nadere gegevens, die het staven, uiterst zwak, te 
meer daar het geloof aan eene godheid, die het licht be- 
heerscht den Bataks geenszins vreemd is. Deze godheid 
treedt o.a. in Mandailing nog onder haar aiouden naam 
van de vlammende maagd des hemels op en wordt bij de 
Karos als Tuwan banuwa katji, beheerscheres der zon, 
en Tuwan radja mangili bunga, gebiedster der maan 
gevonden. 



l ) Wilken, Het Animisme bij den volken van den Indischen Archipel, 
blz. 218. — Aanteekening 9. 
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e. Debenedengoden. 

Een oppergod, aan wien het bestuur over de mindere 
goden der onderwereld is opgedragen, wordt tot op den 
huidigen dag door alle Batakstammen gekend, en steeds 
onder denzelfden naam genoemd. De Tobas, om met hen 
aan te vangen, heeten hem Oppun tuwan di batak-toru, 
heer der onderwereld, de Karos Ompong debata di-tëruh, 
vorst der benedengoden. Bij hem berust de hoogste 
macht over dit gebied, welks geesten hem direct onder- 
worpen zijn. Tot deze behooren Ranggapuri matutung, 
de geest, die droogte en hongersnood verwekt en van daar 
den bijnaam matutung, ,/de verzengende" draagt, Djimbo- 
lang welke onder de gedaante van Simpu jonge kinderen 
stuipen doet krijgen en wiens dochter Halsa di Portibi als 
bezielster der wichelaars de betrekking tusschen de beneden- 
goden en de menschen onderhoudt, zoo ook prinses Mad- 
jalan de dochter van den opperste der benedengoden en tal 
van andere. Bezoeken deze geesten de aarde, dan verwisselen 
zij hunne menschelijke gedaante bij voorkeur voor die van 
een dier. Keeren zij naar de onderwereld terug, dan wordt 
deze hun of haar bij het oversteken der Parsalinan, de 
reeds genoemde rivier, die de aarde van de onderwereld 
scheidt, weder ontnomen. 

Eene afzonderlijke plaats onder de benedengoden neemt 
Naga padoha de wereldslang in, op wier kop de Bataks 
meenen, dat de wereld rust. Beweegt zij zich, dan ont- 
staan aardbevingen. 

Soms, o.a. in eene Daïrische legende, wordt Naga padoha 
ook als een bok voorgesteld, eene enkele maal ook als eene 
slang met een stierenkop, twee opvattingen waaraan de 
Islam niet vreemd blijkt te wezen. 
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Naar aanleiding van den naam Naga padoha, welks eerste 
lid Naga beantwoordt aan het Sanskritsche naga, de slang 
als symbool van Vishjjiu, heeft men wel eens gemeend, dat 
de naga der Bataks dezelfde moest zijn als die der Indiërs. 
Anderen hebben haar gelijk gesteld met £Jesha, het hoofd 
der n&ga's, eene soort van wezens half slang half mensch, 
die de zeven pêtóla, de onder de aarde gelegen gewesten, 
bewonen. Het zou ons te ver voeren hier te bewijzen, 
dat het geloof aan Naga padoha niet in verband met het 
Hinduisme mag worden verklaard, maar dat de slang als 
draagster der aarde een zuiver Polynesisch begrip is. Kort- 
heidshalve verwijzen wij daartoe naar onze jongste verhan- 
deling in het tijdschrift Globus. l ) Het verdient evenwel 
opgemerking, dat zich dus ook ten opzichte van deze 
godheid het feit voordoet, dat, hoewel- zij zelf inheemsch 
is, haar een Indische godennaam werd toegelegd, dien zij 
sedert heeft behouden. 



/. De Middengoden. 

Oneindig talrijker dan de goden en geesten der beide 
hierboven besproken rubrieken zijn de middengoden, onder 
welke de begu, de zielen der afgestorvenen, eene hoofdrol 
vervullen. 

Begu is een collectief-naam waaronder de si-loon, de geesten 
der voor. lang overleden voorouders, zoowel als de sumangat, 
de zielen van eerst kort geleden gestorven bloedver- 
wanten, alsook de sombaon, de geesten van oude vorsten en 
aanzienlijken, voornamelijk van de stichters der dorpen, worden 



*) Die Schlange im Volksglauben der Indonesiër, Globus 1894, blz. 95. 
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samengevat. Als primi inter pares gelden echter de si-laon 
en de swnangot, wien wij daarom ook hier den voorrang 
zullen schenken. 

De Batak stelt zich namelijk voor, dat deze tot geesten 
geworden zielen zijner verscheiden betrekkingen, niet alleen 
belang in het wel en wee der familie, waarvan zij eenmaal 
deel hebben uitgemaakt blijven stellen, doch daarop ook 
directen invloed oefenen, nu eens ten goede dan weder 
ten kwade. Naarmate zij vóór korteren of langeren tijd 
hun aardsch bestaan met dat van geest verwisselden, is 
hunne belangstelling in de aangelegenheden van hen, die 
achterbleven, grooter of kleiner, waarmede hunne onmid- 
delijke deelneming daaraan gelijken tred houdt. 

Het leven van de zielen na den dood toch is slechts een 
voortzetting van het aardsch bestaan, hare begeerten en 
behoeften zijn dezelfde, haar karakter ondergaat door den 
dood geene wijziging. In hare behoeften moet evenwel door 
de nagelaten familiebetrekkingen worden voorzien, willen 
dezen zich den toorn der zielen niet op den hals halen. 
Verzuimen zij haar het noodige te verstrekken, dan worden 
deze geesten ontstemd en zullen zij trachten zich daarover 
te wreken, door hunne familieleden op alle mogelijke wijzen 
het leven ondragelijk te maken, door hen met ziekten te 
slaan, door te komen spoken, door te laten mislukken, wat 
zij wenschen te ondernemen. Worden zij echter vlijtig 
gediend en van het noodige voorzien, dan zijn zij den 
mensch goedgunstig gestemd en helpen hem, waar hij hunne 
hulp behoeft. De tot geest geworden zielen zijn welgezinde, 
maar niettemin geduchte hoogere machten, die men in zijn 
eigen belang behoort te ontzien. 

Hun verblijf denkt de Batak zich in de onmiddellijke 
omgeving der familie, waarvan zij deel hebben uitgemaakt. 
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Ieder gezin heeft dus zijn eigen sirlaon en sumangot. De 
eerste vereert het onder den vorm van twee houten beeldjes, 
een mannelijk en een vrouwelijk, die in de woning tusschen 
de daksparren boven den haard met eene mat omwikkeld 
worden aangetroffen; de laatste door hen van tijd tot tijd, 
vooral bij gewichtige gelegenheden, aan te roepen. Nimmer 
verlangt men iets, noch van de si-loon, noch van de wmangot, 
zonder het verzoek van een spijsoffer vergezeld te doen 
gaan, dat, wordt het den si-laon gebracht, vóór de beeldjes 
die hen moeten voorstellen, wordt geplaatst. En daar men 
hun vooral nog al eens iets af te smeeken heeft, is de 
offerplaats vóór die beeldjes slechts zelden ledig, wat wel 
oorzaak geweest is van hun naam debata idwp, goden, die 
gaarne eten. 

Doch ook de sombaon, die de hooge boomen, donkere 
wouden, rotsholen en andere afschrikwekkende plaatsen be- 
wonen, vergeet men niet, daar zij anders hem, die de 
plaats hunner inwoning moet voorbijgaan, zullen benadeel en. 
In den regel nemen zij, zonder daartoe geroepen te zijn, 
weinig deel aan het dagelijksche leven. Doen zij dit echter, 
dan verlaten zij hun verblijf om in eene gestalte bijv. in 
die eener Sibagindang slang zich onder de menschen te be- 
geven; 

Staan dus, zooals hieruit kan blijken, de zielen der afge- 
storvenen hoog in aanzien, niet minder is dit het geval 
met die van de levenden. De Batak meent namelijk dat 
zijne ziel tondi, als beschermgeest zijn lichaam onder haar 
gezag heeft en dat, niettegenstaande lichaam en ziel innig 
met elkander verbonden zijn, beide toch een van elkander 
onafhankelijk bestaan voeren. Zoo acht hij het mogelijk, 
dat de ziel zijn lichaam tijdelijk verlaten en het geluk of 
ongeluk kan aanbrengen. Vandaar de verwensching : t/tondimu 
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alomu", uwe ziel zij uw vijand! vandaar de heilwensen: 
iitorhas do tondimu", heil zij uwe ziel! 

Wanneer hij iets plechtigs of ge wichtigs staat te beginnen, 
offert de Batak dan ook aan zijne ziel om haar goedgezind 
te maken. Is hij gelukkig aan een gevaar ontsnapt, dan 
doet hij dit eveneens om haar voor zijne redding te danken. 
Evenzoo handelt hij ten opzichte der zielen, dié hij denkt, 
dat in dieren, planten en levenlooze voorwerpen verblijf 
houden. Zal hij gaan smeden, dan brengt hij eene gave 
aan de ziel van het ijzer, van den blaasbalg en der overige 
gereedschappen. Wanneer hij rijst uitzaait of den rijp ge- 
worden oogst binnenhaalt, dan huldigt hij de tondi ni eme, 
de ziel der rijst; velt hij een kamferboom, dan gedenkt 
hij diens ziel, kortom de ziel, het beginsel van het zijn 
van alles wat is, en zonder welke niets kan zijn, vormt 
zijn hoofdgod onder de middengoden. 

Daarnevens vereert hij een heir van andere geesten, 
anthropomorphisch of zoomorphisch gedachte wezens, die 
ieder hunne eigen sfeer van invloed hebben. 

Zoo, om er hier enkele te noemen, huldigt de Batak een 
Boru ni hapur, een vrouwelijke geest, die de kamferboomen 
onder haar gezag heeft. Haar wordt door de kamferzoekers 
bijzondere eer bewezen, opdat zij hun bij het vinden 
der zoo moeilijk op te sporen kamfer zal behulpzaam wezen. 
Hoe groot het aantal dezer geesten is blijkt zeker w.el 
uit de volgende tonggo-tmggo , waarvan wij den aanvang 
zullen laten volgen, en waarin er eenige genoemd worden. 
//Daalt neder, gij bovengoden! Stijgt op, gij beneden- 
goden! Verwijlt, gij middengoden! 
# Leert en zegent mij! 

//Dat ik door den uitslag moge worden bewaarheid! 
z/Tot het deelnemen aan den offermaaltijd, worden bijeen- 
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geroepen: Ompung tuwan di lansangan oorsprong van den 
grond, Naga tumotap oorsprong van het gras, Tuwan di 
hasaingan oorsprong der boom en, Naga manggalilit oor- 
sprong der slingerplanten, Naga habuntuan oorprong der 
bergen, Naga sumandar oorsprong der berghellingen, Naga 
manaek oorsprong der klimplanten, Naga humorna oorsprong 
der vlakten, Si dajang parlahutan oorsprong der valleien, 
Tuwan si-odjir oorsprong der wateren, Si dajang mangun- 
talpak oorsprong der gesteenten, Naga lumunak oorsprong 
van het zand, Naga sumuwal oorsprong der rivieren, Naga 
humaras oorsprong der ondiepten, Naga menak-enak oor- 
sprong der diepten, Martumpak adji oorsprong der rivier- 
mondingen." x ) 

Niet onvermeld mogen verder blijven de beide geesten 
bekend als de Boraspati ni tano en de Boraspati ni bagas 
d. w. z. de Boraspati van den grond en de Boraspati van 
het huis. Beide zijn den mensch welgezind, derhalve 
schutsgeesten waarvan eerstgenoemde over den grond waakt, 
laatstgenoemde het huis beschermt. Genen smeekt men 
vruchtbaarheid van het vee en een goeden oogst af, dezen 
bidt men om zegen, geluk en voorspoed. Zij plegen zich 
in hagedissen te belichamen waarom men. dien diertjes 
bijzondere vereering toedraagt. 3 ) 

Andere goede geesten zijn nog de tonggung ni huta, die 
geacht worden de straten der dorpen te bewonen, si-dajang 
haidjuran ook wel si-dajang manaelc-midjur genaamd, die de 
huistrap bewaakt, de adji midop-idop, die zich in het 
midden der woning ophouden, de bunian en andere. 

Behalve goede geesten herbergt dit midden echter nog 
eene geheele reeks van kwade. Nu eens hebben deze de 



] ) Aanteekening 10. 

*) Willeen, De hagedis in het volksgeloof der Malayo-Polynesiërs. Bij- 
dragen T. L. en Vk. van Ned. Indië 1891, blz. 489, noot 84a. 
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gestalte van eene witte wolk gelijk de ampilas, dan weder 
die van een men se heiijk geraamte. Sommige kunnen zich 
ook als dubbelganger van den persoon, dien zij wenschen 
te belagen voordoen, zooals de hangalan, andere vertoo- 
nen zich als rondspokend hoofd met de ingewanden er 
aan de palisik, weder andere badjora geheeten, maken de 
krijgers op het slagveld duizelig, enzoovoorts. 

Evenmin als de Oermaansche mythologie mist die der 
Bataks hare kabouters. Zij, homang geheeten, bewonen de 
bosschen en vermaken zich daarin met eet- en drinkgelagen 
alsmede met dobbelspel. In den regel doen zij den menschen 
geen leed, hoewel zij zich niet ontzien, zooals uit de 
straks volgende verhalen zal blijken, wel eens eene aardsche 
prinses te schaken. 

Gevaarlijker zijn de beide geesten ahhakala en akkalau. 
De eerste verslindt de zon, de laatste de maan. 

Het schijnt, dat de namen dezer laatste van Indischen 
oorsprong zijn, althans indien men aanneemt dat akkalau 
is samengesteld uit het Bataksche hulpwoord akka en het 
Sanskritsch rdAu, Bataksch lau en in akkakala een ver- 
binding van dit akka met kdla, de benaming van fliva als 
Kala wil zien. In dit geval herinneren zij aan de Hin- 
dusche mythe, omtrent den boozen Kahu. 

Immers na het voltooien van den hemel, heet het, kwamen 
de goden te zamen om de antfta, het levenswater, te 
drinken. Van die gelegenheid maakte Kahu gebruik om 
onder de vermomming van een god, ijlings eene teug nektar 
ter sluik op te drinken. Maar de zon en de maan, die 
dezen diefstal bespeurden, waarschuwden Vishflu, die daarop 
zijne werpschijf, de alvernielende gakra, naar B&hu wierp 
en dezen zoo wel trof, dat het hoofd hem nagenoeg van 
den romp gescheiden werd. Rahu had evenwel genoeg 
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nektar gedronken om onsterfelijk te zijn. Eensklaps verhief 
zich zijn hoofd in de lucht en begon een nimmer eindi- 
genden strijd met zon en maan om zich te wreken. Van 
tijd tot tijd verslindt hij deze lichamen en vandaar de eclipsen. 

Deze legende, hoewel zij zeer zeker bij sommige Indo- 
nesische stammen de aloude mythe heeft gewijzigd, is echter 
daarom geenszins tevens de oorsprong ervan. Integendeel, 
gelijk wijlen de heer Wilken dit reeds heeft doen uitko- 
men, die moet zich spontaan gevormd hebben, blijkens 
analoge voorstellingen, die bij de Zuidzee-volken terugge- 
vonden worden. 

Evenzoo is de afleiding van den naam onzeker, daar 
naar het blijkt op Hawaï * een dergelijke geest onder de 
benaming akalau wordt gevonden. 

De laatste der middengoden, dien wij zullen noemen, is 
de vorst van Bakkara, die tot het jaar 1878 in het dorp 
van dien naam, aan den zuidwestelijken oever van het Toba- 
meer gelegen, zetelde. In dat jaar, door onze troepen 
verjaagd, moest hij de wijk nemen naar de meer oostelijk 
wonende Raja-bataks, onder wie hij thans nog vertoeft. 

Dezen vorst, die den erfelijken titel Si-singa mangaradja, 
Grootvorst leeuw, draagt, worden allerlei boven natuurlijke 
eigenschappen toegedicht. Hij werd, zoo gelooft men, als 
zevenjarige knaap geboren en heeft eene zwarte, met haar 
begroeide tong, waarvan de aanblik alleen reeds doodend 
is, zoodat hij bij het spreken zijn mond zooveel mogelijk 
gesloten houdt en zijne bevelen immer schriftelijk geeft. 
Van tijd tot tijd leeft hij zeven maanden lang zonder voedsel 
tot zich te nemen of ook wel drie maanden achtereen in 
slaap verzonken. Regen en zonneschijn zijn zijne onder- 
hoorigen, waarom men hem bidt den oogst te willen zegenen. 
Voorheen was het zelfs gebruikelijk, dat uit alle landschappen 

3 
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geloovigen naar Bakkara opgingen om hem te offeren en 
zich van zijne gunst te verzekeren. Sedert zijn val echter 
is zijn aanzien zeer getaand en worden die processies niet 
meer gehouden. 

De heilighouding van den vorst van Bakkara, is wel 
eens als een overblijfsel van het eenhoofdiggezag, dat onder 
de heerschappij der Hindus in de Bataklanden zou bestaan 
hebben, beschouwd. Een afdoend bewijs, dat dit weleer 
werkelijk moet bestaan hebben, is echter nimmer geleverd. 

Thans stappen wij van de godenleer der Bataks af. 
Hetgeen wij in deze schets daaromtrent mededeelden, achten 
wij voldoende om haar, voor zooverre dit in verband met 
de straks volgende verhalen -en legenden noodig mocht 
heeten, te doen kennen. 



HOOFDSTUK IV. 
De Priesterschap. 

In den aanhef der eerste afdeeling hebben wij er reeds op 
gewezen, dat de geesten, van wie de Batak meent, dat zij hem 
overal en te allen tijde omringen, niet aan de voorwerpen, 
waarmede hij hen vereenzelvigd denkt, gebonden zijn, doch 
dat hij hun de macht toekent, deze te kunnen verlaten om 
tijdelijk hun intrek in andere lichamen te nemen. Hieraan 
knoopt zich zijne overtuiging vast, dat er lieden gevonden 
worden, die voorbeschikt zijn om van tijd tot* tijd door een 
geest tot verblijfplaats te worden gekozen, welke personen 
dan, gedurende de oogenblikken, dat de geest in hen ver- 
toeft, over bovennatuurlijke eigenschappen en krachten be- 
schikken. 

Deze personen, si-baso geheeten, die zoowel tot het 
mannelijk als vrouwelijk geslacht kunnen behooren, zijn 
het, die omtrent de begeerten en bevelen der geesten ge- t 
raadpleegd worden, van wie men tracht te vernemen, welke 
de middelen zijn, waardoor men zich van de gunst der 
hoogere machten kan verzekeren. Want van het tijdstip 
hunner vermeende bezieling af, tot op het oogenblik, dat 
de geest hun lichaam verlaat, worden de woorden, die zij 
spreken, niet als hunne woorden beschouwd, doch als die 
van den in hen gevaren geest. De si-baso zijn dus de 
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bemiddelaars in het verkeer van de menschen met de geesten 
en, omdat zij door de godheid zelf tot de vervulling van 
dit ambt worden uitverkoren, de priesters en priesteressen 
bij uitnemendheid. 

Niet minder belangrijk is evenwel de rol, die de tweede 
categorie der voorgangers bij den eeredienst, de datu te 
vervullen hebben. Hoewel zij bij dezelfde plechtigheid niet 
zelden gelijktijdig met de si-baso optreden, dragen hunne 
functiën niettemin een van die der laatsten geheel ver- 
schillend karakter. Hetgeen de si-baso verricht, doet hij 
onbewust, zijne handelingen worden uitsluitend beheerscht 
door den in hem gevaren geest, die zijne individualiteit 
heeft vervangen, en hem daardoor heeft doen ophouden 
zichzelf te zijn. De datu daarentegen gaat bij het ver- 
klaren van de godspraak volgens vaste regels te werk, 
gegrond op zijne wetenschap, die de studie der wichelge- 
schriften hem verschaft; zijn doen en laten is wèloverlegd, 
hij is zich daarvan volkomen bewust. De datu is der- 
halve geen werktuig in de hand der goden, gelijk zijn 
collega, die de spontane uitingen hunner wenschen, onaf- 
hankelijk van hem zelf bekend maakt, doch slechts de 
verkondiger van den goddelijken wil, die zich in tal van 
uitwendige verschijnselen, mits zij naar de daarop betrek- 
king hebbende voorschriften worden geduid, openbaart. 

Houden wij dit in het oog, dan zal het ons niet moeilijk 
vallen, het verschil in beider werkkring te begrijpen. 

Bepalen wij ons allereerst tot dien der si-baso. 

Zooals wij reeds opmerkten, dienen zij tot medium tusschen 
de geesten en de menschen. Mag als regel gelden, dat 
een si-baso algemeen gesproken, iederen geest tot tijdelijke 
woning strekken kan, ter voorkoming van misverstand dient 
er aanstonds op gewezen te worden, dat tot hun gilde ook 
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personen behooren, die alleen door een bepaalden geest tot 
voorwerp van bezieling worden gebezigd, en door wier 
mond alleen die geest spreken wil. Zulke lieden dragen 
den naam van pordjudjungan in tegenoverstelling van hunne 
ambtgenooten, wien de titel hawan ni begu, komplaats van 
een geest, hasijaran of panijaran, plaats der nederdaling 
van een geest, en ook wel hasandaran of panandaran leun- 
plaats van een geest, wordt gegeven. 

Bij de Daïris evenwel alsook in de Karo-landen heeten 
de 81-baêo guru, leermeester, een naam, die wel bijzonder 
op de verkondigers der godspraak toepasselijk is. 

De sirbaso kunnen in de westwaarts van het Toba-meer 
gelegen landschappen zoowel mannen als vrouwen zijn; ten 
noorden en ten oosten daarvan, dus in de streken waar 
zij guru heeten, zijn zij echter steeds van de eerste kunne. 

Het spreekt intusschen vanzelf, dat deze mediums alleen 
dan tot het geven van een orakel in staat zijn, wanneer 
een geest hen bezield. Maar hunne bezieling kan op ieder 
gewenscht tijdstip uitgelokt worden, daar de geesten te 
allen tijde bezworen kunnen worden in hen neder te dalen 
of op te stijgen. Daartoe is slechts noodig, dat de geest, 
dien men raadplegen wil, opgeroepen en het medium ge- 
schikt gemaakt wordt om hem te ontvangen. Een en ander 
geschiedt, door het medium te kleeden in het gewaad, 
dat de geest wordt verondersteld te dragen, door het maken 
van gewijde muziek, het uitvoeren van dansen en het 
branden van benzoë. Tengevolge daarvan verlaat de ziel 
van het medium diens lichaam om den geest gelegenheid 
te geven in hare plaats te treden. Echter dient er vooral 
op gelet te worden, dat het orkest uit bekwame spelers is 
samengesteld, want iedere geest heeft zijne eigen, gelief- 
koosde melodie, die zeer juist moet worden uitgevoerd, zal 
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hij willen komen. Is dit ten slotte het geval en heeft hij 
zich op het hoofd van den persoon, die als medium dienst 
doet, nedergelaten, dan blijkt dit alras uit den toestand 
van zinsverrukking waarin deze geraakt, een toestand, die 
nu eens aan verschijnselen convulsieven kwalen eigen, dan 
weder aan verschillende symptomen van hypnose denken 
doet. i) 

De taal, die het medium, zoo het spreekt, gebruikt is 
ook niet meer die van het dagelijksche verkeer, doch de 
hata ni begu sijar, de taal van den nedergedaalden geest, 
waarin de meest gewone zaken, naarmate die mannelijk of 
vrouwelijk worden gedacht, onder zeer wijdsche titels als 
vorsten en vorstinnen worden aangeduid. Noemt de geest 
bijvoorbeeld vuur, dan zegt hij niet api maar Si-adji maiirlo- 
hirlo, vorst flikkeraar; bedoelt hij de huis trap, dan heet 
het Si-dajang manah midjur, prinses op- en nedergaan, enz. 
En onder dit alles, omdat de geest zich gaarne de haren 
reinigt, besmeert het medium zich onophoudelijk met pangir, 
het sap van zure vruchten, dat als haarzui veringsmiddel 
bij geen enkele plechtigheid mag ontbreken. 

Geven wij thans het woord aan den Kontroleur Larive, 
die eene pordjudfwiffan-bQzweTmg op een reisje door de bo ven- 
streken van Kota Finang bijwoonde. Als medium trad 
eene vrouw op, die door den sombaon Sutan ne lebey, wiens 
verblijf de Dolok na godang was, werd geïnspireerd; de 
plechtigheid had in den avond plaats. 

//Na zich op een paar kussens te hebben nedergezet, 
wisselde zij geheel van toilet, maakte het hoofdhaar los en 
besmeerde dat met gewone klapperolie. Intusschen werd 
voor haar benzoë gebrand. 

//Na deze voorbereiding zat zij vijf a zes minuten, met 

1 ) Wilken, Het Shamanisme bij de volken van den Indischen Archipel. 
Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v Ned. Indië, 1887, blz. 428. 
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de handen het gelaat bedekkend, doodstil, waarna eerst 
de voeten en toen het geheele lichaam in eene sterke, 
zenuwachtige, trillende beweging kwamen. Op eens woest 
opspringende, door welke beweging het hoofdhaar geheel 
naar voren kwam en het gelaat bedekte, verklaarde zij met 
lang-uitgerekt, zacht-klagend en zangerig geluid, dat de 
geest in haar kwam. Het orkest maakte nu een oorver- 
doovend leven; zij zette zich en men bood haar olie en 
sirih aan, hetgeen zich gedurende dien avond, wanneer de 
aanvallen al te heftig werden, meermalen herhaalde. 

z/Haar lichaam bleef steeds in de zenuwachtig trillende 
beweging en, na een paar malen als razend te hebben 
rondgesprongen, draaide zij gedurende eenige minuten het 
hoofd zoo heftig op de schouders* rond, dat men in de 
verzoeking kwam, te gelooven, dat zij het kwijt wilde zijn. 
Onder begeleiding van gongs, bekkens en trommen wisselden 
zich nu die draaiingen van het hoofd, onbeschrijfelijke be- 
wegingen van het lichaam en armen met als dol rond- en 
opspringen af. Twee groote tranen biggelden gestadig 
langs hare wangen en met die rondfladderende haren en 
haar afschuwelijk vertrokken gezicht, won zij niet in be- 
valligheid. Van tijd tot tijd gaande zitten, deed men haar 
eenige vragen o.a. over de ziekte van het besturend hoofd 
waarop zij, of volgens algemeen geloof, de Sutan ne lebey 
ten antwoord gaf, dat de vorst vroeger aan hem beloofd had, 
een buffel te zullen slachten, maar tot heden zijne belofte 
niet was nagekomen. Wanneer gedurende zeven dageneen 
groot feest werd gegeven en aanhoudend de tjanang, bekken, 
geslagen, dan zou de ziekte wellicht wijken. 

// Links en rechts regende het vragen aan Sutan ne lebey; 
de antwoorden werden soms onder schaterend, helsch ge- 
lach gegeven. Nogmaals wisselde het medium van kleederen 
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en trok een manskostuum aan, waarin zij zich vrijer kon 
bewegen en er dan ook dadelijk van profiteerde om eens 
duchtig rond te springen; haar stemgeluid was nu eens 
hoog, dan weder zeer. laag; soms hinnikte zij als een paard, 
dan weder bootste zij het blaten van een schaap na. 

//Hoe het schepsel die vermoeiende rol zoo lang kon vol- 
houden, was mij een raadsel; aanhoudend hield zij de oogen 
met de haren bedekt en maakte zich door middel van een 
hoofddoek allerzotste kapsels. 

z/In gewonen toestand zijnde, verklaart de vrouw niet te 
weten, wat met haar gebeurt, zoodra de geest in haar 
gevaren is en hoegenaamd ook geene herinnering te hebben 
van hetgeen men haar gevraagd en zij ten antwoord gege- 
ven heeft." l ) 

Daar zij echter uitsluitend door den sombaon Sutan ne 
lebey tot medium werd gebezigd, was gemelde vrouw dus een 
pordjudjungan. Hoe bij het optreden van si-èaso, die geen 
bepaalden geest ter bezieling dienen, wordt gehandeld, 
moge derhalve de volgende mededeeling van den heer 
Neumann verduidelijken. 

,/Toen tijdens mijn verblijf te Na Pompar," zoo schrijft 
hij, //een tijger gevangen was, bracht men het dier heel- 
huids in het dorp waar het op het plein werd opgesteld 
(met den val waarin het geloopen was.) De muziekinstru- 
menten werden voor den dag gehaald, matten waarop de 
si-baso, ditmaal een man en eene vrouw, moesten gaan zitten, 
werden uitgespreid. Nadat de trommen eenigen tijd bespeeld 
waren, begonnen de lichamen der si-baso te trillen, welke 
trillingen hoe langer hoe heviger werden. De gelaatstrekken 
namen een pijnlijke en vermoeide uitdrukking aan, totdat 
ook de hoofden aan die trillingen deelnamen en hevig 



l ) Larive, Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., dl. XVIII, blz 257—259. 
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werden heen en weder gedraaid. Na een ruk met de handen, 
hielden de bewegingen plotseling op, om later opnieuw een 
paar malen te worden herhaald. Door al die bewegingen 
vermoeid, zaten de si-baso als het ware machteloos neer. 
Dit was een bewijs, dat zij door den geest bezeten waren. 

//De radja van het dorp vroeg hun toen of Mangardja 
Enda penjabungan, de sombaon van den Qompulon, een 
bergketen nabij Na Pompar, nedergedaald was. Op het 
bevestigende antwoord en de wedervraag, wat men van 
hem verlangde en nadat ook nog de wensch was te kennen 
gegeven, dat de bevolking hem een tijger wilde offeren, 
dien men door zijn gunst gevangen had, stonden de si-baso 
op en voerden een wilden dans uit, totdat zij afgemat neder- 
zegen. Dit gold als dankzegging voor het offer of liever 
als erkenning, dat de gave welkom was. Daarna kon men 
aan de si-baso allerlei vragen doen, totdat de geest ver- 
moeid was en ongeduldig door de si-baso op den grond 
liet kloppen, ten teeken dat hij weder naar zijn verblijfplaats 
wenschte terug te keeren. Toen men dit begrepen had, 
eindigde de radja met den wensch, dat de sombaon het volk 
nimmer zijn zegen mocht onthouden. In dat geval zou hij 
bij de eerste gelegenheid, die zich zou voordoen een karbouw 
slachten te zijner eere. Hierover verheugd, voerden de 
si-baso opnieuw een woesten dans rondom den tijger uit, 
gevolgd door de hoofden van het dorp, waarbij telkens 
schijnstooten met het mes en de kris naar den tijger werden 
gedaan. 

//In dien tusschentijd was de sombaon weder uit den 
kring der menschen verdwenen. 

* De steeds in sneller tempo en crescendo klinkende mu- 
ziek, de woeste wijze van dansen, de verontwaardigde en 
verachting uitdrukkende trekken van de dansenden, wan- 
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neer zij den tijger naderden en aankeken, het wilde uiterlijk 
der si-baso met hunne fantastische kleeren van rood en 
wit katoen, met loshangende haren en vermoeide of liever 
lijdende gelaatstrekken, brachten de omstanders tot werkelijk 
enthousiasme, en het was menigeen aan te zien, dat hij 
tot de dansenden wenschte te behooren. Dit was echter 
in strijd met het gewoonte recht/' 

Deze beide voorbeelden achten wij voldoende om be si- 
baso bezweringen te doen kennen, ten slotte dus nog een 
enkel woord over de werkzaamheden van den datu. 

De datu zooals werd gezegd, is vdor alles wichelaar, 
daarnaast echter arts. Zoowel het opmaken der voorteekenen 
uit bepaalde verschijnselen als de bereiding der genees- 
middelen, leert hij uit zijne tooverboeken, die oiptistaha, Sans- 
krit pustaka, boek, geheeten of met den naam lopijan welke 
inheemsch is, worden aangeduid. In die tooverboeken, 
die bijna zonder uitzondering op gepraepareerden en daarna 
opgevouwen boombast geschreven zijn, vindt men dan ook 
zijne geheele wetenschap blootgelegd, doch in eene eigen taal de 
hata-poda, de onderwijs taal, geheeten, die ze voor den oninge- 
wijde wel eens onverstaanbaar maakt, te meer daar ook in die 
taal van versierde uitdrukkingen wordt gebruik gemaakt, 
wier beteekenis, doordat zij in vergetelheid geraakte, niet 
altijd meer is op te sporen. Dit neemt evenwel niet weg, 
dat algemeen gesproken, de zwarte kunst van den datu, 
voor den Europeaan weinig geheimenissen inhoudt, al ver- 
eischt de juiste verklaring der verschijnselen, waarop bij 
het wichelen acht gegeven wordt, ook eene zekere mate van 
bedrevenheid in. het onderscheiden dier teekenen. Het dui- 
delijkst blijkt dit uit de voorspelling door middel van de 
beide rambu si-porhas, de bliksemkoorden, die wanneer men 



V Neumann, Tijdschr. v. h. Kon. Ned. Aard. Gen. 1886. Afd. meer 
uitgobr. art. No. 2, blz. 308 v.v. 
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ze omtrent den uitslag van een aanstaanden krijg raadpleegt 
op een gestreepten doek worden nederge worpen, anders in 
eene doos, tondung, worden gedaan, die de datu zevenmaal 
om hare as laat draaien, waarna hij haar opent om de ligging 
der koorden na te gaan. Deze kan zoowel op den doek 
als in de doos zeer verschillend zijn en wat het toeval — 
zoo de datu eerlijk is -<- in deze doet, bepaalt of al dan 
niet zal o verwonen worden, of, waartoe men ze raadpleegt, 
gelukkig dan wel ongelukkig zal uitvallen. Om die reden 
wordt deze wichelarij als de moeilijkste beschouwd, vandaar 
dat de datu, die haar in allen deele verstaat datu panga- 
rambu, volleerde datu, geheeten wordt. 

Evenals uit den val der rambu si-porkas maakt hij ook 
voorteekenen op uit dien van een haan, wien de fraaie 
naam van Si-adji nangga piring wordt toegelegd, welke 
wichelarij pormanuhon geheeten is en hoofdzakelijk in praktijk 
wordt gebracht om de plaats te ontdekken, waar iets, dat 
verloren is, zich bevindt, ook of hetgeen, dat men als ver- 
klaring aflegt waar dan wel gelogen is. 

De datu snijdt tot dit doel een haan den hals af en laat 
hem daarna op eene met de kompasroos beschilderde mat, 
die op den bodem van een grooten rijstmand geplaatst is, dood- 
spartelen. De houding en de plaats die het dier, wanneer 
het gestorven is, inneemt, geven — mits juist verklaard — 
dan uitsluitsel omtrent hetgeen men wenscht te weten. 
Op dezelfde wijze doet dit de manuk gantung, een haan 
die, nadat hij gekeeld is, met den kop naar beneden han- 
gend, door den datu in de linkerhand wordt gehouden, 
totdat het leven gevloden is. Daarbij geeft hij nauwkeurig 
acht op de trekkingen van het stervende dier, waarna ten 
overvloede de ingewanden worden onderzocht. Een andermaal 
kiest hij daartoe weder andere beesten, onder anderen wel eens 
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een varken, dat als Si-adjipajung , vorst zonnescherm, wordt 
aangesproken en dat den kop wordt afgehouwen; soms ook 
vruchten als citroenen en dergelijke, die hij doorsnijdt en 
op de acht kardinaal punten van het kompas laat nederval- 
len, om na te gaan waar de stukken terechtkomen om daaruit 
tot slagen of mislukken van eene onderneming te besluiten. 

Als geneesheer dient de datu den lijder, onder het uit- 
spreken van mintora, too ver spreuken, de in zijn oog tot 
herstel dienstige medicamenten toe, die eveneens volgens 
het recept van de pustaha zijn bereid. Helpen deze niet 
voldoende, dan tracht hij den boozen geest, die alsdan 
oorzaak der ziekte is, uit den patiënt te drijven en hem 
in een dier of een beeld, süi, te verbannen. Het beeld wordt 
daarna weggeworpen, en het dier gedood, in de onderstelling, 
dat de geest dit lot zal deelen. • Aan de betrekking van 
wonderdokter paart de datu ook die van droomuitleg- 
ger, bereider van minnedrankjes, en de daarbij behoo- 
rende tooverspreuken, die de meisjes doet zwichten voor 
de smeekingen harer minnaars, alsook van bepaler der gunstige 
tijdstippen mamis en me*a reeds vroeger genoemd, waarbij 
nog de acht panggorda l ) moeten vermeld worden, waarmede 
hij in verbinding met de kat i Aa, wichel tabellen, en de porka- 
ladn, almanak, verklaringen geeft. 

Doch de datu is ook de voorganger bij de offeranden; 
hij bepaalt — zoo de si-baso daaromtrent geen inlichting 
geeft — wien der geesten moet worden geofferd. Hij ook 
is het, die hen uitnoodigt aan de offers deel te komen nemen, 
en onder het prevelen van gebeden hun de gave aanbiedt. 

Op welke wijze dit plaats heeft zal ons het volgende 
hoofdstuk leeren. 



*) Zie aanteekening xi. 



HOOFDSTUK V. 



De Offers. 



Tempels met beelden van de goden en geesten zoekt 
men in de Bataklanden te vergeefs. Alleen Si-singa man- 
garadja, een der voorvaderen van den tegenwoordigen vorst 
van dien naam, schijnt oudtijds een soort van heiligdom, 
djoro, bezeten te hebben, waarin de geloovigen bijeenkwamen 
om hem te dienen en te vereeren, doch de berichten om- 
trent dit gebouw zijn zoo vaag, dat het onmogelijk is, met 
zekerheid iets naders aangaande de inrichting en het uiterlijk 
daarvan vast te stellen. Uitgemaakt alleen is, dat het 
heden niet meer bestaat. 

Yoor de goden zoowel als voor de geesten hebben echter 
nimmer tempels bestaan, zelfs niet naar het schijnt tijdens 
de Hinduperiode. De enkele ruïnen toch uit dien tijd, 
die hier en daar verstrooid in de Bataklanden worden aan- 
getroffen, doen èn door hunne afmeting èn door hun vorm 
wel aan bidkapellen, doch geenszins aan godshuizen denken. 
Zoowel voorheen als thans heeft de Batak zijne goden óf in 
de open lucht óf in zijne woning gehuldigd; het vrije veld, 
de dorpstraat en zijn huis waren en zijn nog heden de plaatsen 
waar hij hun offert. Slechts de sombaon worden in het 
hun gewijde woud bedacht. 

De offers moeten, naar de wijze waarop zij gebracht worden 
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in twee sooïten verdeeld worden in particuliere en publieke. 
De eerste kan ieder zelf brengen , bij de laatste behoort de 
datu op te treden. Bovendien moet men ze onderscheiden 
in eenvoudige en veelvoudige offers, alnaarmate zij uitsluitend 
voor de goden of wel voor het geestendom in het algemeen 
bestemd zijn. 

Publieke, eenvoudige offers vinden slechts zeer zelden 
plaats. Als voorbeeld daarvan noemen wij het hoda debata 
het paardenoffer, dat door de hoofden der Tobas van tijd 
tot tijd wordt gehouden. Zal het plaats hebben, dan komt 
het volk van heinde en ver te zamen, niet alleen om ge- 
tuige van de plechtigheid te kunnen zijn, doch ook om 
zich, nadat het roode paard, dat bij deze gelegenheid Ba- 
tara guru wordt aangeboden, is geslacht, aan het vleesch 
daarvan te goed te kunnen doen, nadat de god daarvan 
het essentieele gedeelte genoten heeft. 

Dit hoda debata is een echt nationaal offer, dat land en 
volk voorspoed moet verschaffen en daarom den goden tot 
zoengave wordt gebracht. 

Meer gewoon is het pelean, eveneens een eenvoudig offer, 
doch van particulieren aard. Het bestaat uit meelkoeken, 
meelballen, betel, bloemen, vruchten, kruiden en een zoet- 
watervisch waaraan somtijds nog een rooden haan wordt 
toegevoegd. Is men in druk of heeft men bijzonderen voor- 
spoed erlangd, dan roept men den geest, dien men als den 
bewerker daarvan beschouwt op, na een en ander op een 
bamboe-altaar langgatan geheeten, althans zoo het in de 
open lucht plaats heeft, anders op een balk in het huis te 
hebben nedergelegd. Daarna, terwijl hij de spijzen aanwijst, 
bidt de offeraar, gesteld hij huldigt de Boraspati ni bagas: 

ftO grootvader Boraspati ni bagas, wil komen; ik roep 
u, ik noodig u uit! Zie, hier liggen de gaven, die ik u 
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aanbied! Wees niet beangst , wees niet verontrust! Breng 
gezondheid^ breng welstand, doe slagen, terwijl gij komt." 

En vervolgens zich tot de goden wendend , heet het: 

f/O grootvaders goden, gij goden, die drie in aantal 
z ijt; gij g°d der toevlucht, gij god der toestemming, gij 
god der verlichting, schenker der vertroosting, bron van 
genade, geVer van betrouwbaren raad, die zonder aanzien 
wikt en weegt! 

//Gij, o Heer, bevrijdt wat het net omvangen houdt; gij 
verlost wat de strik omknelt; gij brengt in het rechte 
spooT, wat verdwaalde op den vierarmigen kruisweg; voer 
terug wat op het veld en in het woud verdwaald is! 

//Gij, o Heer, bron der kracht en der macht! 

z/U zijn de heilige relikwieën, U de gewijde paarden, U 
de offerkoeken, de met de hand bereide, U de meelballen, 
de met de vingers geknedene, U is de visch, die daarginds 
het watermos lekt, die uitgestrekt ligt op het hakblok, 
wiens schubben gelijk zijn aan rijstwannen, wiens oogen 
gelijk zijn aan de knopjes der metalen keteltrom! 

z/Zie hier, o Heer, vruchten, den dorst lesschende meloenen, 
verkoelende, kalmeerende komkommers; hier zijn kruiden 
en betel, bloemen en rijst! 

Welaan o Heer, wij smeeken U om eer, wij bidden om 
aanzien en geluk! Laat onze veestapel gedijen, onze ar- 
beid vruchten dragen! Laat onze kinderen gezond zijn, 
onze ouden een zaligen ouderdom bereiken! 

//Zoo zij het o Heer!" l ) 

De overige offers zijn alle veelvoudige waarbij de geesten in 
het algemeen en de zielen der afgestorvenen in het bijzonder 
herdacht worden, doch waarbij niettemin de goden als gasten 
genoodigd worden zonder evenwel bijzondere gaven te ont< 



1 ) Ködding, Algem. Missionszeit schrift, dl. XII, blz. 475. 
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vangen. De datu is hierbij de leider van de plechtigheid; 
hij duidt de geesten aan, die naar gelang der omstandig- 
heden waarvoor zij plaats heeft , den voorrang moeten. ge- 
nieten en legt ook de gaven op de langgatan neder. Ter- 
wijl hij daarmede bezig is, loopen de aanwezigen met 
stokken gewapend als bezeten rond om de booze daemonen, 
die invloed ten kwade zouden willen oefenen, te ver- 
jagen. 

Een der voornaamste dezer publieke offerfeesten is het 
gohan, slot, dat na het omwerken der velden aan den *om- 
baon van den akker gebracht wordt. In het door hem 
bewoonde woud offert men den goden een rooden, hemzelf 
een witten haan en bidt daarna om een gezegenden oogst, 
waarna een gemeenschappelijke maaltijd plaats heeft. Eenigen 
tijd daarna viert men in de woningen nogmaals feest, 
waartoe men elkander wederkeerig uitnoodigt om de voor- 
ouders te bedenken. 

Wanneer een echtpaar kinderloos blijft wordt het panu- 
laan of papurpursapata , het //boetedoen" of het //doen 
weggaan van den vloek" gevierd. Als oorzaak der kinder- 
loosheid wordt namelijk het een of ander misdrijf dat door de 
vrouw, hetzij in werkelijkheid ten opzichte harer verwanten 
gepleegd is, hetzij dat men vermeent door haar te zijn begaan, 
beschouwd, waarvoor zij derhalve boete moet doen. Met 
muziek wordt zij uit hare woning gehaald en naar de plaats 
geleid, waar het offer reeds gereed gezet is, gevoerd. Dit 
bestaat uit drie sprinkhanen, welke een paard, een buffel en 
eene koe voorstellen moeten, die door haren echtgenoot in 
een gebed als zoengave aan de goden worden opgedragen. 
Daarna neemt deze eene zwaluw en smeekt, dat wat van 
de vervloeking nog mocht zijn blijven voortbestaan, op 
dezen vogel moge overgaan en met hem wegvliegen. 
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Ten slotte vermelden wij nog het horbo bus het buffel- 
offer, wijl daarbij een sibaso te pas komt. 

Gewoonlijk wordt het een sombaon gebracht, die onder 
het branden van benzoë uitgenoodigd wordt, in densi-baso 
neder te dalen. Weldra geraakt deze bezield en verkondigt 
de sombaon zijne begeerte door diens mond. Middellerwijl 
heeft men een buffel aan een paal gebonden, welke door 
de aanwezigen onder het uitvoeren van een spiegelgevecht 
wordt omdanst en eindelijk dood gestoken. 

In vroegere jaren bestond de gewoonte om met den buffel 
ook een man aan den paal vast te maken, die, op het 
oogenblik, dat men den buffel afmaakte, na met al de zonden 
der offeraars beladen te zijn, smadelijk werd weggejaagd. 
Deze persoon was van dat oogenblik af aan vogelvrij; niemand 
mocht hem herbergen, noch hem te eten geven, noch 
met hem verkeeren. 



TWEEDE AFDEELING. 



MYTHEN EN LEGENDEN 



DE SCHEPPING. 



i. 



Si-boru deak parudjar. 

(TOBASCH.) 

Er was ereis eene kip, die op drie eieïen zoo groot als 
kookpotten broedde. Zij zag echter geen kans om deze 
drie gevaarten behoorlijk te verwarmen en begon daarom 
luidkeels te schreien. Nacht en dag stiet zij de klagelijkste 
tonen uit, totdat zij door eene hemelsche zwaluw werd ge- 
hoord. Deze vloog naar de kip toe en vroeg haar vol 
medelijden: // waarom weent gij?" Zij klaagde haren nood, 
waarop de zwaluw zich zoo snel zij kon tot Mula djadi na 
bolon begaf om hem mede te deelen, wat zij gezien had 
en tegelijkertijd zijne hulp in te roepen. 

Nadat de god haar had aangehoord, sprak hij: //keer 
terug en zeg het hoen, dat hare eieren mij toebehooren en 
verder door mij zullen worden verzorgd/' 

Dadelijk bracht de zwaluw haren last over, waarop de 
kip de eieren verliet. Nauwelijks echter had zij zich ver- 
wijderd, of de eieren gingen open en twee knapen en een 
meisje traden te voorschijn, die meteen door Mula djadi 
na bolon naar het uitspansel werden medegevoerd. 
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Toen zij groot geworden waren , gaf deze aan het meisje, 
dat den naam Boru deak parudjar ontvangen had, eene 
streng katoen met de opdracht daarvan doeken te weven. 
Met ijver toog zij aan het werk, doch hoe zij zich ook af- 
tobde, zij kon niet meer garen dan ter dikte van een kip- 
penei rond de spoel wikkelen. 

Op eens — o noodlot — ontglipte haar de spoel en 
viel naar beneden in de eindelooze diepte; slechts het einde 
van den draad bleef in de hand van het meisje achter. 
Zij beproefde de spoel weder omhoog te halen, doch te 
vergeefs. Terneder geslagen door zooveel tegenspoed, liep 
zij weenende naar haren vader om hem om raad te vragen. 
Hij gelastte haar zich langs den draad naar beneden te 
laten glijden. 

Onmiddellijk deed het meisje gelijk haar bevolen was, 
maar toen zij het einde van den draad bereikt had, ont- 
waardde zij tot haren grooten schrik slechts eene onafzien- 
bare zee. Nergens scheen een plekje te vinden, waarop 
zij zich nederzetten kon. Eindelijk, na lang zoeken bespeurde 
zij eene waterplant op wier eenige bloem zij plaats nam. 

Afgemat, verlaten en niet wetende wat aan te vangen, 
barstte Boni deak parudjar op nieuw in tranen los. De 
zwaluw was er echter "nog en ging haar troosten. Hij be- 
loofde het meisje op haar verzoek, naar haren vader te 
zullen gaan om eene kluit aarde van hem te vragen. 

Gewillig stond Mula djadi na bolon deze af en de zwaluw 
spoedde zich met de aarde naar de vraagster terug. Dank- 
baar aanvaardde deze het kostbare geschenk en kneedde de 
aardkluit totdat deze de grootte van een buffelvel verkregen 
had. Vervolgens legde zij haar voorzichtig op het water neder. 

Nu besloot Boru deak parudjar haren bloemkelk te 
verlaten en op de aarde over te gaan, maar op het oogen- 
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blik, dat zij deze wilde betreden, verscheen eensklaps 
Naga padoha, die het water zoo hevig aan het golven 
bracht, dat de aaide weldra verzwolgen werd. 

Weder kwamen waterlanders bij het meisje boven, doch haar 
vader schonk haar nogmaals eene kluit aarde waarmede zij 
nogmaals aan het werk ging. Bijna was zij gereed; toen 
vernielde Naga padoha andermaal hare aarde. Zoo ging 
het tot zeven malen toe. 

Wanhopig geworden, riep Boru deak parudjar ten achtste 
male haar gevleugelde helpster tot zich en smeekte haar 
Mula djadi na bolon te gaan bewegen, een verschroeienden 
wind te zenden, opdat de zee zou uitdrogen en Naga padoha 
haar met rust zou moeten laten. 

Ook dit verzoek willigde haar vader in; zeven jaren, 
zeven maanden en zeven dagen lang regende noch dauwde 
het. Gedurende dezen tijd zond het meisje de zwaluw 
dagelijks naar den hemel om aarde te halen, die zij vlijtig 
uitstreek en vormde, zoodat deze eindelijk een flink eind 
boven den steeds meer en meer dalenden waterspiegel uit- 
stak. Ten laatste was de aarde groot genoeg naar haren 
zin en ging zij er op over. 

Naga padoha intusschen had den vooruitgang van het 
werk met leede oogen aangezien, omdat hij onmachtig was 
het te beletten. Toen sloeg hem de vrees om het hart, 
daar hij zeer goed inzag, dat het water spoedig geheel op- 
gedroogd zou wezen. Om dit te voorkomen, beloofde hij 
het meisje heel deemoedig, dat hij haar niet meer zou 
lastig vallen, als zij hem slechts genoeg water overliet, 
om in het leven te blijven. Dit werd door Boru deak 
parudjar goedgekeurd mits Naga padoha zich wilde laten 
binden, waardoor het hem onmogelijk zou worden, later de 
overeenkomst te verbreken. Hij nam den voorslag aan. Nu 
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smeedde Boru deak parudjar een paar groote, ijzeren 
ringen waarmede zij haren vijand aan een blok vastklonk. 
Eerst schudde hij zich geweldig, zoodat de aarde beefde 
en bergen en dalen ontstonden; thans evenwel sluimert hij 
rustig voort. Maar als hij wakker wordt, of zich in den 
slaap omdraait, dan trilt de aarde. 

Nadat de aarde op deze wijze tot stand gekomen was, 
zond Mula djadi na bolon ook de beide jongelingen naar 
beneden om Boru deak parudjar gezelschap te houden. 
Deze drie waren de eerste menschen. l ) 



l ) Zie aanteekcning 12. 



II. 



De oorsprong van „Dit Midden." 

(Daïrisch.) 

Naar luid der overlevering daalde Batara guru lang ge- 
leden eens uit den hemel neder, wijl zijne gemalin, die 
weldra moeder hoopte te worden, hem verzocht had een 
reebokje x ) te gaan vangen. Zij beweerde het vleesch van 
dit dier te moeten eten, wilde hare verwachte spruit wel- 
geschapen ter wereld kunnen komen. 

Ten einde aan haren wensch te voldoen, beval de god 
zijn knecht Hadji guru, vergezeld van een raaf op jacht te 
gaan om het verlangde wild op te sporen. Hadji guru 
riep aanstonds zijne zeven honden bij elkaar en ging- met 
hen en den vogel op weg. 

Al ras hadden zij allerlei dieren gevangen, uitgezon- 
derd het reebokje. Zij hadden er zelfs geen enkel ge- 
zien. Daarom keerde de jachtstoet naar Batara guru terug 
en deelde Hadji guru hem dit mede. Maar Batara guru's 
vrouw was van dit wild niet gediend. Zij smeekte der- 
halve haren gemaal den dienaar nogmaals te willen uit- 
zenden. Zoo geschiedde het. Weder zette Hadji guru zijne 
honden aan, luide weerklonk hun geblaf, vele dieren werden 
door hen gegrepen, alleen het begeerde reebokje niet. 



! ) Zie aanteckening 13. 
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Toen zeiden de honden: //reeds op vele dieren hebben 
wij jacht gemaakt, Grootvader! doch gij schijnt geen prijs 
op het wild te stellen. Hoe moet het beest er dan uit- 
zien, dat wij vangen moeten P" ^Wat gij zegt, honden/' 
antwoordde Hadji gum, //is maar al te waar. Zeer vele 
dieren hebt gij gedood, maar het wild, waarnaar onze 
meesteres hunkert, hebben wij nog niet bemachtigd. Wij 
moeten het reebokje gevangen hebben, vóór dat wij mogen 
uitscheiden met jagen en daar dit, honden, nog niet in 
ons bezit is, laat ons daarom de jacht voortzetten/' 

De honden stemden toe, mits de raaf eerst op verken- 
ning wilde gaan. Hiertegen had deze geen bezwaar en hij 
vloog dadelijk weg. Alles wat door de goden omvat wordt l ), 
doorvloog hij, niets ontsnapte aan zijne blikken, maar bij 
al de hertjes, die hij zag, was er geen reebokje, dat aan 
den gestelden eisch voldeed. 

Al verder vliegend, kwam de raaf bij een hol, welks 
bodem steil als een afgrond naar beneden liep. Nimmer 
te voren had hij deze grot gezien, waarom hij besloot haar 
te onderzoeken. Aan den ingang reeds bemerkte hij dat 
het geweldig diep en zeer donker was, meer kon hij niet 
zien, daarom beproefde hij de diepte ervan te peilen. Daar- 
toe liet hij een voluit gegroeide rotan naar beneden, doch 
hij voelde geen grond. Zelfs toen hij de rotan verlengd 
had, kon hij den bodem nog niet bereiken. 

z/Kom/' sprak hij daarop in zichzelf, ^ik zal een stuk 
bamboe naar beneden werpen en naar het vallen luisteren, 
dan kom ik zeker te weten, hoe diep dit gat is." Toe- 
vallig lag er eene bamboe-geleding in de nabijheid, die zoo 
dik was, dat de hand haar te nauwernood omspannen kon. 
Deze slingerde hij naar omlaag, waarna hij aandachtig 



J ) Het Heelal. 



58 DB SCHEPPING. 

luisterde. Geen plof vernam hij echter en eindelijk het 
wachten moede, keerde de raaf naar Hadji guru terug. 

Aangekomen vroeg deze hem dadelijk of hij het reebokje 
gezien had, waarop de raaf zijn wedervaren verhaalde. 
Hadji guru, die het hol evenmin kende, beval daarop den 
raaf hem den weg er naar toe te wijzen; hij wilde het 
zelf in. oogenschouw gaan nemen, om te weten wat hij aan 
zijn heer zou moeten berichten. 

Dadelijk gingen allen weder op het pad en spoedig was 
het hol bereikt. 

Hadji guru keek eens naar binnen, doch vanwege de 
duisternis kon hij niets onderscheiden. Daarom gaf hij 
den raaf last naar beneden te vliegen, en vooral niet 
te lang weg te blijven. Zelf zou hij met zijne honden aan 
den ingang de wacht houden. //Goed," sprak daarop de 
raaf, fik kom dadelijk terug, maar mocht het zijn, dat ik 
wat lang uitblijf, dan ben ik, tenminste indien ik niet 
verdwaal, omgekomen. Ga, in dat geval naar huis terug 
en meldt het ons beider meester." Hadji guru beloofde 
dit te zullen doen en de raaf vloog de grot binnen, 't Was 
er pikdonker, geen sprankje licht zag hij. Toch ging hij 
onverschrokken al dieper en dieper tot hij eindelijk den 
bodem, een uitgestrekte waterplas, bereikte. Voldaan wilde 
hij nu weder naar boven vliegen, doch hij kon den terug- 
weg niet vinden. Wanhopig vloog onze raaf rond, maar te 
vergeefs. Evenwel, het geluk diende hem. Plotseling stootte 
zijn vleugel tegen een stuk bamboe — het was de naar 
omlaag geworpen geleding — en hij zette er zich op neder 
om een weinig te rusten. Meteen begon de bamboe ver- 
vaarlijk snel in het rond te draaien, maar hierover bekom- 
merde de raaf zich niet. //Gelukkig," mompelde hij, //dat 
ik haar naar beneden heb gegooid, nu kan ik tenminste 
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zitten. " Toen de raaf vermoeid was van het zitten, begon 
hij weder rond te vliegen. 

Intnsschen had Hadji guru al dien tijd vruchteloos ge* 
wacht en daar de afgesproken termijn reeds lang verstreken 
was, riep hij zijne honden om naar huis te gaan. 

Batara guru ontving hem dadelijk en wilde aanstonds de 
uitslag van de zending vernemen. Omstandig verhaalde 
Hadji guru hem het voorgevallene en wat de reden was, 
dat hij zonder den raaf terug was gekeerd. 

//Wel zoo," sprak daarop de god, //dan zal ik eens gaan zien 
of de raaf nog in leven is." Hij nam daartoe zijn too verkijker 
en bevond ai spoedig, dat de raaf verdwaald was. Onmid- 
dellijk gaf hij daarom zijnen mannelijken onderhoohgen bevel, 
zich reis vaardig te maken, om met hem naar het hol te 
gaan en den raaf uit zijn benarden toestand te verlossen. 
Met den noodigen ijver werd de last opgevolgd en 
Batara guru's vrouw bracht zelf de buisjes aan, waarmede 
men naar beneden zou vliegen. Toen allen gereed waren 
gelastte Batara guru bovendien een dienaar eene handvol 
aarde, zeven stukken hout, een beitel, een bok en eene 
hommel mede te nemen. 

Onverwijld ging men thans naar het hol. Bij den in- 
gang gekomen verzocht Batara guru zijn volgelingen de 
buisjes aan te trekken. Vervolgens prevelde hij een toover- 
formulier en noodigde hij een ieder uit, zich zeven maal 
in het rond te willen draaien, // opdat onze buisjes tot 
onze vleugels worden en wij in staat zijn naar omlaag te 
gaan/' Allen gaven aan het verzoek gehoor en vlogen, 
voorafgegaan door Batara guru, het hol binnen. 

Aan de oppervlakte van het water gekomen, maakte 
Batara guru van het medegebrachte hout een vlot. De 
raaf, die hem hoorde timmeren, riep: ,/wie is daar." //Wij, 
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uit den hemel, luidde het antwoord." //Kunt gij dan niet 
wat licht maken" vroeg de raaf weder. //Gij hebt gelijk 
raaf/' sprak Batara guru en terwijl hij dit zeide, riep hij de 
acht windstreken aan, waardoor de geheele plas plotseling 
verlicht werd. 

Het vlot was middellerwijl gereed. Thans kreeg de bok 
bevel in het water te duiken en het met zijne horens te 
steunen. De bok deed gelijk hem bevolen werd en begaf 
zich in gezelschap van de hommel te water, waarna zijn 
meester hem het hout op den kop legde. Nu begon deze 
de balken stevig aan elkander te hechten, doch terwijl hij 
daarmede bezig was, brak eensklaps het heft van den beitel 
af en schudde de bok zijn kop. //Houd je stil bok" klonk 
dadelijk Batara guru's stem, //het heft van mijn beitel is 
gebroken." De bok stond weder onbewegelijk. Daarna 
spreidde Batara guru op het vlot aarde uit, die onder zijne 
handen al grooter en grooter werd. Toen zij gereed was, 
stelde hij den raaf tot bewaker aan. Deze klaagde evenwel, 
dat hij geen rustplaats had. Terstond deed de god twee 
boomen ontstaan, de babar séma en de sibaguri. 1 ) Hiermede 
was de raaf echter nog niet tevreden, hij verlangde ook 
een makker om de zooeven geschapen aarde met hem te be- 
wonen. Batara guru beloofde hem, dezen te zullen zenden 
en steeg daarna met zijn gevolg weder omhoog. 

Aan de zijde zijner gemalin teruggekeerd, gaf hij haar 
uitvoerig verslag van zijn wedervaren, waarna zij samen 
overlegden, wien den raaf tot gezelschap zou moeten gegeven 
worden. Zij kwamen overeen eene Mandi-zwaluw 2 ) naar de 
aarde te zenden, doch toen deze bij den raaf was aange- 
komen, bleek dat haar gezelschap den raaf niet naar den 
zin was. Althans hij zond de zwaluw weg met den last 



*: Zie aantcekening 14. 
2 ) Zie aanteekening 15. 
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Batara guru te vragen nogmaals zelf te willen komen. 
Batara guru gaf aan dien wensch gehoor en vernam , dat 
de raaf een zijner jongeren tot kameraad wilde hebben. 
Maar geen der jongeren was geneigd, den hemel met de 
aarde te verwisselen, zoodat de god ten einde raad, de 
zwaluw naar zijne gade zond met de boodschap een weinig 
aarde te sturen, opdat hij daaruit menschen zou kunnen 
vormen. Weldra keerde de zwaluw terug, gevolgd door 
een dienaar, die eene mand gevuld met roode aarde droeg. 

Fluks toog Batara guru aan den arbeid. Hij vervaardigde 
twee menschenbeelden, het eene mannelijk, het andere 
vrouwelijk, die hij gereed in de zon plaatste om te drogen. 
Nadat zij hard geworden waren, prevelde hij zevenmaal het 
leefformulier over deze beelden en toen zij dientenge- 
volge begonnen te ademen, paste hij het vraagformulier, 
waardoor men iemand noodzaakt te spreken op hen toe. 
Meteen antwoordden de beelden: //wat wilt gij van ons 
Grootvader, dat gij ons zoo hard in de ooren schreeuwt?" 
zyDat ik u hard heb toegeschreeuwd, kleinkinderen ," hernam 
Batara guru, //is, omdat ik u geschapen heb om te spreken ! 
Vergeet nimmer, dat ik uw grootvader ben. Gehoorzaamt 
mijne lessen, wat ik u ook bevele te doen en zegt nooit, 
niet te willen!" De geschapenen beloofden dit. Daarna 
zeide hij: // woont hier beneden kleinkinderen, maak deze 
door mij gestichte aarde fraaier en fraaier; ik zal u onder- 
wijzen in hetgeen dienen moet om van te leven en opdat 
er zij, wat gij eten kunt?" 

Hij leerde hen thans de bereiding der spijzen en het 
nuttigen ervan, den landbouw en verder alles wat door de 
menschen moet worden verricht. Vervolgens schiep hij éen 
zon en éen maan en bestemde hij den dag tot werken en 
den nacht tot rusten. Ook plantte hij alle gewassen en 
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verwekte hij alle dieren; eerst toen ook dit werk afgeloopen 
was, vertrok hij weder naar zijn hemelrijk, om zijne vrouw 
van zijne schepping mededeeling te gaan doen. 

En nu geschiedde het, dat de door Batara guru geschapen 
vrouw op zekeren dag naar eene rivier ging om water te 
scheppen in een bamboezen koker. Op hetzelfde oogenblik 
kwam een ander stuk bamboe de rivier afdrijven, dat, toen 
zij haren koker onderdom pelde, diens monding binnengleed. 
Te vergeefs beproefde zij het te verwijderen, daarom riep 
zij haren man te hulp, die aanstonds vergezeld van den 
raaf en de Mandi -zwaluw kwam aansnellen. Hij ook trok 
uit al zijne macht aan het stuk bamboe, doch het liet niet 
los en vruchteloos pijnigde hij zich af om dit vreemde 
verschijnsel te verklaren. De raaf wist echter raad. Hij 
herkende het stuk bamboe; het was hetzelfde, dat hij vroeger 
in het hol geworpen had en beval het te splijten. Zoo 
werd gedaan en tot aller verbazing trad er een zeer schoone 
jongeling uit te voorschijn. Het echtpaar noch de vogels 
kenden hem, daarom werd besloten, dat de Mandi-zwaluw 
naar Batara guru zou vertrekken om hem daaromtrent in- 
lichting te vragen. Batara guru scheen echter evenmin te 
weten, wat voor een mensch deze jongeling was en volgde, 
om hem zelf in oogenschouw te nemen, de zwaluw naar de aarde- 
Bij hem gekomen, gebood hij den bamboemensch zich 
naast hem neder te zetten, waarop hij hem vroeg: //Kent 
gij hem, die u geschapen heeft?" //Neen, grootvader/' 
was het bescheid. tfWelnu," hervatte Batara-guru, //ik 
ben uw vader" en daarna tot de drie menschen het woord 
richtend, zeide hij: //Gij zijt thans met u drieën om deze 
aarde, die ik het aanzijn gaf, te bewonen, twist niet onder 
elkander, do«h weest eensgezind, opdat uw arbeid vrucht 
drage, want ik keer naar den hemel terug." 
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Tevreden leefden de drie menschen sedert met elkaar; 
geruimen tijd viel er niets bijzonders voor. Maar in het 
laatst werd de bamboemensch naijverig op zijn medemensch, 
wijl die eene vrouw bezat en hijzelf niet. Hij poogde hem 
tot afstand van zijne vrouw te brengen, maar vruchteloos. 
Als ik haar dan niet tot echtgenoote kan krijgen , zoo dacht 
hij, dan zal ik tenminste haar zoon worden. En daar hij 
wist, dat de vrouw, die weldra moedervreugde te wachten 
stond, bijzonder naar een (énggoténg* vrucht verlangde, ver- 
anderde hij zich in zulk eene vrucht, opdat zij hem in dien 
vorm zou opeten en tegelijk met haar andere kind weder 
het leven schenken. Hij hing zich daartoe zoodanig op, 
dat de vrucht noodwendig door de vrouw gezien moest 
worden en ziet, de uitslag bedroog zijne verwachting niet. 
Zij plukte de vrucht af en at haar op. 

Eenigen tijd daarna schonk zij twee zoons het leven, 
waarvan de laatstgeborene de bamboemensch was. Batara 
guru door de Mandi-zwaluw van de geboorte dezer twee- 
lingen onderricht, verliet weder zijn hemel om den vader 
der knapen in de plechtigheden, die bij eene geboorte in 
acht behooren genomen te worden, te onderrichten en 
tegelijkertijd den jongens een naam te geven. Den oudsten 
noemde hij Napbi Hadji, den jongsten Napbi Setan. 
Een jaar later kreeg de vrouw andermaal een zoon, die op 
wensch van Batara guru Napbi Mëhëmat geheeten werd. 
Bij deze gelegenheid gaf de god den ouders tevens te ver- 
staan, dat zij hem in het vervolg niet meer naar de aarde 
mochten roepen, noch voor eene geboorte, noch voor andere 
gebeurtenissen 1 , doch als zij hem iets wilden verzoeken, 
daartoe over de Mandi-zwaluw te beschikken. Zoo deden zij 
dan ook, toen zij eenigen tijd daarna met de geboorte van 
een meisje werden verblijd, 't welk zij Bëru Allahën heetten. 
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De zoons groeiden zeer voorspoedig op en toen zij vol- 
wassen waren stierven de ouders. Wat nu te doen? Zij 
wisten het niet en indachtig aan het gegeven bevel, zonden 
zij de Mandi-zwaluw naar den hemel, om van Batara guru 
te vernemen hoe zij met de beide lijken moesten handelen. 
De opdracht luidde: *met het gelaat naar het Westen 
worde de man, met haar gelaat naar het Oosten de vrouw 
geplaatst/' zeg voorts aan de ach terblij venden een slachtbeest 
te nemen en toe te bereiden tot een maal welks naam is 
//lijkafbrenging". Zij deden gelijk hun was gelast en sedert 
leefden allen tezamen eensgezind, wakend over hunne zuster. 

Ten laatste was Bëru Allahën ook groot geworden. Zij 
trad toen in het huwelijk met Napbi Setan en schonk 
hem twee dochters, waarvan de oudste de echtgenoote werd 
van Napbi Hadji, de jongste die van Napbi Mëhëmat. Zij 
kregen op hare beurt weder een aantal kinderen evenals 
hare moeder. 

De ouderlijke woning werd op die wijze al spoedig te 
klein voor de familie, wat Napbi Setan aanleiding gaf het 
volgende voorstel te doen. //Ons aantal is thans groot 
kameraden! wij kunnen niet meer in een huis doch de 
aarde is nu reeds uitgebreid genoeg om door ons in alle 
richtingen bewandeld te worden. Laat ons dus ieder voor 
zich eene nieuwe woonplaats stichten en verder zich een 
versterkt dorp bouwen." Het plan vond bijval; Napbi 
Setan toog uit en stichtte een dorp, evenzoo deed Napbi 
Mëhëmat, maar Napbi Hadji bleef in het oude huis. Zoo 
werden de drie broeders de stamvaders der menschen. De 
Europeanen zijn de nakomelingen van Napbi Setan, hoe 
talrijk zij ook zijn. Alle volken, die Bataksch spreken, 
zijn Napbi Hadji's nageslacht en de Islamiten behooren 
allen tot Napbi Mëhëmat's stam. 
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Eu wat is nu de oorzaak, dat ei thans velschillende 
talen gesproken worden? Men deed eerst de gekken na; 
de taal der gekken ging over op die niet gek waren, 
zoodat de talen der menschen zich alle van elkander ver- 
wijderden, en iedere taal boven de aarde en beneden den 
hemel verschillend is. Van de gekken is dus de oorsprong 
van het scheiden der talen. Had men hen niet gevolgd, 
dan zou het Tobasch nog de taal der menschen zijn, want 
zij is oorspronkelijk de taal der menschen geweest. l ) 

Aldus eindigt dit verhaal, dat ik heb hooren vertellen; 
waarop ik het weder aan u mededeel kameraden! Mogen 
wij een gezegenden ouderdom bereiken, zoowel gijlieden 
die er naar geluisterd hebt, als hij die het verhaald heeft. 



*) Aanteckening 16. 



ni. 



Ompong Batara guru di-atas. 

■ 

(Karosch.) 1 ) 

Van den aanvang af woonde in den hemel een goden- 
echtpaar. De vader heette Ompong Batara guru di-atas, 
de moeder Batara di-atas. Zij werden gezegend met drie 
zonen van welk drietal Tuwan banuwa koling de oudste, 
Tuwan samsei sahina-hina de middelste en Tuwan padnka 
ni adji de jongste was. 

Toen zij grooter geworden waren, vroeg Batara guru zijnen 
oudsten zoon: «Wat wenschtgij?" Deze antwoordde : *ik 
vraag om Tataar, het geneesmiddel voor alle ziekten." 

Daarop vroeg hij zijnen tweeden zoon: #en wat verlangt 
gij?" ifPérminakan beganding tuwa, bidjan-oMe tot een 
wondermiddel en tevens dat mün gebed altijd zal worden 
verhoord/' aldus luidde diens verzoek. 

Eindelijk richtte hij zich tot zijnen derden zoon: ff wat 
begeert gij?" «Schenk mij Péngkabak-kalak, de macht om 
den wind te gebieden/' sprak deze. 

De vader stond ieder het door hem gevraagde toe. 

Opnieuw sprak Batara guru nu zijn oudsten zoon toe, 
vragende: «waar wilt gij wonen?" «Ik ben de oudste/' 
was het bescheid, «daarom blijf ik hier boven.' 



» 



l ) Zie aantcekening 17. 
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„En gij mijn tweede zoon," vroeg hij verder, „waar 
zal uw verblijf wezen?" „In het midden vader," zeide 
deze, jvwant ik ben de middelste. Daar wil ik een dorp 
stichten." 

„Het zij zoo," hernam Batara guru en hij hing Tuwan 
samsei sahina-hina aan een koord in het midden op, opdat 
hij niet zou vallen. Doch er kwam wind uit het Oosten 
en ook uit het Westen, zoodat de knaap hevig heen en 
weder slingerde. Deze nam daarom van zijne olie en klaagde 
zijn nood. Dadelijk hoorde zijn vader zijne stem en zond 
aarde langs de koord naar beneden om den zoon in staat 
te stellen zich een steunpunt te maken. Het was slechts 
eene handvol, doch toen de aarde den jongen bereikte, had 
zij reeds den omvang van eene kom. Aanstonds ging hij 
er op zitten. 

Thans riep Batara guru zijn derden zoon om te vernemen, 
waar deze zich wilde vestigen. „Wijl ik de derde ben/ 
was het antwoord, „beneden in de onderwereld." Zijn 
vader verplaatste hem daarheen. Maar toen hij omhoog 
keek, zag hij, dat de aarde het verblijf zijns vaders aan 
zijn blik onttrok. Hierover verstoord, ontbood hij den 
wind, die de aarde deed verstuiven. 

De middelste zoon begon te schreien en nam opnieuw 
van zyne olie. Op hetzelfde oogenblik vroeg zijn vader de 
reden van zijne geween en zond hem, toen hij deze ver- 
nomen had, andermaal aarde, doch nu twee handen vol. Bij 
den knaap aangekomen, was zij tot een schotel vol aange- 
groeid. Nauwelijks evenwel had deze er zich op nederge- 
laten of zijn broeder liet ze weder uiteenvliegen. Zoo 
geschiedde het tot zeven keeren toe. 

Toen Tuwan paduka ni adji voor de achtste maal zijn 
vernielingswerk wilde beginnen, nam zijn oudere broeder 
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eene ijzeren staaf en stak hem daarmede, door de aarde 
heen, aan de onderwereld vast. Vervolgens nam hij acht 
andere ijzers en dreef deze dwars door de opstaande 
staaf. Nu eerst stond de aarde geheel vast. Op deze 
d warsijzers legde hij daarna steenen en op deze steenen 
de verschillende aardsoorten. 

Nadat op deze wijze de aarde het aanzijn gekregen had, 
kwamen regen, wind en warmte. 

Gereed met zijne schepping, bouwde Tuwan samsei sahina- 
hina zich eene woning en noemde haar Si lindung buwa 
Toen verscheen er eene vrouw, van waar zij kwam, wist hij 
niet, doch hij huwde haar. 

Op zekeren dag, dat hij zich op de trap van zijn 
huis in de zon zat te koesteren, kwam eene kip aange- 
vlogen, die zich op den karbauwenkop van den nok van 
het dak nederzette. Zijne vrouw zag de vogel ook, nam 
eene ijzeren stang en sloeg de kip dood. Deze kip heette 
Manuk kredjan-kridjan. Haar kop werd een afweermiddel, 
haar bek een goudsmidstangetje, haar krop een goud- 
schaaltje, het bovenste deel harer maag goud, het onderste 
deel daarvan zilver. De vederen veranderden in boomen 
en struiken, de staart werd suikerriet en uit de ingewan- 
den ontstonden de voedende planten, wijl de kip allerlei 
voedsel gegeten had. Op dezelfde wijze werden de vleu- 
gels en de pooten geneeskrachtige kruiden, het vleesch en 
het bloed teelaarde en water. 

Thans leverde de aarde alles op, wat de mensch tot 
zijn onderhoud noodig heeft; zij was bewoonbaar geworden. 
Sedert dit oogenblik werd dan ook het echtpaar rijkelijk 
met kinderen gezegend, die op hunne beurt vele kleinkin- 
deren aan hunne ouders schonken. Over allen regeerde 
Tuwan samsei sahina-hina, doch daar hij niet goed regeerde, 
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schudde zich zijn broeder, die aan de onderwereld vastge- 
stoken was, zoodat het ijzer begon te trillen en de aarde 
deed beven en verschrikt riep ieder: //stamgenoot houdt op." 
Hebben tegenwoordig aarbevingen plaats, dan doen de 
menschen dit nog, want Tuwan paduka ni adji ligt nog 
altijd in de onderwereld. 



DE MAAN. 



rv. 

Si boru dagang. 

(Karosch.) 

Lang geleden woonde onder den stam der Karos eene 
schoone maagd Si boru dagang //het meisje uit den vreemde" 
geheet en. Hare woning stond in de nabijheid van twee 
dorpen waarvan het eene bestuurd werd door Radja si bu- 
lan, koning maan, terwijl over het andere zijn zwager 
Radja përkutjapi, koning mandoline-speler, regeerde. 

Radja si bulan nu was doodelijk op het meisje verliefd 
en zij minde hem wederdeerig teederlijk. Maar ook Radja 
përkutjapi's hart klopte onstuimig wegens hare bekoorlijk- 
heid; ook hij was in liefde voor haar ontbrand en boven- 
dien, hij misgunde zijnen broeder diens geluk. 

Ten laatste besloot hij eene poging te wagen om de ge- 
negenheid der maagd te winnen en slaagde hierin wonder- 
wel. Door zijn verrukkelijk snarenspel wist hij de schoone 
zoo te bekoren, dat zij haren Radja si bulan geheel vergat. 

Toen deze dien ommekeer bemerkte, was hij diep ter 
neder geslagen. Nacht en dag peinsde hij op middelen 
om zijn liefje tót andere gedachten te brengen, doch hoe 
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hij zich ook inspande, het mocht niet baten. Daarom 
nam hij, ten einde raad, een wichelaar in den arm en 
smeekte dezen een dorma, een minnedrank, te bereiden. De 
wichelaar beloofde hem zijne hulp en weldra was het be- 
geerde gereed. Het gelukte hem Si boru daging den drank 
te doen innemen en dadelijk werd hij weder als van ouds 
door haar bemind. 

Nauwelijks had Radja përkutjapi de overtuiging gekregen 
dat hij in ongenade was gevallen, of hevige jaloezie maakte 
zich van hem meester. Thans was het zijne beurt om te 
bedenken, hoe hij zich weder in het bezit van het 
schoonste wezen op aarde zou kunnen stellen. Hij pijnig- 
de zich af, doch wat hij ook beproefde, het was alles 
vruchteloos. 

Ten einde raad zocht hij eveneens zijne toevlucht bij een 
wichelaar. Deze, een meester in zijn vak, kookte hem 
een drank nog krachtiger dan de dorma, welke hudjur-hud- 
jur genoemd was en die de eigenschap had, den persoon, 
welke hem innam, het onderscheidings- vermogen te. doen 
verliezen. Bovendien vervaardigde de wichelaar voor hem 
een wonderhaan Manuk-manuk bulan, die hem bij de uit- 
voering zijner snoode plannen moest helpen. 

Op slinksche wijze wist hij vervolgens Si boru dagang 
zijn middel toe te dienen, met het onmiddellijk gevolg, 
dat zij zoowel den Radja als den togel wenschte te zien. 

Nu was Radja bulan wede* uitermate bedroefd en luid 
klagend ijlde hij naar zijn wichelaar; de vrees, dat zijne 
bruid reeds voorgoed voor hem verloren was, had hem 
ijlhoofdig gemaakt. 

Zijn vriend evenwel stelde hem gerust, hij wist nog raad. 
Door eene bijzonder machtige tooverspreuk hief hij de 
betoovering van Si boru dagang op en droeg hij deze over 
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op Radja përkutjapi, zoodat deze zijn haan voor het meisje 
aanzag en hem smachtend begon toe te lonken. Ging hij 
wandelen, dan nam hij den vogel mede, bleef hij thuis dan 
zat hij hem aan te staren, kortom hij verloor zijn lieveling 
nimmer uit het oog. 

Eens op een fraaien morgen, dat de verdwaasde Radja 
aan den oever van het Toba-meer wandelde, verliet de 
haan plotseling zijn arm en vloog over het water heen de 
lucht in. De man wilde hem grijpen en daar hij het 
beeld van den vogel, dien hij nog steeds voor Si boru da- 
gang hield, in het water zag weerspiegelen, sprong hij er 
in en verdronk, omdat hij niet zwemmen kon, jammerlijk. 

Dit was Radja si bulan een pak van het hart, niemand 
belette hem thans meer zijn huwelijk te doen voltrekken. 
Luisterijk werd dit gevierd maar, te midden der feesten, 
vergat onze held den wichelaar, die hem zoo goed ter 
zijde had gestaan, met een klein geschenk voor zijne 
moeite te beloonen en schond aldus het aartsvaderlijk 
gebruik. 

Uitermate verstoord over deze handelwijze, zocht de priester 
zijne woning op om te overleggen, hoe hij zich op Radja 
si bulan zou kunnen wreken. Nog niet lang had hij daar- 
over nagedacht of hij ontving bezoek van zijn ambtgenoot, 
die eveneens diep gekrenkt was, wijl Radja përkutjapi zoo 
weinig voordeel van zijne hulp had gehad. Spoedig waren 
beiden het eens en werd besloten Radja si bulan van kant 
te maken. Den volgenden nacht overvielen zij hem ver- 
raderlijk en brachten hem om het leven. Daarna namen 
zij de vlucht. 

Toen Si boru dagang toesnelde, vond zij slechts het ver- 
minkte lijk van haren echtvriend. Wanhopig van smart 
neemt zij het in hare armen en niets noch iemand is in 
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staat haar van den geliefde te doen scheiden. Eensklaps 
echter — o wonder! — zijn beide verdwenen. Debata, 
door zooveel teederheid getroffen, had de gelieven omhoog 
gevoerd en als maan eene plaats in het uitspansel aange- 
wezen. Daar ziet men hen thans vereenigd om tot den 
jongsten dag het aardrijk te verlichten en met een lief doch 
bleek gelaat blikt Si boru dagang nog immer uit den 
hooge neder. 

En de beide moordenaars hadden in dien nacht een 
droom. Debata zelf verscheen voor hen en sprak: /ygijlieden 
zijt groote snoodaards, gij hebt u zelf recht willen verschaf- 
fen initede van uwe zaak voor den raad der oudsten te 
brengen, zooals betaamde. Daarom heb ik uwe slachtoffers 
tot maan verheven, ik ben de beschermer tegen onrecht." 

Ziehier de reden waarom wij Karos als wij in druk zijn 
naar de maan opzien, zij schenkt ons nieuwen moed en 
onzen kinderen, vrouwen en zwakken de overtuiging, dat 
Debata nog altijd over hen waakt. l ) 



l ) Zie aanteekening 18. 
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v. 



Mombang ulubalang, 

(TOBASCH.) 

Op zekere 11 dag, kort nadat Boni deak parudjar haar 
scheppingswerk had volbracht, verliet Batara guru het 
hemelgewelf om de nog kale en onbewoonde aardschijf van 
boomen en planten te voorzien en tevens met dieren te 
bevolken. Daartoe strooide hij allerlei zaden uit, die aan- 
stonds welig opschoten en toen hij hiermede gereed was, 
deed hij de dieren ontstaan. 

Nu ontbraken alleen nog maar de menschen, daarom 
gaf hij zijne dochter den held, Mombang ulubalang, die 
Naga padoha overweldigde, tot vrouw op voorwaarde, dat 
zij getrouwd, zich op de aarde zouden vestigen. Aldus 
geschiedde het en zoo werd dit tweetal de oorsprong der 
menschen. Zeer gelukkig leefden zij daarheen door geen 
zorgen gekweld en ieder jaar schonk hun nieuwe ouder- 
vreugde. Intusschen, niets is bestendig hier op aarde en 
evenmin was dit Si deak parudjar's geluk. 

Eene geestendochter uit de onderwereld opgedoken, trachtte 
de genegenheid van haar man te winnen en slaagde hierin 
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zoo wel, dat hij ook haar tot vrouw nam, doch in alle 
stilte, opdat zijne wettige gade het niet bemerken zoude. 

Het huwelijk alleen was der geestendochter evenwel niet 
voldoende; zij beoogde de heerschappij over de aarde machtig 
te worden. Zij begon derhalve met door hare tooverkracht 
eene groote menigte nakomelingen het aanzijn te schenken, 
wier aantal binnen korten tijd dermate aangroeide, dat zij 
de kinderen van Si deak parudjar weldra in getalsterkte 
overtroffen. 

Toen het zoover gekomen was, zochten de geestenkinderen 
twist met die van Boru deak parudjar en spoedig liep deze 
zoo hoog, dat een strijd niet kon uitblijven. Dit was den 
vader echter te veel. Hij begreep wel, dat zijne eigen 
kinderen voor die der geestendochter zouden moeten onder- 
doen en daarom waarschuwde hij zijn kroost op hunne hoede 
te wezen. Hierdoor had hij evenwel zijn leven verbeurd, 
zijne belofte om op straffe des doods nimmer zijn verbin- 
tenis met de geestendochter te zullen openbaren, gebroken. 
Onmiddellijk trof hem dan ook haar vloek en zonk hij 
ineen. Maar vóór dat de booze vrouw zich van zijn lijk 
kon meester maken, voerde Batara guru den held naar den 
hemel en deed hem in de maan zijn intrek nemen. Daar- 
heen volgde Boru deak parudjar hem spoedig om van 
daaruit voortdurend een wakend oog over hare kinderen 
te kunnen houden. l ) 



l ) Zie aanteekening 19. 



NIEUWE MAAN. 



VI. 
Hala na godang. 

(TOBASCH.) 

Eens weidde een veehoeder zijn kudde langs den zoom 
van een woud. Wijl het plotseling begon te slagregenen, 
zocht hij eene schuilplaats onder het dichte loover, doch 
wie beschrijft zijne ontsteltenis, toen hij eensklaps een ge- 
weldig monster in slangengedaante ontwaardde, dat zijne 
eieren met den staart omvat hield en den kop nu links 
dan rechts wendde om voedsel te zoeken. 

De arme veehoeder begreep aanstonds, dat hij in het 
verblijf van de Hala na godang, de groote slang, was beland. 

Wat nu te beginnen? De doodelijk verschrikte man 
wist het niet en in zijn angst wierp hij de slang met 
stèenen met het ongelukkig gevolg, dat al hare eieren 
braken. 

Woedend draaide daarop de slang haren kop om terwijl 
zij den veehoeder toesnauwde: //gij hebt het leven mijner 
kinderen genomen, daarom neem ik het uwe." Met dat 
de man dit hoorde, zette hij het op een loopen, gevolgd 
door de slang, die zoo snel zij kon hem achterna schuifel- 
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de. Het hielp haar echter niet; zij kon den vluchteling 
niet inhalen. 

Eindelijk bereikte deze het einde der aarde. Voort ging 
het nu in bet luchtruim maar steeds bleef de slang hem 
op de hielen. 

Daar zag de veehoeder de maan; hij ijlde op haar toe 
en smeekte haar om hulp, doch ook de slang was daar, die 
op hoogen toon> de euveldaad aan de maan mededeelde. 

De goede maan, zoo gaarne zou zij den veehoeder redden, 
doch ze wist werkelijk niet hoe. Daarom riep zij de zon 
te raad ten einde met deze de zaak te overleggen. 

Het slot der bespreking was, dat zon en maan de slang 
voorstelden, den veehoeder een boete op te leggen. Hier- 
van wilde het monster evenwel niet weten, het stond er 
op den vernieler harer eieren te verslinden. Dit wilden 
echter noch de maan noch de zon toestaan, zoodat men 
niet verder kwam. 

Nu nam de maan een grootmoedig besluit. Daar zij wel 
inzag, dat de slang niet van haar plan om den man in 
te slokken was af te brengen, bood zij haar lichaam in 
diens plaats der slang tot spijze aan, met de aanlokkende 
belofte, dat de slang haar iedere maand zou mogen ver- 
slinden. 

Zoo komt het, dat de maan telkens om de negenentwin- 
tig of dertig dagen onzichtbaar is; de slang heeft haar 
dan opgeslokt. l ) 



l ) Zie aanteekening 20. 



DE AARDBEVING. 



VIL 
Naga padoha. 

(TOBASCH.) 

Mangala-bulan, maanvoortroeier, de broeder van Batara 
guru was smoorlijk verliefd op zijn nichtje Boru deak 
parudjar. Zij mocht hem evenwel niet lijden, dus wees 
de schoone hem af. Mangala-bulan gaf het echter niet op 
en maakte haar het leven zoo lastig, dat zij zich ten 
slotte uit den hemel stortte. 

Nedergevallen in de onmetelijke zee, die haar nergens 
een rustpunt aanbood, begon zij luidkeels te schreien, waar- 
op Batara guru, die hare stem herkende zijn boodschapper, 
de zwaluw Leang-leang mandi uitzond om naar de oorzaak 
harer droefheid te vernemen. 

Weldra keerde deze tot zijn meester terug, met het 
bericht, dat diens dochter in de zee gevallen was en zijne 
hulp had ingeroepen. Batara guru gaf daarop zijne zwaluw 
eene handvol aarde om deze aan het meisje te brengen op- 
dat zij daarmede het begin der aarde zou kunnen vormen. 
Spoedig werd deze onder hare handen al grooter en grooter. 

Intusschen beroofde zij zoodoende Naga padoha van het 
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zonlicht, die daarover in woede ontstoken zich in de zee 
rondwentelde, tengevolge waarvan de aarde geheel in het 
water oploste. 

Maar Batara gum, die dit zag, zond nieuwe aarde en 
tevens een geweldigen voorvechter Mombang ulubalang. 
Nedergedaald gaf deze Boru deak parudjar de aarde en 
ving tegelijkertijd een strijd op leven en dood met Naga 
padoha aan. 

Na een hevig gevecht, werd de slang overmand, het 
zwaard van haren tegenstander was haar tot aan het heft 
in de borst gedrongen. Hiervan maakte de held gebruik 
om haar in een ijzeren blok vast te klinken. 

Ongestoord kon de godendochter nu haar scheppingswerk 
voltooien en weldra was dit gereed. Doch de gekluisterde 
schudde zich en daardoor de aarde zoo hevig, dat hier 
bergen, ginds dalen ontstonden. Eindelijk echter schikte 
hij zich in zijn lot, doch geheel tot rust kwam hij nimmer; 
zelfs nu nog doet hij de aarde trillen. Yandaar dat het 
volk tijdens eene aardbeving Suhul! suhul! d.i. heft! heft! 
roept om Naga padoha aan zijne nederlaag te herinneren 
en op die wijze tot rust te brengen. 

Aan het einde der dagen zal hij zich echter weder los 
wringen en dan de aarde nogmaals verdelgen. l ) 



l ) Zie aanteekening 21. 



DE REGENBOOG. 



vm. 

Si d o 1 i. 

(Karosch.) 

Jaren her, verhalen de Karos, had een machtige toove- 
naar zich een woning gebouwd ver buiten de bewoonde 
streken. In stille afzondering bracht hij daarin zijn dagen 
door en niemand verkeerde met hem, uitgezonderd zijn 
nichtje van broed erszijde, Si doli, dat hem van tijd tot 
tijd voedsel bracht. De weg was lang, dien zij af te leggen 
had, derhalve bekommerde niemand er zich om, dat zij 
steeds geruimen tijd uitbleef. 

Nu wilde het geval, dat de oom op Si doli, die nog 
jong en zeer schoon was verliefde en haar dwong zijne 
vrouw te worden. Maar de Bataksche wetten veroorloven 
zulk eene verbintenis niet, daarom besloten de goden de 
schuldigen te straffen. Zij zonden een groote droogte, die 
drie jaren aanhield om den menschen te doen weten, dat 
er een groot misdrijf was gepleegd, want de too venaar woonde 
zoover weg, dat niemand iets van het tot stand komen van 
dit huwelijk had bespeurd. 

Wat de oorzaak was, die de toorn der goden had opge- 
wekt, niemand kon het zeggen, daarom werd overeenge- 
komen deze op te sporen. 
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Langen tijd doorkruisten verschillende benden het land, 
doch niets wat de goden kon hebben ontstemd, werd ont- 
dekt. Ten laatste kwam een troep bij het huis van den 
toovenaar, op welks trap Si doli vertoefde en men begreep 
dadelijk, dat hier de oorsprong der ellende schuilde. 

Si doli, toen zij de troep zag aankomen, vermoedde 
onmiddellijk wat deze in het schild voerde. Zij snelde de 
trap op, wierp het luik dicht en smeekte haren oom, haar 
niet te verlaten. 

Intusschen was het volk genaderd en eischte luid joelend 
de uitlevering van het meisje, opdat zij hare verdiende 
straf zou ondergaan en de droogte een einde nemen. Daarna 
zweeg men om het antwoord te kunnen hooren, doch alles 
in de woning bleef stil, geen stem werd gehoord. 

Tot het uiterste gebracht door zooveel verstoktheid, be- 
gonnen de verzamelden de woning omver te halen. Dreu- 
nend klonken reeds de bijlslagen in de palen waarop zij 

rustte doch daar staakten de belegeraars op eens 

hun aanval, doodelijke stilte trad in de plaats van het 
rumoer, want uit de woning steeg statig eene veelkleurige 
wolk langzaam naar boven; het waren de echtgenooten, die 
tezamen den dood hadden gezocht en als nevel ten hemel 
voeren. Debata begaan met hun lot, had hun deze gedaante 
geschonken, welke zij van nu af aan zouden behouden. Ter 
belooning hunner trouw plaatste hij vervolgens deze wolk 
als regenboog aan den gezichteinder en drenkte de aarde 
met een verkwikkenden regen, die alom nieuwen wasdom 
deed ontstaan. 

Nog heden is het niet anders. Wanneer de malsche regen 
de dorre velden besproeit, dan vergezelt hem de regenboog 
ter herinnering aan wat voorviel en tot waarschuwing van 
het nageslacht. l ) 

■ - 

l ) Zie aanteekening 22. 
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DE ZEESLANG. 



IX. 
Tumuldang di bosi. 

(TlMORSCH?) 

In de allereerste tijden, lang voor dat de aarde geschapen 
was, bestonden er slechts twee goden: Ompong bataraguru 
di-atas, god van den hemel en Ompong debata di-toruh, 
beheerscher der onderwereld. 

De schoone dochter van den laatste was door Ompong 
batara guru di-atas tot gemalin verheven, en door hem 
naar zijn wolkenrijk medegevoerd. Daar leidden de beide 
echtgenooten een verrukkelijk leven. Zij zouden zich dan 
ook volkomen gelukkig hebben geacht, ware het niet, dat 
na vier jaren hun echt nóg niet door de geboorte van een 
kind gezegend was. Dit verdroot het godenpaar zoozeer, 
dat zij besloten troost voor hunne smart in het kluizenaars- 
leven te gaan zoeken. 

Weldra verlieten zij, in oude, afgedragen kleederen ge- 
huld, hun hemelsch verblijf, niets medenemende dan enkele 
landbouwgereedschappen en een weinig rijst om den honger 
te stillen, teneinde aan het strand der zee eene hut te bouwen. 
In die nederige woning brachten zij hun vrijen tijd door, 
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doch deze was luttel, daar zij zich bijna voortdurend wijdden 
aan den aanleg van een fraaien ladang, akker , dien zij met 
de schoonste bloemen beplantten. 

Het echtpaar zou echter niet veel genoegen van zijn 
werk beleven. 

Op een goeden middag, toen zij onder het vooruitsprin- 
gende dak hunner bescheiden woning lagen te rusten, 
verrees uit den oceaan een geweldig monster, eene zeeslang 
Tumuldang di bosi geheeten, die zich rechtstreeks naar de 
ladang begaf, dezen geheel omwoelde alle daarop geplante 
bloemen opvrat en zich vervolgens op het veld te slapen 
legde. 

Toen Batara guru ontwaakte en zag welk eene verwoesting 
het ondier had aangericht, was hij niet weinig verontwaar- 
digd. Dadelijk zond hij een djuwa, voorvechter, af om het 
dier, dat hij in de verte zag liggen, te gaan dooden. Maar 
dezen lachte de gekregen opdracht al zeer weinig toe, te 
minder toen hij het vervaarlijk gebit en de reusachtige 
grootte van het gedrocht gewaar werd. Hij vond het daarom 
beter, alvorens den strijd aan te binden, den weg der 
onderhandeling in te slaan. Dus maakte hij de slang wakker 
en begon haar over het ongepaste van haar gedrag te 
onderhouden. 

Het in zijn middagrust gestoorde gedrocht, zag den 
lastigen vrager alles behalve vriendelijk aan en maakte reeds 
eenige happende bewegingen, al brommende, dat het Batara 
guru's eigen schuld was, daar het niet aanging, dat zulk 
een verheven vorst als hij, zich tot het ambt van land- 
bouwer verlaagd had en ')/indien ge nu niet wilt dat ik u 
verslind/' zoo eindigde de slang, ,;dan ga gij zoo snel ge 
kunt Batara guru en zijne vrouw hier roepen, daar ik met 
hen te spreken heb. Zeg hun tevens een Hinken tros pisangs 



84 DE ZEESLANG. 

en een grooten schotel met bamboën, offerspijs, mede te 
brengen, want ik heb honger." 

De djuwa had geen tweede bevel noodig om met den 
uitersten spoed naar zijn meester te snellen, wien hij de 
boodschap overbracht. Deze, onbevreesd van aard, bracht 
het gevraagde bijeen en ging daarna met zijne gemalin 
Tumuldang di bosi opzoeken. 

Bij haar gekomen, nam Batara guru het eerst het woord; 
hij verweet de slang de ruwe en weinig welvoegelijke 
manier, waarop zij zijn rijk binnengedrongen was. Tumul- 
dang di bosi liet zich hierdoor echter in geenen deele van 
haar stuk brengen. 

//Edele vorst ," sprak zij, //wat ik gedaan heb, was mijn 
plicht, doch gij verdiendet nog erger lot, want ge zijt in 
gebreke gebleven een huisgezin te stichten. " 

/^Waartoe mij dit verweten," hernam Batara guru, //het 
grieft ons beiden reeds genoeg, dat wij geen kinderen 
hebben en zoo ge een middel weet om ze te krijgen, dan 
zal ik u dankbaar zijn." 

//Welnu," antwoordde de slang weder, //er is een middel, 
en gij zult het hebben mits ge getrouw doet, wat ik u 
zeggen zal, doch vul eerst mijn muil met de pisangs en 
de bamboën, die gij hebt medegebracht." 

Dit voorstel stond Batra guru evenwel maar matig aan 
en, daar hij de slang van booze plannen te zijnen opzichte 
verdacht, sprak hij aarzelend: //Grootvader, uw muil is 
wel zeven asta wijd en met zulke scherpe tanden gewapend, 
dat ik reeds bevreesd word, wanneer ik er maar naar kijk. 
Houd mij dus ten goede, dat ik dit liever niet doe." 

Verre van geërgerd te zijn, verklaarde Tumuldang di 
bosi zich gaarne bereid, dit wantrouwen weg te nemen. 

z/Zet uw zwaard rechtstandig tusschen mijne kaken," 
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beval zij, //dan kan ik mijn mond niet sluiten en gij kunt 
onbevreesd uwe hand er in steken. 

Batara gum vond dit plan goed, plaatste zijn zwaard 
tusschen de opengesperde kaken der slang en legde ver- 
volgens de medegebrachte spijzen in haren bek. 

Toen hij daarop zijne hand terug trok, zag hij tot zijne 
groote verbazing een fraaien ring aan een zijner vingers 
glinsteren en, wijl hij niet wist, wat dit beduiden moest, 
nam hij zijn zwaard weder uit den muil der slang weg' 
opdat zij hem op zijne vragen zou kunnen antwoorden* 

//Kijk eens grootvader," zoo vroeg hij ongeveer, #die 
ring is mij in uwen muil aan den vinger geschoten, waar 
dient die voor?" 

//Wel," zeide de slang, r/Axtiseensinsinppinta-pinta, een 
wenschring. Thans kunt ge vragen wat gij wilt, zoon of 
dochter, varkens vleesch of palmwijn, om het even wat, en 
het zal u geworden." 

Buiten zichzelf van vreugde begonnen Batara guru en 
zijne vrouw te dansen. Nadat zij opgehouden hadden, ver- 
telde Tumuldang di bosi nog hoe zij den ring moesten 
gebruiken en nam, hun een voorspoedig volgend leven 
toewenschend afscheid om eenige oogenblikken later in 
de golven te verdwijnen. 

Met de hoop in het hart betrok het echtpaar nu weder 
zijne hemelsche woning en toen de maan vol was poetste 
Batara guru volgens het van Tumuldang di bosi ontvangen 
voorschrift den ring met limoensap onder welke bezigheid 
hij zich tegelijkertijd een zoon wenschte. En ziet negen 
maanden later schonk zijne vrouw hem een jongen. Het 
middel bleek dus probaat en na het nog vier keer aange- 
wend te hebben, verheugde het godenpaar zich in het 
bezit van drie zoons en twee dochters. 
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De namen der eersten waren, naar rangorde van hun 
leeftijd Paduka di adji, Tuwan benuwa koling en Tuwan 
radja samsei sahina-hina, die der meisjes Tuwan benuwa 
katji en Tuwan benuwa mangili bulan. 

Hiervan vertrok de oudste naar zijn grootvader Ompong 
debata di-toruh in de onderwereld, bleef de jongste bij zijn 
vader, en werd de middelste de schepper dezer aarde. 

Daartoe vervaardigde hij eene aardschijf van zeven handen- 
vol aarde, die door Batara guru met een zijden draad aan 
den hemel werd opgehangen. Zoodoende ontstond in de 
onderwereld groote duisternis, daar de aarde het zonlicht 
onderschepte. Hierover vertoornd deed Paduka di adji een 
storm ontstaan, die de aarde als kaf deed verstuiven. Zeven 
maal achtereen vervaardigde Tuwan benuwa koling eene 
nieuwe aarde, maar ook zevenmaal werd zij door zijn broeder 
vernietigd. 

Nu besloot Batara guru zelf de handen aan het werk te 
slaan. Terwijl Paduka di adji sliep, begaf hij zich naar 
beneden en plaatste boven den wederspannige een ijzeren 
rooster bestaande uit vier kruiselings geplaatste staven, 
waarvan de acht uiteinden naar de voornaamste windstreken 
waren gericht. Daarna herstelde hij de aarde en maakte 
haar geheel vlak. 

Maar toen Paduka di adji ontwaakte en op wilde staan, 
stootte hij tegen den rooster, zoodat de aarde begon te 
schudden en allerwegen bergen en dalen ontstonden. 
Doch de rooster was hecht en sterk en ondanks al zijn 
pogen kon de gevangene zich niet bevrijden. Tot op den 
huidigen dag ligt hij nog onder dezen rooster en wanneer 
hij van tijd tot tijd beproeft Ijein te verbreken, dan beeft 
de aarde. l ) 



l ) Zie aanteekening 23. 



DERDE AFDEELING. 



OVERLEVERINGEN OMTRENT GEESTEN EN SPOKEN. 



DE KABOUTERS. 



x. 

P e r a s i. > 

(Karosch.) 

Een voorvader van het tegenwoordige hoofd der kam- 
pung Penungkiran had eene beeldschoone dochter. Het 
toeval wilde dat, toen zij eens langs de Uruk bintang 
maria ging, de vorst der aldaar vertoevende kabouters, omang, 
haar gewaar werd en eensklaps in liefde voor haar ontbrandde. 
De dwerg begreep echter zeer goed, dat noch zij zelf, 
noch haar vader in dit huwelijk zouden toestemmen. 
Daarom besloot hij eene list te baat te nemen om toch 
zijn doel te bereiken. 

Daartoe begaf hij zich naar Penungkiran en deed den 
vader van het begeerde bruidje den volgenden voorslag. 
Perasi zou hem zijne dochter afstaan op voorwaarde, dat 
de omang-kcmmg hem door den Sultan van Deli als heer 
zou doen erkennen. Om den Sultan daartoe te dwingen, 
zou hij het water van de Deli-rivier in de Sungei Seru- 
wai leiden en het niet in zijne oude bedding laten terug- 
keeren vóór dat de Sultan zich aan Perasi onderworpen 
had. Mocht de Sultan toornig worden en met een leger 
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naar Penungkiran optrekken, dan zouden alle giftige 
dieren en alle giftige planten daarover losgelaten worden. 
Ook beloofde de omang, opdat de Sultan niets van den 
toeleg zou bemerken, eene zevendaagsche duisternis te zullen 
verwekken; gelukte het plan op die wijze, dan zou hij het 
meisje krijgen. 

Perasi was hoogelijk met het voorstel ingenomen en 
zeide op deze conditie den omang zijn dochter toe. 

Terstond trad nu de duisternis in; het werd pikdonker. 

Maar toen het vijf etmalen lang zoo duister geweest was, 
dat men geen hand" voor oogen kon zien, sloeg Perasi den 
schrik om het hart.» Hij liet geweren afvuren en bekkens 
slaan, opdat het weder licht zou worden. Dit gelukte — 
doch te laat. De geslepen omang had van den langen 
nacht gebruik gemaakt om de maagd te ontvoeren, zonder 
evenwel zijne verplichting na te komen, want de Deli-rivier 
vervolgde nog haar ouden loop. 

De jonkvrouw was intusschen verdwenen en nimmer meer 
werd iets van haar gehoord. 

Sedert wachten de meisjes van Perasi' s geslacht zich wel 
langs de Uruk bintang maria te gaan, zonder zich — 
althans als zij er goed uitzien — het gelaat eerst zwart 
gemaakt te hebben. l ) 



l ) 7Ae aantekening 24. 



DE KAMFERGEEST. 



XI. 
Baun pedjel. 

(Mandaïlingsch.) 

Si-pitu radja, vorst van het landschap Si-pisang, kreeg 
een zoon, die, toen hij geboren werd, schaterde van lachen; 
Baan pedjel, klein maar kregel, werd hij genoemd. 

Kort na zijne geboorte stierf Baun pedjel's vader en een 
maand later ook zijne moeder. Geheel alleen stond de 
arme knaap nu op de wereld, doch zijn nichtje Si-tapi 
mombang marulang ontfermde zich zijner en nam hem 
mede naar haar geboorteland de valei Si-monton, waar- 
over haar vader Bajo radja monang manaluhon gebieder was. 

Toen Baun pedjel eenige jaren oud geworden was, werd 
hij met het weiden der buffels belast, doch deze bezigheid 
wilde hem op den duur niet bevallen. Daarom gaf hij op 
zekeren dag, toen hij eenige kamferzoekers ontmoet had, 
den wensch te kennen, ook kamferzoeker te mogen worden, 
aan welk verzoek werd voldaan. 

Si-tapi mombang marulang ontbood namelijk Besteng, 
een beroemd hoofd der kamferzoekers en verzocht hem, 
nadat zij hem Baun pedjel's plan had medegedeeld, haar 
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neefje in alles wat tot dit vak behoort, te willen onder- 
wijzen. Besteng beloofde dit, hij nam dus Baan pedjel 
als leerling aan en vertrok al spoedig met hem naar het 
wond, waarin hij zijn verblijf had. 

In de laba, zoo heet de woning der. kamferzoekers, ge- 
komen, stelde hij Baan pedjel aan diens toekomstige 
kamaraden den si-pmuk-kaju, 1 ) den si-baun Ube 9 ) en den si-par- 
gosgos*) voor, waarna hij zeide: //komt mijne vier helpers, 
laat ons gaan slapen, om te zien of wij ook een gelukkige 
droom zullen hebben." 

Des anderen daags, nadat zij opgestaan waren, moest 
ieder op zijne beurt het gedroomde verhalen maar noch hij 
zelf, noch de pusuk-kqju, noch de si-baun Iele, noch de si- 
par gosgos had een visioen gehad. Alleen aan Baun pedjel 
was een rhinocerosvogel met witgespikkelde sneb in den 
droom verschenen, wat, daar deze eenigszins op ongezui- 
verde kamfer gelijkt, hem een rijken oogst aankondigde. 

Besteng echter wilde dit niet erkennen en beschuldigde 
Baun pedjel van opgeblazenheid. Tot straf hiervoor verbood 
hij hem zelfs, terwijl de overigen nogmaals zouden beproeven 
te droomen, den volgenden nacht in de laba door te brengen. 
De knaap zocht dus buiten een plekje op en ziet hij droomde 
opnieuw, ditmaal, dat een e boschnimf tot hem zeide, zich 
naar een zeker oerwoud, dat boven op eene rots was gelegen 
te begeven, wijl daar de kamferboomen zeer menigvuldig 
waren. 

Den volgenden ochtend, terwijl de anderen nog sliepen, 



l ) Si-pusuk-kaju, hij die bij het vellen der kamferboomen, dadelijk naar 
den kruin moet loopen, om de kamfer, die zal trachtten te ontvlieden, tegen 
te houden. 

*) Si-baun Uèe, de persoon die de heft band der bijlen moet verstellen. 

8 ) Si-pargosgos % de bijlenslijper. 
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ging hij reeds vroegtijdig op het pad. Onderweg trof hij 
eene groote zoetwaterschildpad aan, die hem op haar rug 
nam en spoedig op de kruin van de rots bracht, waar 
hij werkelijk de aangeduide boomen aantrof. 

Aanstonds begon hij een boom te vellen en toen zijn 
medegebrachte koker met kamfer gevuld was, ving hij op 
dezelfde wijze de terugtocht aan. Weldra was hij omlaag 
en kon hij zich naar de laba spoeden. 

yWaar zijt ge den geheelen dag geweest," was Besteng's 
eerste vraag, toen Baan pedjel naderde. //Ik heb op het 
land gevaren," antwoordde hij, / ; en hoe onwaarschijnlijk 
het u ook moge voorkomen, te midden van overheerlijk 
riekende boomen; maar hun naam, ken ik niet." //Wel 
zoo, maar waar zaagt gij dan die boomen?" vroeg Be- 
steng verder. //Dat weet ik ook niet," hernam Baun 
pedjel. //Nu makkers/' was daarop zijn besluit, //het 
moeten kamferboomen zijn, laat ons ze gaan zoeken en 
niet eerder terug keeren vóór dat alle geveld zijn." 

Zoo gezegd, zoo gedaan en men ging op het pad. 

Bij eene rivier gekomen, gaf Besteng voor, zijne bijl verge- 
ten te hebben en gelastte Baun pedjel haar te gaan halen. 
Baun pedjel maakte rechtsomkeert en ging naar de laba terug. 
Middellerwijl stak Besteng met zijne drie kornuiten de ri- 
vier over, zoodat toen onze knaap, met het werktuig 
kwam aanloopen, allen verdwenen waren. Hij zocht hen 
overal maar vruchteloos. Verdrietig ging hij dus maar 
weder naar huis. 

Het zoeken had intusschen zijn eetlust opgewekt; hij 
liep daarom naar de vischkaar, haalde er een visch uit en 
bereidde dezen tot zijn avondmaal, maar slapen kon hij 
niet. Ten laatste nam hij zijne fluit en begon daarop te 
spelen. Toroliaotot, taroliaotot zoo klonk het; nacht en dag 
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blies hij de droevigste melodieën en beklaagde hij zich 
over zijn droevig lot. 

Het geluk diende hem; zijn muziek werd gehoord door 
de Boru ni kapur, de kamfergeest, die begaan met zijne 
ellende, besloot hem tot troost wat betel, eene pijp en 
voedsel te brengen. Van het oogenblik, dat Baun pedjel 
zich even verwijderd had om visch te gaan halen, maakte 
zij gebruik om een en ander in de laba neder te zetten. 

Eenige minuten later trad Baun pedjel de woning binnen 
en vond tot zijne groote verwondering al de lekkernijen. 
z/Wel, wie zou die hier wel gebracht hebben/' dacht hij, 
hij kon het niet gissen. //Halo/' riep hij daarom, //wie 
heeft dit geschenk mij gebracht! Geen antwoord volgde. 
Niemand? ook goed, dan zal ik er mij aan te goed doen, 
hoort ge! en hij at alles schoon op. 

Den anderen morgen, begon zijn maag opnieuw te spre- 
ken en toog hij weder naar de vischfuik. Toen hij terug- 
keerde, stond zijn maal weder gereed; zoo was het ook 
dienzelfden avond. Ook deze keeren versmaadde hij de 
spijzen niet, doch toen hij verzadigd was, zwoer hij een 
duren eed, dat hij den anderen dag den schenker zou ont- 
dekken. 

Dien middag, juist te twaalf uur, kwam de Boru ni 
kapur als naar gewoonte het eten brengen en plaatste dit 
op Baun pedjers slaapplaats. Meteen trad hij nader bij 
en. greep haar bij de haren. Terwijl hij deze aandachtig 
bekeek, veranderde zij zich in een olifant. Onvervaard 
riep Baun pedjel echter: // wordt maar weer spoedig mensch." 
Daarop nam zij de gedaante van een tijger aan, onze held 
werd evenmin bang en heette haar opnieuw mensch te 
worden. //Laat dan mijn haar los/' gebood zij. Baun 
pedjel gehoorzaamde en de Boru ni kapur werd weder 
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vrouw, ff Vertel mij nu uwe lotgevallen/' ook hieraan vol- 
deed Baun pedjel en tot belooning wees de geest hem 
daarna een groot kamferbosch ter velling. 

Overgelukkig verzocht hij de geest, hem naar de stad 
te willen vergezellen. Zij stemde toe en samen gingen 
zij daarop naar eene havenplaats, waar de koopwaren zich 
alras, door het geld, dat hij voor de kamfer, die hij in het 
woud won, maakte, in zijn huis opstapelden. 

Eenigen tijd daarna besloot Baun pedjel op reis te gaan 
om zijn handel verder uit te breiden. Hij ging alleen en 
liet de kamfergeest ter bewaking zijner have achter. 

Zoo kwam hij ook in de bekende valei Si-monton en ver- 
langend zijn nichtje terug te zien, wilde hij haar huis 
binnengaan, doch Besteng werd hem gewaar en riep hem 
toe. //Ei, ei dreumes, zoo klein als de galinggan, l ) zoo 
klein als een stuk vleesch dat slechts een dubbeltje waard 
is en te min om tusschen twee vingers te dragen, waar 
komt gij vandaan?" //Wel reus, zoo groot als een kalabas- 
plant, die niet eens geschikt is om een bos brandhout 
mede samen te binden, waar hoort gij thuis/' schold 
Baun pedjel terug. //Verwaande kleuter, durft ge mij, 
Besteng, aldus uit te maken," bulderde de kamferzoeker. 
h Wacht" en meteen pakte hij Baun pedjel beet en gaf 
hem zulk een slag, dat deze voor dood nedertuimelde. Hoewel 
half bewusteloos wist Baun pedjel echter nog Bajo radja 
monang marulang te bereiken en hem de wandaad van 
Besteng te vertellen. 

Vertoornd, ontbood de koning dadelijk den kamferzoeker 
en beval hem het gebeurde naar waarheid mede te deelen. 
Besteng echter gaf voor het eerst uitgescholden te zijn, 
terwijl Baun pedjel het tegendeel beweerde, 't Was een 
moeilijk geval en daarom bescheidde de fiadja beiden in het 
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raadhuis, waar hij recht zou doen. Ondertusschen vroeg 
hij Boru tapi mombang marulang: //zeg was dat niet Baun 
pedjel, die daar sprak. //Wel zeker/' zeide zij, //hij ging 
met den kamferzoeker uit." Daarop verliet de koning zijn 
woning en ging naar het groote vergaderhuis. Nadat hij plaats 
genomen had, sprak hij: //Luistert, gij kleine mensch en 
gij hoofd der kamferzoekers. Besteng! Gij hebt gevochten, 
daarom brenge het hoofd der kamferhalers een muziekbekken 
binnen de grot Namundur-undur, die berucht is wegens 
den sterken stroom van het water, dat er doorheen stroomt, 
de kleine mensch evenwel, hij drage één dag lang een 
mand gevuld met katoen door het dorp." Vervolgens over- 
handigde hij Besteng het bekken en Baun pedjel de 
mand. 

Baun pedjel ging onmiddellijk rondloopen en Eadja mo- 
nang verwijderde zich met Besteng. 

In de nabijheid der grot gekomen, beval de koning 
Besteng het bekken te nemen en naar het hol te zwemmen. 
De kamferzoeker begaf zich te water, doch halverwege ge- 
komen , greep hem de stroom, die hem pijlsnel het hol 
binnen voerde, zoodat hij jammerlijk verdronk. 

De vorst ging daarop naar het dorp terug en liet Baun 
pedjel bij zich komen, om te onderzoeken of hij dezen werkelijk 
voor zich had. Dit bleek al spoedig uit diens opgaven en 
ook uit het verhaal zijner wederwaardigheden , die hij , nadat 
Besteng hem in de wildernis achter gelaten had, beleefde 
en die hij natuurlijk in het breede moest vertellen. 

't Gevolg hiervan was, dat Eadja monang zijne dochter 
Boru tapi mombang marulang uitnoodigde om naar de stad te 
vertrekken ten einde, de kamfergeest te gaan halen. Zij 
kweet zich dadelijk van die taak en niet lang daarna keer- 
den beide VTouwen terug ter wier verwelkoming zoowel als 
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ter eere van Baun pedjel's terugkomst een luisterijk feest 
werd gevierd. 

Baun pedjel nam beiden tot vrouw en nadat een jaar 
verloopen was schonken beiden hem een zoon. Die van 
Boru tapi marulang kreeg den naam van Si-monang, die 
van de kamfergeest werd Si-moget radja lalu geheeten. 
Alle twee groeiden zeer voorspoedig op. 

Eenigen tijd daarna vroeg Baun pedjel, toen hij zich eens 
op de voorgalerij van zijne woning had nedergevleid aan de 
de kamfergeest, hem de haren te willen reinigen. Zij zette 
zich aan het werk en terwijl zij bezig was, viel Baun 
pedjel in slaap. Nu wendde zij hare tooverkunst aan, zoo- 
dat hij nog vaster ging slapen, waarna zij hem verliet 
om niet weder terug te keeren, doch om haar geboortedorp 
op te zoeken. 

Toen Baun pedjel eindelijk ontwaakte, stond hij op en 
vond Si-moget radja lalu schreeuwende terwijl zijne moeder 
nergens te vinden was. Hij riep Boru tapi marulang, doch 
deze wist evenmin, waar zij gebleven was. Wel had zij haar 
zien weggaan; zij dacht echter dat zij zich maar even ver- 
wijderd had. Intusschen de kamfergeest kwam niet weer, 
zoodat Baun pedjel ten laatste het voornemen opvatte om 
haar te gaan zoeken. 

Langen tijd zwierf hij rond tot hij eindelijk de laba, 
waarin hij vroeger verwijld had, bereikte. Treurig ge- 
stemd zette hij zich daarin neder waardoor het medelijden 
der kamfergeest werd oggewekt. Zij ging daarom weder 
tot hem en, na eene hartelijke begroeting, volgde Baun ped- 
jel haar naar haar dorp. Maar toen hij daarin een paar 
jaren vertoefd hadden, kreeg hij verlangen naar haar zoon. 
Hij beraadslaagde daarom met de kamfergeest, toen zij weder 
eens naar de laba gingen, hoe hij hem zou kunnen wederzien. 

7 
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Terwijl zij nog druk in gesprek waren, kwam Si moget 
radja naar het bosch voorzien van eene bijl en een kapmes. 
//Vooruit bijl, koman kapmes ," zoo riep hij zijn gereed- 
schap toe, ,/hak mij al het kamferhout klein." Daarop 
begon de bijl er op los te hakken en het kapmes te snijden, 
zoodat de kamferboomen krakend nedervielen. Hoogst ver- 
baasd had zijn vader dit uit de verte gehoord en aange- 
zien. Hij was er zoo mede ingenomen, dat hij nu dadelijk 
met de geest op weg ging om zijn zoon te gaan begroeten. 
Zij kwamen juist bij hem, toen hij het werk gestaakt had, 
ofschoon al het hout nog niet gekapt was. Op zijn vaders 
vraag waarom hij opgehouden had, gaf hij ten antwoord, 
dat de bijl en het kapmes moesten rusten en zij dus het 
best zouden doen met naar huis té gaan. * 

Baun pedjel en ook zijne vrouw vonden het goed, en 
met hun drieën sloegen zij thans den weg naar Si-monton in. 

Daar gekomen vroeg Si moget radja lalu aan zijn vader 
of hij niet eens naar de woning van wijlen zijn grootvader in 
het land Si-pisang zou gaan. Baun pedjel had daar niets 
tegen. Hij toog er heen en vond onder het huis van 
zijn vader een geweer, waarmede hij naar Si-monton terug- 
keerde. Vervolgens riep hij zijn zoon en zeide, //hier 
jongen, dit geweer schenk ik u." 

Nu werd er een vreugdefeest aangericht, waarbij Boru 
tapi-mombang marulang en haar zoon Si-monang mede ver- 
schenen en sedert leefden de vijf menschen met elkaar in 
rijkdom en overvloed. l ) 



l ) Zie aanteekening 25. 



HET KINDEREN STELENDE SPOOK. 



xn. 

Manggarang-g uring begu. 

(dialect van Batang toru.) 

> t Was eens op het heetst van den dag, zoo vertelt de 
de verhaler, dat Manggarang-guring begu, het kinderen 
stelende spook, een man gewaar werd, die met zijn kind 
naar de badplaats ging. Zoodra beiden zich te water be- 
geven hadden, kwam het spook zoo hard het kon aange- 
loopen, maakte zich meester van den knaap en verwij- 
derde zich schielijk met hem. Ijlings verliet de vader, 
die dit zag nu ook het water en zette het spook na. 

Toen hij het ingehaald had, eischte hij zijn zoon 
terug, maar Manggarang-guring begu antwoordde: //t is 
mijn kind, waarom zou ik het aan u geven?" //Welnu" 
hernam de vader r/laat ons dan tot het dorpshoofd gaan en 
diens oordeel inroepen". //Mij wel," zeide het spook, //maar 
ik heb uw kind nergens gezien." 

Beiden gingen nu naar den radja. De vader diende 
zijne klacht in en de geest l ) verdedigde zich daartegen. 
Het eind was dat alle twee in de rechtzaal moesten ver- 



l ) Hij had namelijk de gestalte van den vader aangenomen, zoodat de 
vader en het spook niet van elkaar te onderscheiden Waren. , ; " 
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schijnen, waar de raad der hoofden over hun geschil uit- 
spraak zou doen. 

Toen de raad voltallig was, bood de vader van het kind 
den leden betel aan en nadat zij deze gebruikt hadden, 
moest hij de omstandigheid waaronder zijn kind werd ont- 
voerd nog eens haarfijn vertellen. 

Inmiddels had de radja last gegeven om het kind in eene 
keteltrom te stoppen en daarna recht doende, beval hij den 
vader deze trom een eind weegs bergopwaarts te dragen 
en dan terug te brengen. 

Aanstonds deed de vader gelijk hem bevolen werd; hij nam 
de trom op en al zuchtend: //O wat wordt ik vermoeid 
van het sjouwen, maar het is niets als ik er mijn jongen 
door terug krijg ," legde hij den voorgeschreven weg af. 

Nadat hij de trom weder in het rechthuis had gebracht, 
moest Manggarang-guring hetzelfde doen. Hij nam dus 
de trom op en al zwoegend onder den last, bromde hij : 
//O, wat vermoeit mij deze vracht, maar ik zal haar torsen , 
opdat die vader zijn kind niet weder krijge." Daarna 
plaatste ook hij haar in de raadszaal. 

Nu moesten beide twistenden zich eenige oogenblikken 
verwijderen in welken tijd de trom werd geopend en het 
kind ondervraagd naar hetgeen, dat de dragers onderweg 
gesproken hadden. Hieruit bleek hen, dat Manggarang- 
guring slechts voorgaf de vader te zijn. 

Intusschen gelastte de rechters, nadat beide mannen op- 
nieuw voor hen verschenen waren, eene nieuwe proef. De 
vader moest in een blaasroer kruipen, alhoewel hij betoogde 
dat dit wapen daartoe veel te nauw was. Ten laatste toen 
men bleef aandringen, riep hij dan ook toornig uit: //gij wilt 
mij mijn kind niet wedergeven, laat af dan, het zij voor 
mij verloren!" Hoort gij het wel jubelde het spook, nu 



» • 
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zal ik u toonen, dat het mijn kind is en meteen gleed hij 
in het blaasroer, dat hij geheel vulde. Vervolgens veran- 
derde hij zich in een atuk-atuk, eene soort van bij, en school 
in deze gedaante nog dieper in het blaasroer weg. Op 
dit oogenblik, deed men het kind tot zijn vader teruggaan, 
welks eerste werk was de openingen van het blaasroer 
dicht te stoppen, zoodat Manggarang-guring een gevangen 
man was en stikte. 

Aldus eindigde het spook zijn leven tot leering voor 
het nageslacht; doet nooit gelijk de atuk-atuk en neemt 
nimmer den schijn aan, alsof andermans kinderen uw 
eigen zijn. a ) 



i) Zie aanteekening 26. 



DE BOSCHSPOKEN. 



xm. 

Tagan Dori. 

(Dairisch.) 

Een luie vraat, Tagan Dori genaamd, gehuwd metBëru 
rajam, nam op zekeren dag het kloeke besluit, handel 
te gaan drijven om op die wijze in het onderhoud van 
zijn gezin en zichzelf te voorzien. Evenwel het noodige 
kapitaal om dit zaakje op het getouw te zetten ontbrak 
hem. Maar schoonvader was een vermogend man, mis- 
schien zou deze hem het geld wel willen leenen. Zoo ge- 
dacht, zoo gedaan. Eajam werd naar haren vader gezon- 
den en na eenig heen en weder praten, gelukte het haar 
de begeerde realen los te krijgen. 

Toen Tagan Dori de zilverlingen in handen had, nam 
hij afscheid van zijne vrouw om de noodige inkoopen te 
gaan doen en daarna meteen op negotie te gaan. Maar 
onderweg bekroop hem de lust voor het geld eens lekker 
en lui te gaan leven, instede van zich met rondreizen te 
vermoeien. Hij kocht dan ook geen handelswaren, maar wel 
allerhande lekkernijen, waarmede hij zich op den zolder van 
zijn huis verborg om ongestoord te kunnen genieten. 
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Zijne vrouw, die hem op reis waande, koesterde volstrekt 
geen argwaan en Tagan Dori, berekend als hij was, had uit 
voorzorg een flinken bak medegenomen, wel wetende, dat hij 
tot het verrichten zijner natuurlijke behoeften niet naar 
beneden kon komen, zonder opgemerkt te worden. Zoo 
zat hij dus op den zolder en at en dronk naar hartelust. 

Maar aan alle goede dingen komt een einde en na 
eenige dagen was de voorraad van onzen vriend verorberd. 
Wat nu te doen? Zijn vernuft liet hem in den steek. 
Eindelijk noodzaakte de honger hem den zolder te ver- 
laten en naar zijne vrouw te gaan. 

Diep gekrenkt, toen zij het schandelijk bedrog vernam, 
gaf zij haar gemoed lucht door hem eens terdege uit te 
schelden, waarna zij hem te verstaan gaf, dat het voortaan 
tusschen hen gedaan was. Zij pakte dan ook haar boeltje 
bijeen, nam haar eenig kind mede en verliet het huis. 
Doch de arme vrouw had buiten den waard gerekend. 
Ongemerkt had de leepe Tagan Dori zich in eene mat 
weten te rollen, zoodat zijne vrouw, zonder dit te vermoe- 
den, ook hem torste. 

Na een eindweegs afgelegd te hebben, was Bajam ge- 
noodzaakt hare vracht af te zetten, omdat haar kind voort- 
durend kreet. Zij slaagde er in het te sussen met eenige 
nieuwe liefelijkheden aan het adres van haren echtgenoot. 
Deze gebeurtenis had intusschen diens berouw opgewekt. 
Hij riep haar uit de mat toe, goeden moed te houden, 
daar alles nog wel terecht komen zou. Hierdoor een weinig 
zachtzinniger gestemd, nam zijne vrouw hem weder in 
genade aan, mits hij zich in het vervolg beter wilde ge- 
dragen. Tagan Dori beloofde dit. 

Nu vervolgden zij samen hun weg, want Bajam, beschaamd 
over het door Tagan Dori gepleegde bedrog, wilde onder 
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geen voorwendsel de ouderlijke woning weder betrekken. 
Integendeel op eene onbewoonde plek, ver buiten het oog 
harer ouders zouden zij gaan wonen. 

Ten laatste bereikten zij een dorp, dat de duidelijke 
sporen droeg van door antuara, boschspoken, in plaats van 
door menschen bewoond te zijn. Het bleek echter verlaten, 
dus traden zij het binnen; maar uit vrees dat de geesten 
zouden terugkeeren en wijl zij niet wisten welk eene ont- 
vangst hen dan te wachten zou staan, verscholen zij ziek 
op den zolder van een der huizen om de dingen, die 
komen zouden, af te wachten. 

Weldra viel de avond en met de duisternis keerden 
ook de geesten terug, zwaar beladen met groote stuk&en 
vleesch. Dadelijk begonnen zij te eten, bespied door Tagan 
Dori, die van zijn zolder met begeerige blikken toeïeek. 
Zijne maag sprak reeds lang en eindelijk werd zijn trek 
zoo sterk, dat hij zijne vrouw verzocht, een stuk vleesch 
van de spoken te willen gaan afbedelen. Vol schrik wei- 
gerde zij hieraan te voldoen, wijl zij geloofde, dat de antu- 
ara, zoo zij hen ontdekten, hun vleesch spoedig den weg 
van het andere vleesch zouden doen gaan. Met dat al 
kon Tagan Dori zijne vraatzucht niet langer bedwingen, 
zijn honger deed zijne vrees wijken en opstaande zeide hij: 
z/al moet ik het ook met den dood bekoopen, vleesch 
hebben moet ik, ik waag het er op." Op hetzelfde oogen- 
blik gaf Rajam in woede ontstoken hem een welgemikten 
schop tegen zijne edelste deelen, zoodat Tagan Dori hals 
over kop onder de smullende antuara nederplofte. 

Verschrikt over die onverwachtte verschijning, kozen deze 
in allerijl het hazenpad en staakten hun vlucht niet eer, 
vóórdat zij het bosch bereikt hadden. Daar hielden zij raad 
om te overleggen, wat zij zouden doen/ om dien plof god, 
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waarvoor zij Tagan Dori hielden, uit hun dorp te verdrij- 
ven. Zij wisten echter geen middel en daarom zochten 
zij hulp bij de wilde dieren. 

Het gelukte hun een tijger, een aap, een beer, een 
everzwijn, eene antilope, een hert en een varken over te 
halen om hun bij te staan, doch zij zouden bedrogen 
uitkomen. 

Het gesprek dat zich hieromtrent tusschen den tijger 
en de boschduivels ontspon, werd namelijk afgeluisterd door 
een pinsala, een vogel, die Tagan Dori van den voorge- 
nomen overval ging verwittigen en hem tevens mededeelde 
hoe hij dezen zou kunnen weerstaan. //Opdat de dieren 
en de spoken u niet zullen vinden," zoo sprak ongeveer 
de pimala, //verberg uwe vrouw en kind in een kuil en 
maak de opening daarvan onzichtbaar, zelf verstopt gij u 
daarna in het rijststampblok, dat op het marktplein ligt 
en dekt dit zorgvuldig toe." 

Tagan Dori volgde dadelijk dezen raad op en nauwelijks 
was hij gereed, of de dieren kwamen opzetten. Zij zoch- 
ten overal, doch daar zij hem niet konden vinden, gingen 
zij huns weegs. 

Anders was het met den aap, die al rondsnuffelend in de 
nabijheid van het rijststampblok kwam, zoo dicht dat zijn 
staart er over heen sleepte. Hiervan maakte Tagan Dori 
gebruik om dit lichaamsdeel van den aap te grijpen en 
het stevig vast te houden. 

De aap begon te schreeuwen maar hoe harder hij schreeuwde 
en zuchtte, des te harder trok Tagan Dori met dit gevolg, 
dat de staart van den aap afscheurde en in de hand van 
Tagan Dori achterbleef. 

Staartloos holde de aap luid jammerend naar de antuara, 
wien hij onder luid gesteen verhaalde, wat hem overkomen 
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was en dat de god, dien hij nergens gezien had, niet alleen 
een plofgod maar ook een knijpgod was, getuige het verlies 
van zijn staart. 

Na dit door bewijzen gestaafde relaas verging den antuara 
de lust om zich weder in het dorp te vestigen. Zij bleven 
sedert in het bosch. Voor Tagan Dori was het avontuur 
echter eene nuttige les geweest. Hij was voortaan ijverig 
en genoot verder ongestoord van de zoo onverwachts ver- 
kregen bezitting. l ) 



*} Zie aanteekening 27. 
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Malin Deman, 

Lang geleden leefde er eens een koning genaamd Amat 
Sindar de gunung. Hij bewoonde het landschap Tandjung 
muara si bukkuk en was gehuwd met Toppul si purpuron. 
Het echtpaar bezat slechts een eenigen zoon, dien wij 
kortheidshalve Malin Deman zullen noemen. 

Toen Malin Deman nog slechts een knaap was, werd 
zijnen vader een jongen slaaf te koop geboden van ongeveer 
denzelfden leeftijd als zijn zoon. Hij kocht hem en voedde 
de jongens te zamen op. Beiden groeiden voorspoedig 
en bereikten zonder wederwaardigheden de jongelingsjaren. 

Op zekeren dag zeide Tompul si purpuron tot haren 
zoon: Kom vadertje, neem je netten en ga met je slaaf 
— die den naam Salamat pandjang gumba droeg — visschen, 
want ik heb trek in een vischgerecht." Malin deman deed 
gelijk hem bevolen was, heette den slaaf netten, wapenen 
en proviand gereed te maken en stak zelf eene kris bij 
zich. Daarop bestegen zij hun vaartuig en roeiden naar 
de monding der rivier Uara. Aldaar wierpen zij hunne 
netten, tot tweemaal uit, maar zij vingen niets. Dus 
besloten zij een weinig hoogerop hun geluk te beproeven. 
Weder werden de netten nedergelaten, doch zelfs geen 
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katvisch konden zij bemachtigen. Hierover uitermate ver- 
stoord, voeren zij verder. 

Intusschen had de maagdelijke Tapi mombang suru, de 
dochter van Batara guru, den opperste der goden, hare 
hemelsche woning Djambur batu verlaten en was op den 
oever der Uara nedergedaald om zich te gaan baden. Tot 
dit doel ontdeed zij zich van haren tooverring en legde 
dezen met haar toebereid sirih-pruimpje, het langste harer 
hoofdharen en hare kleederen op een boven het water uitste- 
kenden boomstronk neder. Toevallig werd dit gezien door 
eene duif en een rijstdiefje, die jubelden over de blankheid 
harer huid, welke het vleesch der bananen en pasgeplozen 
kapok in witheid evenaarde. Inmiddels was het meisje in 
den stroom gestapt en plaste lustig in het water rond* 
Hierdoor . verschrikten de visch Ati-rangga, de schildpad 
Si-bolang l ) en de krokodil Si-papan, die onder in de kolk 
Guntung dumuru-duru, een diep hol, Batu si-norpi, be- 
woonden, want het geraas, dat het godenkind maakte, 
klonk als het gerommel tijdens eene aardbeving. 

Nieuwsgierig naar de oorzaak van dit leven, verliet Ati- 
rangga het hol en zag meteen de sieraden, die op den boom- 
stronk lagen. Fluks zwom hij er naar toe, slokte ze op, en 
schoot dadelijk naar zijn hol terug. 

Niet lang jaarna verliet Tapi mombang suru het bad en 
vond tot haren grooten schrik al hare eigendommen verdwenen. 
Overal zocht zij rond, doch te vergeefs. Middelerwijl was het 
gaan stortregenen en stormen, zoodat zij genoodzaakt werd 
ijlings huiswaarts te gaan. Luid weenend steeg zij dan ook 
weder ten hemel, opgewacht door haren vader, die hare 
stem gehoord had. Hij vroeg haar aanstonds wat er aan 
schortte, waarop het meisje al snikkend antwoordde: //Ach 



*) De Labi si-bolang, de gestreepte schildpad, wordt door de Bataks 
zeer gevreesd wegens haar kwaadaardigen beet. 
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aan het visschen was. De schildpad ging daarop ook eens 
poolshoogte nemen, en bevestigde het bericht. Beide 
werden nu bevreesd, doch Ati-rangga lachte maar. //Gij 
schijnt wel niet bang, Ati-rangga?" vroeg dientengevolge 
de krokodil. //Wel zeker niet Si-papan, ik zal de netten 
van den prins met mijn staart zweepen en verscheuren" 
was het suoevend bescheid, en, terwijl hij sprak, schudde 
hij zich, dat het hol er van dreunde, zoodat Malin Deman 
dacht, dat het begon te donderen. Niettemin liet hij op- 
nieuw zijn net zakken, maar nu schoot Ati-rangga uit het 
hol, wentelde zich in het water rond, en ging ten slotte 
op het net liggen, waardoor dit niet omhoog gehaald kon 
worden. Na eenige malen vruchteloos aan het net getrok- 
te hebben, beval Malin Deman zijn slaaf onder water te 
duiken en na te zien, of het ook aan de rotsen was blij- 
ven haken. Deze had daarin al bijzonder weinig lust, 
z/Neen meester," zeide hij dan ook, //al moest mij het 
hoofd van den romp vallen, het zand vegende van de plaats 
waar de onthoofding geschiedt, dan zou ik nog niet dui- 
ken." //Toe mijn Salamat pandjang gumba, korenstengel 
op het midden der greppel, bamboe die recht of krom 
toch geschikt is om tegen te leunen, vooroplooper in den 
ochtendstond, opdat de dauw op de planten mij niet nat 
make," l ) waarom weigert gij? Den dood kunt gij toch 
niet ontgaan, als gij sterven moet! Immers, gij weet, 
dat zoodra het bestemde uur daar is, het gewogen moet 
worden. Kan het gewogen worden, dan leeft men, zoo 
niet dan sterft men. 2 ) Er is dus toch niets aan te doen, 



*) Wij zeggen korter „trouwe vriend" 

2 ) Deze uitdrukking doelt op het wegen van het stervensuur tegen het 
leven. Beide worden op de weegschaal gelegd; weegt het stervensuur het 
zwaarste, dan gaat men dood, weegt het lichter dan het leven, dan blijft 
men leven, 
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vader, ik heb mijne geheele plunje verloren. Misschien is 
zij door een inensch gestolen, maar ik heb niemand gezien." 
z/Wel vrouwtje, is het anders niet, wees dan maar niet 
bedroefd; ik zal je andere geven," troostte de vader. 

Terwijl deze gebeurtenis in den hemel voorviel, hadden 
Malin Deman en zijn slaaf niet stil gezeten. Het water 
tusschen de verschillende stroomversnellingen voor de kolk 
gelegen, was zorgvuldig door hen afgevischt, doch zonder 
gevolg. Ten laatste rustten zij een weinig uit en aten. 
Daarna namen zij de riemen weder ter hand en Malin 
Deman zeide: //Kom, laat ons nu naar de kolk Guntung 
dumuru-duru roeien en nogmaals onze netten uitwerpen." 
Salamat pandjang gumba maakte echter bezwaar. //Mees- 
ter," vermaande hij, //al stond het mes onder en het kerf blok 
boven, dan zou ik niet willen gaan, want naar luid der 
geruchten, zijn de krokodillen daar zoo talrijk dat hunne 
staarten in elkaar kronkelen en hunne ooren tegen elkaar 
flappen. Ook bevinden zich daar eene menigte schildpad- 
den." //Kom kerel," hervatte Malin Deman, //je lijkt wel 
bang, doch wat baat het, of men den dood tracht te ont- 
wijken? Indien ge de prooi zijt van een tijger, al blijft 
ge ook binnen het dorp, hij komt je toch halen; zijt ge 
de buit van den vijand en schiet men buiten op elkaar, 
terwijl ge thuis zit, je wordt toch geraakt; zijt ge de portie 
van den krokodil, al reikt het water waarin ge staat niet 
hooger dan de enkels, hij zal je toch pakken!" Bedroefd 
schikte de slaaf zich in zijn lot. 

Al pratend hadden zij intusschen de kolk bereikt en 
omlaag ging het net. Toen het omhoog gehaald was, 
bleek het weder ledig. De krokodil Si-papan had het 
evenwel gezien, waarom hij zich naar het hol spoedde, 
ten einde zijne vrienden te gaan vertellen, dat Malin Deman 
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duik daarom maar." De slaaf stemde daarop toe, sprong 
uit de boot, dook onder en zag den geweldigen Ati-rangga 
op het net liggen. Op hetzelfde oogenblik werd de visch 
ook hem gewaar, en bespoog Salamat pandjang gumba, 
tengevolge waarvan hij onmiddellijk stierf. Eenige oogen- 
blikken later dreef zijn lijk naar boven en kwam juist bij 
de boot aan de oppervlakte. 

Uitermate bedroefd heesch Malin Deman het in de boot 
en begon al snikkend te bidden: //O, groote goden, gij 
die drie in aantal zijt, wee mij! Ik b£val mijn jongeren 
broeder te duiken en nu ligt hij daar dood. Ach, doet 
mij toch weten, hoe ik hem weder levend kan maken?" 

Daar weerklinkt in de lucht eene stem: het was die van een 
kiekendief, die hem raadde zijne kris in den mond van zijn slaaf 
te steken. Dadelijk deed onze held dit en ziet, de slaaf 
sloeg de oogen weder op. Nadat deze zijn volle bewustzijn 
teruggekregen had, vertelde hij zijn wedervaren onder water. 
. Zeer vergramd, besloot Malin Deman zelf den visch te 
gaan bestrijden. Hij schoof zijne kris terecht, gordde een 
zwaard aan en stapte overboord. Daar ter plaatse was het 
water slechts een vadem diep, doch naarmate hij verder 
kwam, week het steeds van hem terug. Weldra bevond 
hij zich dan ook voor den visch, die nog altijd op het 
net lag. //Voort visch," bulderde hij Ati-rangga toe, //ga 
van dat net af, ik moet er visschen mede vangen voor 
mijne ouders." h Wat verbeeldt ge u wel, vriendje?" snauwde 
de visch terug, //ik zal het uit elkaar rukken en daarna 
jou met mijn staart doodslaan." Malin Deman liet zich 
echter niet ontmoedigen, doch naderde dapper den visch, 
dien hij met een paar weigerichte stooten afmaakte. Ver- 
volgens prevelde hij het too verformulier Panimbulon, om 
snel te kunnen stijgen, laadde den visch op zijne schouders 

8 
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en weldra kwam hij op eenigen afstand van zijne boot weder 
boven water. Dadelijk wilde hij nu den viseh in. stukken 
snijden, doch hij zag, dat diens buik gloeide gelijk vuur- 
kolen vanwege den tooverring. Aanstonds bedekte hij hem 
daarom met zijn kleed en zwom naar zijn slaaf om dezen 
te bevelen goed op de boot te passen, terwijl hij. den visch 
ging ontweiden. De slaaf verzocht zijn meester dit minder 
smakelijk werk voor hem te mogen verrichten, doch Malin 
Deman snauwde hem af, zeggende, dat hij het zelf wenschte 
te doen. , 

De geduldige Salamat pandjang gumba bleef dus de boot 
bewaken, terwijl zijn heer naar den visch terugging. 

Na een flink gat in diens buik gemaakt te hebben vond 
Malin Deman weldra den tooverring, die, o wonder! juist 
aan zijn vinger paste. Ook zag hij het haar en de overige 
zaken en bevond, dat het haar zoowel in lengte, dikte 
en kleur volkomen met het zijne overeenstemde en dat het 
sirih-pruimpje denzelfden smaak had als een gewoon, terwijl 
de citroenen, die het. meisje tot reiniging van heur haar 
had willen aanwenden, geheel gelijk waren aan die, welke 
zich in zijn betelbuidel bevonden. Zorgvuldig legde hij 
een en ander in zijn schoot en peinsde; //hoe mag toch 
wel die Ati-rangga aan deze dingen gekomen zijn?" Hij 
dacht en dacht, doch kon geene oplossing vinden. Daarom 
nam hij het besluit, niet te rusten, vóór dat het raadsel 
was opgelost. Met dit. plan keerde hij naar zijn bootje terug, 
maar .onderweg riep de duif ..hem aan en sprak : //Prins, 
de sieraden, die gij gevonden hebt, behooren aan eene 
hemelinge, aan Tapi mombang suru de dochter vanBatara 
gnru." vDank je duif, dan zal ik haar opsporen, al 
ware het. ook in 'saardrijks ingewanden." Spoedig bereikte 
hij daarna zijn vaartuig en vertelde den slaaf, die zich 
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over zijn lang wegblijven reeds ongerust had gemaakt, het 
voorgevallene, waarna zij snel naar huis roeiden. 

Bij de landingsplaats van zijn dorp gekomen, zond 
Malin Deman den slaaf vooruit om eenige lieden te halen 
ten einde bij het uitladen van den visch te helpen. Met 
een drietal keerde hij terug en de visch werd op den wal 
gehaald. Nadat hij toebereid was, werd hij opgegeten en 
"het geheele dorp smulde van zijn vleesch. 

Eenige dagen na zijn thuiskomst deelde Malin Deman 
zijnen ouders mede, dat hij van plan was op reis te gaan 
en dat hij hoogstwaarschijnlijk wel zeer lang weg zou 
blijven. Wel verzocht zijn vader hem, dit voornemen te 
laten varen, doch te vergeefs; hij maakte zich toch reis- 
vaardig. Vertrekken kon hij evenwel niet, daar zijn vader 
ernstig ongesteld werd. Beterschap trad niet in en na 
drie dagen overleed Amat Sindar di-gunung. Malin Deman 
noodigde daarop zijne vrienden en verwanten op het dooden- 
feest, waarvoor hij een buffel liet slachten, en vierde eene 
plechtige uitvaart. Een maand lang rouwde hij over zijn 
vader om na verloop van dezen tijd zijn voorgenomen 
tocht te ondernemen. De getrouwe Salamat pandjang gum- 
ba vergezelde hem weder. 

Drie maanden waren zij reeds op reis, toen zij bij den 
heuvel Ringga gunung kwamen. Zij hielden hier rust en 
gebruikten betel. Plotseling viel eene turirturi vrucht 
vóór de voeten van den slaaf neder. Deze, die op dit 
oogenblik zeer hongerig was, wilde de vrucht opeten. 
Malin Deman ontried hem dit, daar de turi-turi zeer giftig 
is, maar de slaaf wilde naar geene rede luisteren, at de 
vrucht op en stierf oogenblikkelijk. 

Zeer bedroefd over het verlies van zijnen dienaar, dolf 
Malin Deman hem een graf, legde zijn lijk er in en reisde verder. 
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Hij was even wel nog niet ver gegaan, toen de geest vanden 
slaaf hem achterop kwam en hem verzocht terug te keeren om 
het lijk op te graven. Malin Deman gaf aan dien wensch ge- 
hoor, maakte het graf open, doch vond slechts het lijk. 
Aanstonds vertrok hij dan ook weder, doch na eenige uren 
geloopen te hebben, riep de geest hem nogmaals terug. 
Ook nu keerde Malin J)eman om en zette zich bij het 
graf neder, zonder echter iets bijzonders te bemerken. Hierom 
smeekte hij den geest van zijn slaaf, hem niet langer te 
verontrusten, terwijl hij hem beloofde, zoo spoedig als hij 
van zijne reis terug zou gekeerd zijn, Salainat pandjang 
gumba's gebeente in diens geboorteplaats ter aarde te 
zullen bestellen. Sedert kon hij ongestoord verder trekken. 

Zeven dagen na dit voorval bereikte Malin Deman het 
dorp van de vrouwelijke geest Oppu ni pandan rumari, 
de hoofdplaats van Fulu porlak. Bij de poort gekomen, 
vond hij deze gesloten. Hij riep dus: //Halo, gij die 
daar binnen zijt, doe open!" //Wie zijt gij," vroeg eene 
stem achter de deur, h gij komt echter niet binnen, want 
mannen worden in dit dorp niet toegelaten." //Ach Oppu 
ni padan rumari, als ge mij niet binnenlaat, moet ik in 
het bosch overnachten/* #Maar wie zijt ge dan, dat gij 
mij bij den naam noemt en de strenge bevelen mijns 
vaders niet kent? Ik mag werkelijk niemand binnenlaten Y' 
z/Wel, ik ben Malin Deman!" //Aha, nu erken ik uwe 
stem, ik dacht eerst dat ge een vreemdeling waart, kom 
dan maar binnen!" Meteen ging de poort open en Malin 
Deman begaf zich binnen het dorp. 

Met een paar woorden slechts vertelde hij de geest de 
reden van zijne komst, alsook het droevig lot, dat zijnen 
slaaf getroffen had, daar een maal hem stond te wachten. 
Verzadigd, zette hij het verhaal zijner lotgevallen voort en 
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verzweeg ook zijn avontuur met den yischniet; evenmin, 
dat hij in diens maag verschillende kostbaarheden gevonden 
had. Aandachtig luisterde de geest toe en noemde hem 
eindelijk den naam der eigenares en zeide hem bovendien , 
dat deze de gewoonte had om van tijd tot tijd op aarde 
neder te dalen, om zich met een bad te verfrisschen en 
bloemkransen te vervaardigen. 

jyKomt zij nu weder ," zoo vervolgde de geest, *en wilt 
gij haar ongemerkt bespieden, dan moet gij in eene rijst- 
mand kruipen, waarin ik een paar kijkgaten zal maken en 
die ik met een zitmatje zal bedekken." 

Malin Deman vond het plan kostelijk; overeenkomstig 
werd dus besloten. Werkelijk daalde Tapi mombang suro 
zeven dagen later op aarde neder en liep, nadat zij zich 
met hare gezellinnen gebaad had, naar het dorp van Oppu 
ni pandan rumari. In haar huis gekomen zeide het meisje: 
t/ik geloof, dat hier ergens een man is/' //Wel neen, 
antwoordde de geest, //geen man is hier binnengekomen. 
Malin Deman, haastig in zijne rijstmand gekropen, ver- 
kneuterde zich van pleizier. //Maar zeg, is het waar, dat 
gij aan den oever der Uara al uwe sieraden zijt kwijtge- 
raakt?" sprak de geest, terwijl zij naar de rijstmand liep, 
het zitmatje er afnam en Tapi mombang suru uitnoodigde 
daarop te gaan zitten. 

Nog vóór het meisje antwoorden kon, sprong Malin Deman 
uit zijn schuilhoek, vatte Tapi mombang suru beet, trok 
haar heur hemelsch baadje met vleugels uit en juichte: 
7/ nu wordt ge mijne ubikookster!" (vrouw). Hersteld van 
den schrik, had de dochter van Batara guru heel wat be- 
zwaar tegen deze verbintenis, daar zij beweerde als goden- 
dochter niet geschikt te zijn om met een sterveling te 
trouwen, doch het mocht niet baten; Malin Deman was 
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niet te vermurwen. Ten einde raad schikte zij zich dan ook, 
zond hare gezellinnen terug en allen begaven zich ter ruste. 

Den volgenden ochtend gaf Malin Deman der geest zijn 
wensch te kennen om met zijne vrouw naar zijn dorp terug 
te keeren. Deze had daartegen geen bezwaar, wenschte 
den jongelieden goede reis en een gelukkig leven. 

Op den terugweg kwam het echtpaar langs het graf van 
Salamat pandjang gumba. Malin Deman wilde daarbij eeni- 
gen tijd vertoeven, daar hij zijn getrouwen vriend nog 
niet vergeten was. Somber mijmerend zat hij terneer; 
zelfs zijne vrouw kon hem niet tot vroolijker gedachten 
brengen. Zij vroeg naar de oorzaak van zijn verdriet, maar 
hij wilde haar die niet zeggen, waarop zij hem verweet, 
dat hij dan ook niet van haar hield. Om het tegendeel 
te bewijzen, vertelde hij haar nu de geheele geschiedenis 
en zij luisterde vol deelneming toe. Toen hij uitgesproken 
had, verzocht ze hem het lijk op te graven, daar zij dit 
wenschte te zien. Malin Deman deed dit en toen het te 
voorschijn kwam, was het nog volkomen frisch, zoodat 
het den schijn had, alsof de slaaf nog leefde. Gezamen- 
lijk tilden zij het uit den kuil en legden het voorzichtig op 
den grond. Nu beval zij haren man zeven groote bossen 
hout te gaan kappen en zeven groote bamboezen met water 
te gaan vullen. 'Malin Deman haastte zich ook dit te doeu* 
Gereed sloeg hij vuur en stak de takkenbossen aan, daarna 
wiesch hij het lijk van zijn slaaf, dat hij vervolgens bij 
zijne vrouw bracht. Deze maakte daarop hare haarwrong 
los en nam daaruit een porceleinen potje, dat het leven- 
wekkend middel Pangabang-abang pangubung-ubung be- 
vatte. Eerst smeerde zij een weinig op het gelaat van 
den slaaf, daarna goot zij hem enkele druppels in den 
mond en ten slotte bestreek zij ook zijn lichaam er mede. 
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Eensklaps bewoog hij zijn teenen. * Hij heeft zich bewo- 
gen/' juichte Malin Deman' s vrouw en bestreek hem nog- 
maals, waarop Salamat pandjang gumba begon te ademen. 
Weldra keerde het leven geheel terug. 

Malin Deman's vreugde kende geene palen en de slaaf 
was niet minder verheugd. Alle drie wenschten thans niets 
liever dan zoo spoedig mogelijk het doel der reis te be- 
reiken. Bij het krieken van den dag waren zij al op het 
pad en als de avond reeds gevallen was, liepen zij nog 
door, zich nauwelijks de noodige rust gunnend. Op deze 
wijze bereikten zij Malin Deman's dorp in zeven etmalen. 

In de nabijheid er van gekomen, maakte Malin Deman 
halt en beval zijn slaaf vooruit te gaan om zijne komst 
zijne moeder te melden en te gaan zeggen, een verblijf voor 
hem en zijne vrouw gereed te maken. Salamat pandjang 
gumba liep zoo hard hij kon; zijn eerste doel was het dorps- 
huis om te zien, of daar ook menschen bijeen waren. Dit 
was het geval. Hun deed hij dadelijk zijne boodschap en 
vervolgens ging hij naar Malin Deman's moeder. Nauwelijks 
had deze de tijding vernomen, of zij ijlde, gevolgd door eene 
groote schare, haren zoon tegemoet. Hartelijk werd hij ver- 
welkomd en onder de vreugdeschoten der dorpelingen, die 
heinde en ver weerklonken, leidde zij hem het dorp binnen. 
Aldaar steeg de vreugde ten top. De muziek werd ontboden 
en Malin Deman en zijn slaaf dansten zoo heerlijk, dat het 
was, alsof de goden zelf dansten. Daarop dansten zijne 
moeder en zijne vrouw, 't Was verrukkelijk; de pauken- 
slagers lieten hun trommelstokken vallen en de toeschouwers 
zaten met open monden te staren. Toen zij ophielden, 
barstte er een daverend gejuich los. Tapi mombang suro 
danste daarop nogmaals, terwijl Malin Deman inwendig 
juichte over het succes van zijne vrouw. 
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Eindelijk hield zij op, ieder was teleurgesteld, men 
kreeg een gevoel als iemand, die zijn hengel ziet breken. 
Ook het orkest zweeg, want het was etenstijd. Na den 
maaltijd moest Tapi mombang suro aan hare schoonmoeder 
vertellen, wie zij was. Zij deed dit en deelde uitvoerig 
mede, hoe zij in Malin Deman' s macht was geraakt. 

Den volgenden dag werd er opnieuw feest gevierd. 
Malin deman gaf last een buffel te strikken en met het 
orkest naar het dorpsplein te brengen. Daar werd de 
buffel gedood, toebereid en den dorpelingen met de noodige 
toespijzen voorgezet. Terwijl zij aten, speelde de muziek 
en toen zij gedaan hadden, sloeg Malin Deman een toast, 
waarin hij de oorzaak van het feest deed uitkomen en zijnen 
onderhoorigen verzocht, het gebodene voor lief te willen 
nemen, terwijl hij zich verontschuldigde niets beters te 
kunnen aanbieden. 

De gasten waren evenwel volkomen verzadigd en wensch- 
ten hem een gelukkig leven en een talrijk kroost toe. 
Daags daarna was het weder feest. Ditmaal waren de ge- 
noodigden zij, die met de bewoners van Malin Deman' s 
dorp onder dezelfde wetten leefden. Allen gaven aan de 
uitnoodiging gehoor en verzamelden zich in het dorpshuis 
waar de palmwijn zonder ophouden rondging. Middelerwijl 
werd een groot varken geslacht en toen het bereid was, op- 
gedragen. Voor de pardebata, zij die van tijd tot tijd 
door een god bezield worden en daarom noch varkens- 
noch hondenvleesch mogen eten, waren drie hoenders ge- 
braden; ieder vond dus van zijne gading en de vroolijk- 
heid was algemeen. 

Salamat pandjang gumba voerde nu een zwaardendans 
uit, met zooveel vlugheid, dat niemand zich met hem 
durfde te meten. Ook Malin Deman's vrouw danste weer 
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overheerlijk. Des anderen daags werd het feest op dezelfde 
wijze voortgezet, en nadat Malin Deman wederom zijne 
gasten toegesproken had, geëindigd, waarna ieder naar zijn 
dorp terugkeerde. 

Een .jaar na het zooeven gemelde feest kreeg Tapi mom- 
bang suro het vooruitzicht, dat zij weldra moeder worden 
zou. Eenigen tijd vóór hare bevalling werd zij echter on- 
gesteld tot groote onsteltenis van Malin Deman. Gelukkig 
kende zij het middel, dat haar zou genezen, waarom zij 
haar man verzocht haar dit te willen verschaffen. Het 
was het hart van den kiekendief Piuan. //Indien gij mij 
dit bezorgt ," zeide zij, //zal ik zeker herstellen." Malin 
Deman verzekerde haar evenwel, dat dit op deze aarde 
niet te krijgen was, doch zijn vrouw wist raad. ff Gij 
neemt ," beval zij, //een spierwit hoen en brengt dit naar 
de marktplaats, daar omringt gij het met roode en witte 
bloemen en plaatst er een schotel met mijnen tooverring 
dicht bij. Dan prevelt gij //Boru Purti bongsu, doe 
den kiekendief Piuan nederdalen om dit hoen te grijpen;" 
daarbij houdt ge een uitgespreid net gereed. Wanneer nu 
de kiekendief op het hoen nederschiet, werpt gij het net 
over hem heen en pakt hem." Malin Deman deed zooals hem 
gezegd was, maakte het noodige gereed en prevelde het 
formulier. Tot zijn groote verwondering daalde de kieken- 
dief dadelijk luid klapwiekend neder om de kip te pakken, 
doch met hij haar aangreep, wierp Malin Deman zijn net 
over hem heen en had hem al spoedig in handen. 

Ijlings bracht hij hem bij zijne vrouw, die den kieken- 
dief het hart uitsneed, 't welk zij opat. Onmiddellijk 
werd zij daarop beter en stelde den kiekendief, na hem te 
hebben doen herleven, in vrijheid. 

Een maand later werd Malin Demau's vrouw weder ziek, 
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thans verlangde zij het hart van. den olifant Bonggaron, 
het hart van de rhinoceros Tunggal na godang, het hart 
van het hert Pongguk na bolon, het hart van den ever 
Baragas, het hart van den beer Baruwang na godang, het 
hart van den tijger Poppang bala saribu en het hart van 
de slang Dari sokka na bolon. //Ik moet deze harten 
noodzakelijk hebben ," zeide zijne vrouw, //en hoop dus, 
dat gij ze zult vinden." Malin Deman beloofde zijn best 
te zullen doen en begaf zich dadelijk met Salamat pandjang 
gumba op weg. 

Reeds hadden zij eenige dagen rondgezworven, toen zij 
den olifant gewaar werden. //Onderwerp u, olifant, ik 
moet u het hart uitsnijden tot geneesmiddel voor mijne 
vrouw" riep Malin Deman. //Waarom zou ik mij aan je 
onderwerpen?" hernam de olifant; //als ik je maar aanblaas, 
ben je dan niet reeds dood?" *Zeker, grootvader, maar 
te dien opzichte is men van den wil der goden afhanke- 
lijk, doodt ge mij dus, dan zal ik er in berustten." Terwijl 
Malin Deman dit zeide, prevelde hij drie tooverformulieren, 
één om den olifant te ontmoedigen, één om hem bang te 
maken en één om zijne kracht te breken. Daarop pakte 
hij hem bij het oor, slingerde hem tegen den grond en 
sneed hem het hart uit, waarna hij hem weder in het 
leven terug riep. Thans was de rhinoceros aan de beurt. 
Weldra was hij gevonden en eveneens door een toover- 
formulier overwonnen. Een gelijk lot deelden achtereen- 
volgens het hert, de beer, de tijger, de ever en de slang, 
doch alle wekte hij weder op. Wel te moed keerde onze 
held nu terug en gaf zijne vrouw de harten, die ze nuttigde 
en weldra herstelde zij. 

Yier dagen kon Malin Deman zich thans aan zijne huise- 
lijke bezigheden wijden; toen brak er een geweldige .storm 
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los en viel de regen bij stroomen. Onder het oorverdoo- 
vend geraas van dit noodweer, beviel zijne vrouw. Het 
kind bleek een jongen te zijn. Zijn moeder ging, zooals 
de Bataksche gewoonte dit medebrengt, bij het vuur liggen 
en stond eerst op, toen zij geheel hersteld was. 

Op dat oogenblik begonnen de elementen opnieuw te woe- 
den; alles daverde en dreunde. Slechts eene zwaluw trotseerde 
de buien en kwam Malin Deman's woning binnengevlogen. 
Het was de Leang leang mandi-zwaluw, die op bevel van 
de geest Purti bongsu oloan, kwam zien, of het kind 
een meisje dan wel een jongen was. Mede had deze vogel 
in opdracht het in het eerste geval den naam Morpinda 
omas, in het laatste Radja mogot daona radja mogot tarlalo 
mudo te geven. Malin Deman liet deze bode daarop het 
kind zien, en beloofde het laatstgenoemden naam te zullen 
geven. Werkelijk geschiedde dit eene maand daarna tijdens 
de plechtige viering van het geboortefeest. Hierbij werd 
weder duchtig geschoten en muziek gemaakt. Tegen mid- 
dernacht ontbood Malin Deman zelfs het orkest in zijne 
woning en liet de wijze si pandindin sarao angin spelen, waarbij 
zulk een leven werd gemaakt, dat het tot in den hemel 
gehoord werd, zoodat Purti Bongsu er niet van slapen 
kon. Zij beval eene harer juffers hare wichelkunst aan te 
wenden om de oorzaak er van te weten te komen, waarbij 
al spoedig bleek, dat Malin Deman aan den gang was. 
Deze hield echter niet op, doch liet er maar op los spelen, 
zoodat ten slotte het geheele geestenheir in opschudding 
kwani» 

De zoon van Malin Deman groeide zeer voorspoedig op. 
Toen hij begon te loopen, speelde hij op de markt met 
schijfjes hout, die hij tegen een paaltje aanmikte en ver- 
gezelde ook zijne grootmoeder wel eens naar de badplaats. 
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Eens op een dag, dat hij weder was medegegaan, zette zij 
hem aan den waterkant neder, doch verbood hem aan hare 
toiletbenoodigdheden te komen. Nauwelijks was zij echter 
uit het gezicht, of de jongen nam haar gouden kam en 
wierp dezen in het water. Daarop begon hij hevig te hui- 
len en zeide tot zijne grootmoeder, die in allerijl was toe- 
gesneld, dat hij hem bij ongeluk had laten vallen. Zij 
nam hem ontstemd bij de hand en bracht hem naar huis , 
waar zij zich bij zijn vader beklaagde. 

Een dag of wat later wilde de grootmoeder zich de haren 
reinigen en verzocht daartoe haren kleinzoon eene kom op 
de treeft van de stookplaats te zetten. De jongen dacht: 
zywat moet ik met die kom uitvoeren ?" en smeet haar met 
zooveel geweld op de treeft neder, dat de stukken in 
het rond vlogen. Huilend ging hij vervolgens zijn groot- 
moeder wijs maken, dat hij de kom niet had kunnen dragen. 

Weder een paar dagen later rolde de deugniet van de trappen 
en schreeuwde het uit. Zijne grootmoeder schoot toe om hem 
tot bedaren te brengen, doch hij was niet stil te krijgen. 
Evenmin gelukte dit aan zijn vader en moeder. Een paar 
dienaars werden geroepen om wat eten te brengen. Zij 
brachten twee potten vol, wier inhoud hij luid schreeuwend 
verslond. Daarna rende hij naar het marktplein en ging 
met geopenden mond naar den hemel staan staren, waarop 
eensklaps storm en regen losbraken, terwijl eene aardbeving 
de huizen omwierp en al het huisraad tot gruis sloeg. Nu 
eerst werd hij stil. Zijn ouders riepen hem bij zich, doch 
te vergeefs. Dit werd der grootmoeder te erg en zij ver- 
weet haren zoon, dat hij beter gedaan zou hebben met eene 
aardsche vrouw te trouwen, die zeker niet zulk een on- 
deugend kind ter wereld zou hebben gebracht. 

Zwijgend hoorde Malin Deman's vrouw deze verwijten 
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aan, doch inwendig kookte zij. Toen zij dan ook 's anderen 
daags met haar zoon ging baden, gaf zij hem eene be- 
straffing en vroeg waarom hij zoo onaardig geweest was. 
zrOmdat ik er lust in had/' was het antwoord. Zonder 
verder spreken, namen zij daarop hun bad. 

Aan het middagmaal was Malin Deman's vrouw zeer 
in zichzelf gekeerd. Haar man vroeg dan ook al spoedig 
wat haar scheelde. //Och niets," zeide zij; //ik dacht 
aan de citroenen, die hoewel ze scherpe stekels hebben, 
toch niet prikken en aan sukkit-bladeren, die ofschoon ze 
hevig heen en weder klappen, toch niet van den stengel 
afvliegen." /rWel zoo," hernam Malin Deman, //denk daar 
dan maar niet langer aan, dat is altijd zoo met de citroenen 
en met de sukkit-bladeren, en dat je het niet weet, is 
alleen omdat je een godenkind bent." Daarop aten zij. 

Den volgenden morgen vroeg begaven zich Malin Deman's 
dienaren naar het land. Hij zelf bleef echter met zijne 
vrouw, zoon en moeder thuis. Tegen den middag ver- 
zocht hij zijne vrouw hem de haren te willen reinigen. 
Gewillig deed zij dit, en terwijl zij hiermede bezig was, 
viel Malin Deman in slaap. Zachtjes schoof zij nu zijn 
hoofd van haar schoot en legde dit voorzichtig op een 
kussen, ondertusschen haar zoon bevelend, haar kleedje 
met vleugels uit zijns vaders gordel te nemen. De jongen 
deed dit en zijne moeder trok het aan onder het prevelen 
van een tooverformulier, dat Malin Deman nog vaster moest 
doen slapen. Gereed, bond zij haar zoon handen en voeten 
bijeen, stopte hem in een zak en vloog met dezen op de 
dakvorst. 

De lieden die in het raadhuis zaten en dit zagen, kwamen 
aanloopen en smeekten haar, weder naar beneden te komen. 
Zij weigerde. Malin Deman werd gewekt en bezwoer haar 
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toch terug te komen, doch vruchteloos. Het gedrag harer 
schoonmoeder had haar zoo verbitterd, dat zij vast besloten 
was te vertrekken; Zij sloeg dan ook hare vleugels uit 
en vloog naar den hemel. Malin Deman staarde haar na 
en toen zij verdwenen was, viel hij in zwijm. Zijne slaven 
besprenkelden hem echter met Water, zoodat hij weldra weder 
bijkwam. 

Intusschen had Tapi mombang suro het dorp haars 
vaders bereikt en vond in diens woning hare geheele familie, 
die zeer verwonderd was over haar komst, bijeen. Zij ver- 
telde wat de reden van haar komst was, waarop haar 
vader verklaarde, dat, al behandelde hare schoonmoeder 
haar ook slecht, zij hare familie toch altijd welkom zou blijven. 

Niet lang had zij nog in het dorp haars vertoefd, 
of een zekere Eadja Badjutte kwara, vergezeld van eene 
groote schare, naar de markt (want ook in den hemel 
worden markten gehouden) om haar te ontvoeren. Zij had 
zich echter intijds weder huiswaarts begeven, zoodat hij 
haar niet kon vinden. Daarna trok hij door naar het dorp 
van Batara guru, waarvan de poort evenwel gesloten was 
en eischte op hoogen toon binnengelaten te worden. Ba- 
tara guru gaf echter bevel hem niet toe te laten, daar hij 
den radja van minder loffelijke bedoelingen verdacht. Radja 
Badjutte was echter niet dadelijk tot de terugtocht te be- 
wegen, doch eindelijk liet hij zich overreden en trok af. 



Malin Deman was intusschen troosteloos over het verlies 
zijner vrouw. Op zekeren nacht droomde hij evenwel, dat de 
geest zijns vaders tot hem kwam om hem moed in te 
spreken. Hij raadde hem aan, haar te gaan zoeken. Malin 
Deman zeide echter den weg niet te kennen, waarop de 
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geest antwoordde, dat hij zich over den weg niet behoefde 
te bekommeren maar dat willen . de hoofdzaak was. Dit 
gaf den doorslag en Malin Deman nam het besluit den 
raad op te volgen. 

Na zich reisvaardig gemaakt te hebben deelde hij aan 
zijne moeder zijn voornemen mede. Zij poogde hem over 
te halen van deze gevaarlijke onderneming af te zien en 
ook zijn slaaf ontraadde ze hem ten sterkste , doch Malin 
Deman's besluit stond vast en hij vertrok, zijne magen 
ten prooi van de grootste wanhoop achterlatend. 

Het begin van zijn tocht was voorspoedig, maar daarom 
niet zonder avonturen. Zoo ontmoette hij twee houthakkers, 
die een boom wilden wegsleepen. Zij hadden echter hunne 
ruggen naar elkander toegekeerd, zoodat als de een trok 
ook de ander trok en zij dus niet vooruitkwamen. Toen 
zij Malin Deman zagen aankomen, vroegen zij hem * waar- 
heen gaat gij?" „Ik ga naar den hemel," was het ant- 
woord. * Welnu," luidde hunne wedervraag: //als gij naar den 
hemel gaat, zeg ons dan hoe wij dien boom verder krijgen?" 
//Heel eenvoudig, vrienden! maakt beiden front naar den- 
zelfden kant." Zij deden het en voort gingen zij. 

Een eindweegs verder stuitte hij op twee mannen, die citroe- 
nen plukten. De een gebruikte daartoe een haak en haalde 
de takken naar beneden, doch als de ander de vrucht wilde 
afsnijden, reikte zijn maat naar een anderen tak, zoodat de 
eerste weder omhoog zwiepte en zij dus niets kregen. Op 
hun verzoek wees hij ook hun, hoe zij het aanleggen moesten 
om de vruchten af te snijden en ging daarop door. 

Spoedig hierna bereikte hij een maagdelijk woud van zeer 
hooge boomen. Peinzend hoe den top van een der boomen 
te kunnen bereiken, zette hij zich aan den voet van een 
dezer neder. Nog niet lang had hij daar gezeten, of een 
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geschubde miereneter kwam voorbij. Hij greep hem en 
wilde hem slachten, doch de miereneter beloofde hem in 
den boom te zullen helpen, zoo hij hem in het leven liet. 
//Houdt je goed aan mijn staart vast," was de raad. Malin 
Deman volgde dien en was spoedig in den top. Hij 
maakte het zich in den top gemakkelijk en beraamde 
middelen om hooger te komen. Eensklaps steekt evenwel 
een wervelwind op, die hem uit den boom slingert. Met 
zooveel geweld kwam hij neder, dat zijne beenderen te 
mortel sloegen en hij stierf. De geest zijns vaders had 
het echter gezien, kwam toegesneld en deed onzen held, 
door hem met zijne kris, een familiestuk, aan te raken 
herleven. Getroost vervolgde Malin Deman weder zijn 
weg, tot hij bij een zeer lange bamboe kwam. Hij 
beklom deze, doch de spits kon zijn gewicht niet torsen, 
zoodat zij afbrak en Malin Deman andermaal dood viel. 
Ook nu wist de geest zijns vaders hem met een too ver- 
middel op te wekken. Eindelijk was Malin Deman bij de 
rots Nanggar djati aangeland, over welke uitverkorenen 
voorheen gemeenschap met den hemel konden onderhouden. 
De rots was echter zeer steil, zoodat Malin Deman geen 
kans zag, haar zonder hulp te beklimmen. Hij keek eens rond 
en zijn oog viel op eene groote hagedis, waarmede hij be- 
sloot zijn maal te doen, daar hij zeer hongerig was. Hij 
pakte de hagedis aan met het doel hem te dooden, doch 
deze smeekte om lijfsgenade en beloofde hem naar boven 
te zullen brengen. Aan zijn staart moest Malin Deman 
zich vasthouden, dan zou het wel gaan. Werkelijk gelukte 
het en zoo kwam hij op de kruin, tot op welke de 
wortels van den hemelschen banjaan-boom nederhingen. 
De geest van zijn vader, die tot dit doel de gedaante 
van een kiekendief had aangenomen, kwam hem zeggen, 
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dat hij langs dezen boom moest opklimmen, wilde hij de 
hemelpoort bereiken. Malin Deman klom omhoog en be- 
vond zich weldra waar hij wenschte. Hij ging de poort 
door en kwam allereerst op eene weide waar drie horenlooze 
runderen graasden en een weinig verder zag hij er zes 
met zeer lange horens. Weder verder werd hij vier zeer 
magere buffels gewaar en nog wat verder een achttal, dat 
zeer dik in het vleesch zat. Daarna kwam hij bij een 
dorp, waarin hij een dof gedreun hoorde. Toen hij het binnen- 
trad, vond hij, dat het uitsluitend door beenen van menschen 
bewoond werd, evenzoo bleek een dorp, waarheen daarna 
zijn weg voerde, hoewel er druk muziek gemaakt werd, 
alleen menschenhanden te herbergen, en zag hij dat in weder 
een ander slechts schedels vertoefden. Peinzend over al deze 
wonderbaarlijkheden, stuitte hij eindelijk op eene gesloten 
deur. Hij riep om binnengelaten te worden, doch de be- 
wakers gaven ten antwoord, dat zij eerst de tpestemming 
hunner meesteres Dejang sinsal-sinsal moesten gaan vragen. 
Toen deze de komst van een bezoeker vernam, raadpleegde 
zij hare wicheltabel, die haar dadelijk uitsluitsel omtrent 
dien persoon gaf. Zij ging dan ook zelf naar de poort, 
opende die, ontving Malin Deman vriendelijk lachend en 
geleidde hem naar hare woning. Aldaar vroeg zij hem 
naar de reden zijner komst, hij vertelde haar die, alsook de 
hem overkomen ongevallen en slaakte de verzuchting, dat 
hij waarschijnlijk nog wel niet aan het eind zijner rampen 
was. Hij vroeg haar ook, of zij hem wist te zeggen, of 
zijne vrouw ook in haar dorp vertoefde. Dejang sinsal- 
sinsal sloeg daarop op een bekken, waardoor hare onderhoo- 
rigen bijeenkwamen en gelastte hun, als er iemand kwam haar 
dit dadelijk te melden. Daarop ging zij weder binnenshuis en 
koutte met Malin Deman. 

9 
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In den loop van het gesprek vertelde hij haar het geval 
met de houthakkers en vroeg naar de beteekenis hiervan. 
Zij zeide hem, dat dit eene illustratie was van de gedra- 
gingen der menschen en lichtte dit door een voorbeeld 
toe; ff wanneer in een dorp de vorst, zijne vrouw en hun 
zoon ieder naar eigen inzicht handelen en niet eendrachtig 
te werk gaan, dan loopen de belangen in het honderd. 
Evenzoo duidde zij de geschiedenis der citroenen-plukkers, 
door er op te wijzen, dat het in den aard van den mensch 
ligt steeds meer te willen, waardoor hij dikwijls datgene, 
wat binnen zijn bereik ligt, moet derven. Nu bracht hij 
de zonderlinge runderen te berde, waaromtrent Dejang sinsal- 
sinsal hem 't volgende verhaalde: //Eerstgenoemde runderen 
zeiden eens tegen elkaar: //waarom dragen wij horens? 
Laten wij onze koppen er van ontdoen." Zij gingen daarop 
naar eene rots stootten er tegen en de horens braken af. 
Daarop gingen zij naar hunne vrienden de runderen met 
de zeer lange horens, doch deze wezen hen terugzeggende: 
//misschien wilt gijlieden ons ook hiertoe overhalen, doch 
wij stooten onze horens niet af, de menschen zouden een 
afschuw van ons krijgen?" De drie verwijderden zich. 
//Dit, mijn vriend is ook eene toespeling op het leven 
der menschen." 

Wanneer iemand zeer rijk is en eene groote erfenis zal 
nalaten, is het aantal zijner vrienden zeer groot; steeds 
krijgt hij er meer, hij is altijd braaf en goed. Doch in- 
wendig denken zij: //ging hij maar dood!" Zij maken 
zich ongerust als hij lang leeft. Maar is men behoeftig 
en zoekt men vrienden, dan wordt men afgescheept; nie- 
mand taalt naar het gezelschap van den arme. En wat 
de koeien met de groote horens betreft, met hen is het 
ook gelijk in der menschen samenleving. Is men hoogge- 
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plaatst, dan kan men geen onrecht doen, vijanden heeft 
men niet en zoo iemand de hand tegen den aanzienlijke 
opheft, dan zijn diens vrienden dadelijk klaar om den dreiger 
het land uit te bannen." 

jpZeg mij nu," vervolgde Malin Deman, //wat ik van de 
magere en de vette buffels denken moet." //Wel," hervatte 
de geest, //ook dit is een beeld, ontleend aan het mensch- 
dom. De buffels, niettegenstaande zij op eene" vette weide 
grazen, zijn mager wijl zij te lui zijn om het voedsel, 
dat zij maar voor het grijpen hebben, tot zich te nemen; 
de vette buffels moeten er echter voor zwoegen, zorgen 
dat zij genoeg krijgen, en zijn dus vet. Welnu, menschen, 
die zeer vruchtbare akkers bezitten, maken zich het werk 
gemakkelijk, ternauwernood zien zij naar hunne velden om 
ze te wieden en zij bewaken ze niet. Als apen, zwijnen 
en herten op den oogst afkomen, is er niemand om hen 
weg te jagen, deze hebben dus vrij spel. Maar als de oogsttijd 
daar is, ligt het gewas vernield en lijden de luiaards honger. 
Zij echter, die op schrale gronden wonen, doen hun uiterste 
best en maken zoodoende toch nog een goeden oogst." 

Ten laatste wenschte Malin Deman nog ingelicht te worden 
omtrent de dorpen, die bewoond waren door voeten, handen 
en schedels. Dejang sinsal-sinsal zeide hem, dat deze 
daarin gebracht werden door de geesten en afkomstig waren 
van lieden, die aan been-, hand- en hoofdkwalen gestorven 
waren. Hiermede eindigde het gesprek. 

Malin Deman ging daarna de omgeving buiten het dorp 
verkennen. Eerst voerde zijn pad door een alang-alang- 
veld, dat de eigenschap had nimmer te verwelken. Het 
gras raadde hem eene slaapmat van zijne bladeren te vlechten, 
hetgeen hij deed. Vervolgens ging hij langs een suiker- 
palm van welks hout hij zich eenen lanssteel maakte 
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ter herinnering aan zijn bezoek aan den hemel, voor het 
geval hij zijne vrouw en zoon niet vond. Ten laatste ging 
hij naar de woning van Dejang sinsal-sinsal terug, die 
eene zuster van zijne schoonmoeder bleek te zijn. 

Op dit oogenblik was zijn zoon bij haar gekomen. Malin 
Deman overtuigde zich van diens identiteit, door hem naar de 
namen van zijnen vader en zijne moeder te vragen. De knaap 
noemde ze, doch Malin Deman bleef den zijnen verzwijgen. Hij 
beloofde zijn zoon, met wien hij al spoedig vriendschap sloot, 
in de wichelkunst en den zwaardendans te onderwijzen, 
waartoe deze den volgenden dag moest terugkeeren. Vóór 
hij hem echter terugzond, trok hij den knaap eenige fraaie 
kleederen aan om ze aan zijne moeder te gaan toonen. 

Deze was natuurlijk erg verwonderd en vroeg den jongen 
hoe hij er aan kwam. Hij vertelde het, doch zeide niet, 
dat hij weder tot zijn vriend — zoo noemde hij voortaan 
Malin Deman — zou terugkeeren. 

Getrouw aan de afspraak begaf Malin Deman' s zoon zich den 
anderen dag naar zijn vader en in vier dagen was hij vol- 
leerd. Nu spraken zij af samen naar de markt te gaan 
om inkoopen te doen, doch eerst moest de jongen weder 
naar zijne moeder teruggaan. Wijl deze niet wist, waar 
hij al die dagen geweest was, had zij zich ongerust gemaakt. 
Haar zoon stelde haar echter gerust en beschreef op haar 
verzoek het uiterlijk van zijn vriend. Hij zeide: jhij is 
blank van gelaat en vel, doch niet zoo, dat het leelijk 
staat; hij is groot en lang, doch heeft een tenger middel 
en bovendien zeven zonnevlekken op eene rij." Dit laatste 
kenteeken deed zijne moeder argwaan koesteren; zij meende 
hieraan haar man te herkennen. 

Eenige dagen later verzocht Malin Deman zijn zoon eenige 
muziek -instrumenten te brengen en speelde daarop zoo over- 
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schoon, dat ieder den slaap vergat. Ook zijne vrouw hoorde 
hem spelen en herkende de wijze, die hij speelde, de reeds 
vroeger genoemde êi-pandindin sarao angin. Dit versterkte 
haar in haar vermoeden en zij besloot derhalve haar man 
op te wachten, als hij naar de markt ging en hem, zoo 
zij hem herkende, aan te houden. 

Ter uitvoering van dit plan verschool zij zich in de 
ruigte langs den weg, dien vader en zoon passeeren moesten. 
Malin Deman ging zooals afgesproken was, met zijn jongen 
op weg, doch voelde eensklaps eene omineuze trilling aan 
zijn lichaam, wat hem deed weten, dat zijne vrouw zich in 
de nabijheid verborgen had. Daarom sloeg hij een zijpad 
in, zoodat zijne vrouw voor niets bleef wachten', en toen 
zij hem naar de markt volgde, gebruikte hij een toover- 
middel, dat hem voor haar onzichtbaar maakte. Hij prevelde 
ook nog eene bezwering, zoodat zij verdwaalde- 

Welgemoed kwam hij ten laatste op de markt aan en 
onthaalde daar zijn zoon op palm wijn. Ook ontmoette hij 
daar eenige koningen van hemelsche rijken, o.a. den reeds 
genoemden Radja Badjutte, allen vergezeld van hunne klop- 
hanen, wier namen evenals die hunner meesters worden 
vermeld, doch die wij kortheidshalve zullen overslaan. 

Al spoedig waren de vorsten tot een hanengevecht be- 
sloten. Malin Deman wedde, zooals bij hanengevechten 
gebruikelijk is, dapper mede en won al zijne weddenschap- 
pen. Met gevulden buidel keerde hij dan ook weder 
met zijn zoon naar huis en beval dezen naar zijne moeder 
te gaan, die reeds thuis gekomen was druipnat en bibbe- 
rend van de koude, wijl haar man haar een storm en eene 
regenbui achterna gezonden had. Nadat zij zich verkleed 
en bij het vuur gewarmd had, vroeg zij haar zoon, of hij 
niet naar de markt geweest was met zijn vriend. //Zeker 



184 VERTELLINGEN. 

wel," antwoordde de knaap, ^wij hebben heerlijk gehanen- 
klopt." Ook vernam zij, dat Malin Deman eveneens naar 
hier teruggekeerd was. 

Zij besloot hem nu in zijne woning te gaan verrassen, 
doch dezelfde trilling kondigde hem ook nu haar bezoek 
weder bijtijds aan. Door een tooverformulier wist hij ste- 
kende insecten te doen komen, die zijne vrouw zoo deerlijk 
mishandelden, dat zij schreeuwend en met hangende haren 
het huis harer tante binnen vluchtte. Zelf had Malin 
Deman zich in een ambaêang-boom verscholen, die achter 
het huis stond, van waaruit hij alles kon zien; hij schaterde 
van lachen. 

De arme vrouw klaagde haren nood aan hare tante en 
vroeg, of zij ook iets van den blanken man wist. Tante 
deed alsof zij haar niet begreep en onverrichterzake ver- 
trok de vrouw dus weer. Nu verliet Malin Deman den 
boom en ging zijn zoon in de tooverkunst onderwijzen. 
Toen hij hem volleerd achtte, beloofde hij hem den vol- 
genden ochtend weder mede naar de markt te zullen nemen. 
De jongen ging het thuis vertellen en zich daarna gereed 
maken. 

Malin's Denian's vrouw peinsde intusschen op een nieuw 
middel om haar man in handen te krijgen, doch ook dit 
mislukte. 

Op het oogenblik, dat vader en zoon naar de markt 
gingen, voelde Malin Deman weder, dat zijne vrouw hem 
achterop was gekomen, waarom hij eene groote slang te 
voorschijn riep, die zich om haar heen kronkelde en haar 
het verder gaan belette. 

Op de markt gekomen, trof hij zijn mededinger Radja 
Bad jut te weer aan en snoefde tegen hem op zijne gewonnen 
weddenschappen. De radja nam dit zeer euvel op en 
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daagde Malin Deman tot een worstelwedstrijd uit. Ditmaal 
was het geluk onzen held niet gunstig, want de radja 
slingerde hem met zooveel geweld van zich af, dat hij eerst 
een eindweegs door de lucht zweefde en vervolgens zeven- 
maal zoo diep nederplofte als een arènpdlm hoog is. Het 
bleek hem toen, dat hij in de onderwereld was beland, 
dicht bij het huis van zijn tante Rudang bulu begu, wie 
hij natuurlijk de reden van zijn val moest vertellen. Hij 
prevelde op raad zijner tante een toover-formulier en steeg 
omhoog, juist ter plaatse waar hij neergesmakt was. 

Aanstonds begon de strijd opnieuw. De uitslag was 
dezelfde, doch ook nu gelukte het Malin Deman weer 
omhoog te komen. Nogmaals vatte hij zijn tegenstander 
aan, maar deze smeet hem weer van zich af, met zooveel 
kracht, dat hij in de wortels van een banjaan-boom terecht 
kwam en daarin met zijn hals bleef hangen, zoodat hij bijna 
stikte. In zijn nood bad hij den goden om hulp en eindelijk 
gelukte het hem zich los te wringen, waarop hij zich nog- 
maals ten hemel deed gaan. 

Pel was weder de kamp, doch nu moest Radja Badjutte 
zwichten; hij viel en werd overmand. Malin Deman liet 
daarop zijn zoon eene. ijzeren stang aanreiken, boog die 
eerst om te zien, of zij goed taai was en snoerde haar 
daarna stevig om het lichaam van den radja vast, zonder 
op diens gekerm acht te slaan. Vervolgens gelastte hij 
zijn zoon den gebondene zevenmaal op het hoofd te trap- 
pen; zelf spuwde hij in diens mond en sleepte hem ten 
laatste naar eene rivier, waarin hij hem op eene zeer diepe 
plaats nederwierp. Zoo stierf Radja Badjutte. 

Nu vorderde Malin Deman de hem verschuldigde gelden 
op en hen, die niet konden betalen, voerde hij als pan- 
delingen mede naar zijne woning. Hier hield hij het 
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evenwel niet lang uit, doch vertrok eenige dagen later 
weder met zijn zoon om vorst Aram Banua een bezoek te 
gaan brengen. 

Deze vorst, die nog een geheimen wrok tegen Malin Deman 
koesterde, omdat hij de adat had geschonden, door met 
Eadja Badjutte op de markt te vechten, ontving hem 
vrij koel maar gaf hem en zijnen zoon niettemin op hun 
verzoek te eten. Vader en zoon bleken echter onverzade- 
lijk: eerst verorberden zij al de eetwaren van hun gastheer, 
daarna ook die zijner dorpgenooten. 

Aram Banua geraakte over deze handelwijze in vuur en 
vlam en ontbood zijne krijgers om het gemeentehuis, waarin 
de beide vreemdelingen vertoefden te omsingelen en hen af 
te maken, 't Gelukte hem hen daarin op te sluiten, 
waarna het schieten een aanvang nam. Malin Deman noch 
zijn zoon werden echter geraakt. IJlings sprongen zij uit 
het huis, stortten zich te midden der bende en hieuwen 
hunne vijanden neer als waren zij van riet. 

Nadat allen over de kling gejaagd waren, Aram Banua 
inkluis, drongen zij de huizen van het dorp binnen, 
doodden al wat mannelijk was, waarop zij terug togen, de 
vrouwen en zaken van waarde als buit mede voerende. 
Thuis gekomen liet zijn zoon niet na, geweldig te pochen 
op het bedreven heldenfeit, zoodat zijne moeder de zaak 
al spoedig wist. Zij vroeg nogmaals haren zoon, of hij 
eindelijk den naam van zijn vriend wist, doch het ant- 
woord luidde weder ontkennend. Ten einde raad wilde zij 
zelf daarom nog eens beproeven, hem, dien zij voor haar 
man hield, te zien te krijgen, en begaf zich tot dit doel 
weder naar het dorp van hare tante, maar deze wist ook 
nu niets van Malin Deman af. 

Buitenshuis komende, ondekte zij hem echter in den 
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ambasang-hoov&y waarin Malin Deman weder gekropen was 
om haar te ontvlieden. Zij sprak hem aan om te vernemen, 
wat hij daar deed. //Ik pluk vruchten ," was het antwoord. 
Zij zeide, dat dit onmogelijk was, daar de vruchten op 
dit oogenblik reeds geplukt waren en smeekte hem dus 
naar beneden te komen. Malin Deman liet zich echter 
bidden. Ten laatste kwam haar vader er bij en op diens 
bede kwam Malin Deman eindelijk naar omlaag. Zijn 
schoonvader sloeg hem nu voor, zich met zijne vrouw te 
verzoenen, doch hiertoe was Malin Deman niet dadelijk te 
bewegen. Ten slotte gaf hij evenwel toe. Beiden moesten 
daarop een slachtbeest tot zoenoffer voor het beiderzijds 
gepleegde onrecht ten beste geven, dat naar behooren werd 
geslacht, ter eere van het plechtige feest, dat de verzoe- 
ning besloot. 

Met dit al verwaarloosde Malin Deman de opvoeding van 
zijn zoon geenszins. Dagelijks onderwees hij hem en de 
jongen bleek een goeden aanleg te hebben. In alle weten- 
schappen was hij weldra zeer bedreven; slechts de krijgskunst 
was hem nog vreemd. Deze moest hij ter voltooiing van 
zijne opvoeding dus nog leeren, en Malin Deman nam zich 
voor, hiertoe thans over te gaan, wat hem tegelijkertijd de 
gelegenheid zou schenken, na te gaan, of zijn zoon vol- 
doende geprofiteerd had. Zijn schoonvader Batara guru 
stelde hij met zijn plan in kennis, en daar deze er geen 
bezwaar tegen had, gingen vader en zoon op weg naar het 
dorp van een zekeren vorst Arang Matutung. 

De faam van hunne heldenfeiten was het tweetal reeds voor- 
uit gesneld, zoodat zij bij hunne aankomst Arang Matutung 
volkomen op de hoogte vonden. Gelooven aan hun onver- 
winbaarheid deed hij echter niet en sloeg hun daarom voor 
met zijn beide schoonzoons, een paar stevige kwanten* 
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respectievelijk Sutan bagindo alim dori Muhammat en Datok 
baginda mangaradja geheeten, zich in een worstelstrijd te 
meten, zonder dat het daarom een gevecht op leven en 
dood zou worden. 

Malin Deman en zijn zoon begonnen den strijd, doch 
bleken tegen de beide schoonzoons niet opgewassen. Weldra 
lagen zij onder. Toen smeekte Malin Deman zijne tante 
Eudang bulu begu om hulp, en zijn zoon, zijnen groot- 
vader om bijstand. Zoo gelukte het hun de aanvallers 
neder te werpen, zonder hen evenwel geheel te kunnen 
overweldigen. Inmiddels was de avond gevallen en werd 
de strijd gestaakt. Den volgenden ochtend werd hij , nadat 
beide partijen stevig gegeten hadden, weder voortgezet. 

Nu prevelden Malin Deman en zijn zoon het toover- 
formulier Panggobopon, d.i. van het gebrul, en beiden 
brulden zoo vreeselijk, dat de grond er van trilde gelijk 
een paddenstoel. Daarop greep Malin Deman den eenen 
en zijn zoon den anderen schoonzoon aan en slingerden 
hen met zooveel geweld van zich af, dat zij door de lucht 
zweefden en daarna op aarde nedertuimelden ter diepte van 
zeven op elkaar staande palmboomen. De oudste viel in 
de wortels van een banjaan-boom en verhing zich, toen hij 
zich wilde losmaken, de ander kwam in het hol van eene 
slang terecht en werd door deze geworgd. 

Uiterst verwoed over de nederlaag zijner beide schoon- 
zoons, zette Arang Matutung zijne onderhoorigen aan hen 
te wreken, door te zeggen, dat Malin Deman de bepaling 
geschonden had met het spiegelgevecht in een werkelijken 
strijd te veranderen. Malin Deman trachtte zich te ver- 
ontschuldigen en er op te wijzen, dat het der goden wil 
was, dat zij zouden omkomen. Het mocht niet baten; 
weldra knalden de schoten. Malin Deman en zijn zoon 
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sprongen echter onvervaard tusschen de gewapenden rond, 
hen links en rechts nederhouwend. Een algemeene paniek 
ontstond en de overgeblevenen ontvluchtten zoo snel zij 
konden het dorp om nimmer weder te keeren. 

Arang Matntnng kon echter niet bijtijds ontkomen, zoodat 
ook zijn hoofd onder het zwaard van Malin Deman viel. 
Met dezen schedel keerden vader en zoon luid jubelend 
naar hun dorp terug, waar Malin Deman den kop op 
het dak van het gemeentehuis nederlegde. Batara guru 
was zeer verheugd hen heelhuids zien terug keeren en 
richtte een luisterrijk feest aan, bij welke gelegenheid hij 
eenige rijstkorrels op het hoofd van zijn kleinkind strooide, 
hiermede de gewoonte der Bataks volgende, die dit immer 
doen, als iemand gelukkig aan het een of andere gevaar 
ontsnapt is. 

Op de vraag van Batara guru wat Malin Deman met 
het hoofd van Arang Matutung dacht te doen, gaf hij 
zijn wensch te kennen, daarvan een grooten schutsgeest te 
maken. Batara guru beloofde zijne hulp en gaf hem den 
raad allereerst een half volwassen knaap op te zoeken. 
Mahn Deman vond spoedig een jongen, die aan deze ver- 
eischte voldeed in den persoon van een herdersknaap, die 
op een naburig weiland het vee hoedde. Hij nam hem 
mede naar zijn dorp en bond hem op bevel van Batara 
guru aan een paal van het gemeentehuis vast. Vervolgens 
gingen zeven man de overige ingrediënten, die een onder- 
deel van den schutsgeest moesten uitmaken, inzamelen, als: 
jonge ineengerolde bladeren, de van rijpheid geel geworden 
bladstelen van verschillende planten, aarde die tusschen twee 
hoogten nedergestort was, aarde en wat meer op een verrotten 
boomstam gevonden wordt, wat in den palinwijnkoker en 
op den weg omkwam als: mieren, vlinders, enz., hout dat 
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door beTen vaneengereten, en hout, dat door den bliksem ge- 
spleten was, welriekende bloemen en citroenen. Nadat dit 
alles gevonden was, keerden zij naar het dorp terug, waar 
aanstonds de muziek een aanvang nam, die eerst den vol- 
genden ochtend ophield. 

Daarna werden de ingrediënten in een rijstblok fijnge- 
stampt, en nadat ze dooreen gemengd waren, in een nieuwen 
kookpot gedaan, die met een wit kleed werd bedekt. Ver- 
volgens werd nog zeven nachten gemusiceerd, gedurende 
welken tijd de knaap aan den paal evenals het afgesneden 
hoofd van Arang Matutung met meel werden gevoed. Ver- 
volgens begaf men zich met den knaap, het hoofd en de 
ingrediënten naar de woning van den geest Djanggara di 
langit, vergezeld door het orkest. Daar aangekomen, werd 
een vuur aangelegd en daarop een met lood gevulden pot 
geplaatst, en dit, toen het gesmolten was, den knaap in 
den mond gegoten. Toen hij dood was, wierp men zijn 
lijk op het vuut en nadat het verbrand was, werd het 
overschot dooreen gekneed, daarna nog eens in een pan 
gebraden en vervolgens in potjes gedaan. Het vloeibare 
vet ging in groote, de overblijfselen van handen, voeten 
en hoofd in kleinere potten, bij elk waarvan een weinig 
der ingrediënten werd gevoegd. Nu werden de potten met 
hun inhoud begraven en zeven dagen later opgedolven en 
naar het dorp van Batara guru gebracht, alwaar opnieuw 
muziek werd gemaakt. De potten werden bij aankomst op 
de in de dorpstraat uitgespreide nieuwe matten nedergezet, 
terwijl men te hunner eere een grooten mannetjes-buffel 
slachtte. Batara guru danste daarop, al improviseerende 
z/dit is de schut sgeest; wegens het dooreengemengde menschen- 
vet is zijn naam Si Toppo langit; de overblijfselen van 
den schedel worden geheeten Si tappual imbubu, die der 
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handen Si adji panogu-nogu, die der voeten Si adji pati- 
rambat. Daarna danste Malin Deman en zijn zoon, waarna 
men den buffel, die inmiddels toebereid was, ging op- 
eten. 

Na den maaltijd deelde Batara guru zijnen schoonzoon mede, 
welke spijzen men den schutsgeest als offer moest voorzetten. 
Zij bestonden uit een gekookt kippen-ei , een bord vol van 
op bijzondere wijze toebereide visch en een met vleèsch 
en dergelijke, en nadat dit vier dagen bij den schutsgeest 
had gestaan, werd het marktplein, waarop de wijding had 
plaats gehad, gereinigd, ten teeken dat het feest afgeloo- 
pen was. 

Het verblijf in den hemel had Malin Deman thans lang 
genoeg geduurd; hartelijk verlangde hij op aarde weder te 
keeren. Zijne vrouw, die hij deelgenoot van zijne wenschen 
maakte, noch zijn zoon hadden er iets tegen. Intusschen 
hadden Malin, noch hij kleederen met vleugels zooals Tapi 
mombang suro; daarom deed deze hen in zakken, en, na 
afscheid genomen te hebben van Dejang sinsal-sinsal, had 
hare nederdaling zonder stoornis plaats. 

De plaats waar zij nederkwamen was de reeds bekende 
rots Toras nanggar djati. Vandaar spoedden zij zich naar hun 
dorp en verfrischten zich aan de badplaats, vóór dat zij het 
binnentraden. 

De eerste, dien zij ontmoetten, was de getrouwe Salamat 
pangang gumba, wiens vreugde over zijns meesters terugkeer 
geen grenzen kende. Hij bracht het geheele dorp in rep en 
roer, en het feestvieren scheen geen einde te nemen; na- 
burige vorsten werden uitgenoodigd en overal weerklonk 
de muziek. 

Met Malin Deman waren nog eenige andere vorsten, 
die met hemelsche vrouwen getrouwd waren, nedergedaald. 
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Ten einde het dezen laatsten onmogelijk te maken, weder 
naar den hemel terug te keeren, kwamen Malin Deman 
en zijne vrienden overeen, hare gevleugelde kleederen te 
verbranden. Spoedig lagen zij te vuur en verwekten zulk 
een rook, dat Batara guru's oogen ervan begonnen te 
tranen en hij zijne zwaluw naar omlaag zond om te gaan 
zien, wat de oorzaak van dien rook was. 

Ook begaven zij zich naar de rots Toras nanggar djati en 
sloegen deze in stukken om het bewoners dezer aarde voor goed 
onmogelijk te maken, hemelsche vrouwen te gaan schaken. 

Malin deman's zoon was intusschen op een leeftijd ge- 
komen om te gaan trouwen. Zijn vader kocht hem eene 
dochter van een naburigen koning Amat sormin di laut, 
waarna het huwelijk met het noodige feestvieren werd vol- 
trokken. 

Een jaar na deze gebeurtenis werd Malin Deman ziek; 
hij gevoelde, dat hij sterven ging. Daarom ontbood hij 
zijn zoon, wien hij eenige kostbare erfstukken naliet, als 
het matje van onverwelkbaar aZang-alang-gms, den hemelschen 
lanssteel, vroeger door hem geplukt en ook een vaartuig, 
waarvan het bovengedeelte goud zou worden, als het te 
gronde ging. Daarna stierf Malin Deman. Zijn zoon volgde 
hem in het dorpsbestnur op, kreeg zonen en dochters, en 
zag werkelijk later de voorspelling omtrent het vaartuig 
bevestigd. l ) 



l ) Zie aanteekening 28. 



XV. 



Sangmaima. 

Lang geleden leefde er eens een man Sangmaima ge- 
il eeten, die op een goeden dag een stuk land met gadongs, 
eene soort van aardappels, beplantte. Omstreeks den tijd, 
dat deze rijp moesten zijn ging zijne moeder naar den akker 
om er eenige te rooien, doch tot haar grooten schrik zag 
zij, dat het veld bijna geheel door de wilde zwijnen was 
omgewoeld. Zij keerde dan naar huis terug, vertelde het 
aan haren zoon en gelastte hem de evers te gaan verdrijven. 

Sangmaima wapende zich met eene lans en een sabel en 
toog naar het land, waar juist een varken aan het wroeten 
was. Aanstonds wierp hij zijne lans naar het dier en ver- 
volgens hieuw hij op het zwijn los, doch hij kon het 
niet kwetsen. Mistroostig ging hij daarop weer naar zijne 
moeder en vroeg haar om zijn geweer. 

Den volgenden dag legde hij zich, na zijn geweer zorg- 
vuldig geladen te hebben aan den rand van het veld in 
hinderlaag. Weldra zag hij zeven gestreepte varkens aan- 
komen, de een achter den ander; hij brandde los, maar de 
evers bleven ongedeerd. 

Thuis gekomen wierp hij zich van ergernis op den vloer, 
zoodat zijn moeder vroeg wat hem schortte. //Ach moeder, 
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die varkens zijn onkwetsbaar, waar is de Ringis-lans, met 
haar zal ik ze zeker raken." //Arme jongen/' hernam de 
moeder, die vraag wekt droevige herinneringen bij mij op. 
Nauwelijks was uw vader gestorven of uw oom Datu Dalu 
is haar komen halen. Hij heeft thans die lans, die onzicht- 
baar is wanneer zij in de hand gehouden wordt, zichtbaar 
wordt wanneer men haar wegslingert." //Zoo moedertje, is 
is het aldus gesteld," sprak Sangmaima, //dan zal ik haar 
bij oom gaan halen." 

Daarop begaf hij zich naar het dorp van zijn oom in 
het landschap Lobutala. 

z/Oom," zoo sprak hij, //geef mij de Eingis-lans, de 
varkens wroeten mijn akker om." r/Neen jongen," ant- 
woordde Datu Dalu //de Ringis-lans geef ik. niet af, gij 
kondt haar verliezen." //Weest gerust oom, zij zal niet 
verloren gaan," voerde Sangmaima hem tegemoet. y/ Welnu 
goed dan, neem haar maar van tusschen de daksparren, 
maar denk er aan dat zij niet verloren mag gaan," ver- 
maande Datu Dalu. 

Sangmaima ging nu met de lans naar Lobusipinggan, 
zijn geboortedorp, terug en stelde zich des anderen daags in de 
nabijheid van het veld verdekt op. Niet lang had hij nog 
gewacht of daar kwamen de varkens en meteen wierp hij 
de lans, die trof. Maar ongelukkig liet de schacht van 
het lansijzer los en het varken ging op de vlucht. Wel 
zette Sangmaima het achterna in de hoop, dat het sterven 
zou, doch in Sipultak. gekomen zag hij het varken den 
weg naar de onderwereld inslaan en daarmede uit zijn ge- 
zicht verdwijnen. Nu was goede raad duur, wanhopig 
liep hij naar huis en klaagde zijne moeder zijn nood. Zij 
wist ook geen uitkomst; er bleef Sangmaima dus niets 
anders over, dan naar Datu Dalu te gaan en hem de zaak 
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te vertellen. ^Ach oom," zoo sprak hij hem aan ^nu is 
de lanstoch verdwenen, een ever heeft haar medegen omen." 
/ylk heb u gezegd, dat de lans niet weg mocht raken," 
hernam Datu Dalu, «rgij zorgt dus maar dat zij weer terug 
komt en geen andere, hoort ge." 

Zijne moeder, begeerig om den uitslag van het gesprek 
te vernemen, wachtte met angst Sangmaima's terugkomst 
af. Toen zij deze vernomen had, barstte zij iü tranen los, 
wijl haar zoon nu op reis moest gaan om, de lans, het 
erfstuk van zijn geslacht te gaan halen en zij wel be- 
greep, dat daaraan vele gevaren verbonden zouden zijn. 
//Bereid mij teerkost moeder, was dan ook de vraag van 
Sangmaima, ik ga op reis." Zijn eerste gang was naar 
het betooverde woud Longo-longo om sulpi, lianen, te kappen. 
Zeven dagen en zeven nachten was hij daarmede ijverig 
bezig, terwijl hij voortdurend schreide. Vervolgens had hij 
twee dagen noodig om al de sulpi bijeen te garen en drie 
om ze naar de plaats te vervoeren, waar het zwijn den 
weg naar de onderwereld ingeslagen had; Toen keerde hij 
nog even naar zijne moeder terug en zeide : //Morgenochtend 
vroeg moeder, moet gij opnieuw projiand voor mij gereed 
maken, zeven appattg, zeven pamasang, zeven djual, zeven 
solup, zeven gantang, zeven supak, zeven handvol en zeven 
korrels, dezelfde hoeveelheid . moet gij ook voor u nemen, 
opdat gij zult weten, wanneer ik terug kom, want als dit 
alles óp is, zal ik terug zijn. 

Des anderen daags bracht de moeder de gevraagde hoe- 
veelheid bijeen, daarna braadde zij eene kip, waarna Sang- 
maima, na zich nog eens voor het laatst te goed gedaan 
en hartelijk afecherd genomen te hebben, vertrok. 

Behalve het noodige eten had hij ook nog eenige planten 

l ) Verschillende soorten van inhoudsmaten. 

10 
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medegenomen, deze pootte hij langs den weg tot dat hij 
bij het gat kwam, waarin het zwijn verdwenen was. Hier 
knoopte hij onder luid geween de sulpi aan elkaar, welke 
bezigheid weder twee dagen vorderde. 

Toen het touw gereed was hoorde hij in de lucht een kieken- 
dief roepen, die hem moed insprak en gebood de sulpi met het 
eene einde aan een paal te bevestigen en aan het andere twee 
steenen van mansgrootte te binden en zich daarna daarlangs 
af te laten zakken. //Wat moet ik dan met mijn getrouwen 
Padfinder doen," vroeg daarop Sangmaima. //Neem dien 
op den rug klonk het. //Goed grootvader " en Sangmaima 
bond zijn hond met zijne toovermiddelen in een doek en 
daalde af. 

Eindelijk belandde hij in de onderwereld, waar hij nu 
zijn hond losliet om hem den weg te wijzen. Dagen en 
nachten schreed hij voort, voorop de hond, achteraan San- 
maima, die voortdurend klaagde: ff O beheerscher der zon 
en gij wind, welk eene snoodheid vervult toch het gemoed 
van mijn oom. O grootvader zon! omdat zijne lans niet 
door eene andere mag vervangen worden, moet ik rondzwer- 
ven gelijk de schipbreukeling, dien de golven en de wind 
nu hier en dan derwaarts slingeren. Alsof ik geen vee, 
geen slaven en geen goud bezit, maar dit alles wil hij 
niet in ruil voor zijne lans nemen. O gij goden, die drie 
zijt en gij machtige sombaon, daarom dwaal ik nu door 
de onderwereld, ach wijst mij toch, waar het zwijn is, dat 
met de lans wegliep/' 

Ten laatste kwam hij bij de rivier Farsalinan en de 
rots Porsoluhan, dat is lezer! de plaats der gedaantever- 
wisseling. Hier prevelde hij drie tooverformulieren en 
sneed hij een tolong-net af tot steun voor zijn linkerkant 
en een ander voor zijne rechterzijde, waaama hij in het 
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water sprong en behouden den anderen oever bereikte. Zijn 
eerste werk was nu een pop van tardijan-hoxxt te maken, die hij 
aan den oever opstelde waarna hij zijn weg vervolgde en al 
spoedig een dorp bereikte. Hij wilde voorbij gaan, doch men 
riep hem aan. //Wat komt gij hier doen?" luidde de vraag. 
z/Ik richt mij naar de zon/' gaf Sangmaima ten antwoord, 
//wanneer zij in het oosten opgaat, gaan de menschen aan 
het werk, gaat zij in westen onder dan begeven zij zich 
ter ruste." //Dat zal wel waar wezen meester," riep men 
terug //maar wat voert u hierheen p" Ik ben hier gekomen 
om het levenselixer te brengen, dat den gestorvenen den adem 
en wat reeds verrot is de frischheid teruggeeft," hernam 
Sangmaima. //Als dat zoo is, ga dan schielijk naar het huis 
van onzen koning Oppun tuan di hatak toru, zijne dochter 
is op de bovenwereld door een voetangel verwond," riepen 
de dorpsbewoners. //Werkelijk," vroeg Sangmaima // welken 
weg moet ik dan volgen P" //Loop dezen maar ten einde, 
dan komt ge er vanzelf/' Dit liet Sangmaima zich geen 
tweemaal zeggen en spoedig was hij binnen het dorp. 

Oppun tuan di batak toru, toen hij vernomen had, dat 
Sangmaima het levenselixer medebracht, verzocht hem zijne 
gewonde dochter te genezen, welke taak onze held op zich 
nam.. Slaagde hij dan zou hij prinses Madjalan, zoo heette 
het meisje, tot vrouw krijgen. 

Na een vorstelijk maal, te zijner eere aangericht, genoten te 
hebben, moest Sangmaima aan het werk. Allereerst liet hij zich 
de noodige kruiden halen, waarvan hij een medicijn bereidde, 
die hij op de wond streek. De prinses ondervond hierdoor 
dadelijk verlichting, zoodat hij hiermede veertien dagen 
voortging. Toen begaf hij zich naar de badplaats en sneed 
hij een tadiang-stengel af, welken hij den voTm van de 
lanspunt gaf, en vervolgens onder zijn kleed verborg. 
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Daags daarna beval hij de patiënte met een gordijn te om- 
geven en eene groote kuip met water te brengen, terwijl 
hij hare moeder strikt verbood, daarbij tegenwoordig te zijn. 
Hij begaf zich vervolgens achter de gordijn en na Madjalan 
op het hart gedrukt te hebben, niet naar haar voet te 
kijken, wiesch hij dezen en trok vervolgens de lanspunt 
uit de wonde, die hij nu door de houten lanspunt verving. 
De prinses kreunde van pijn, doch hij troostte haar, zeggende 
dat alles goed ging en zij weldra genezen zou zijn. En werke- 
lijk een jaar later was zij volkomen hersteld, en werd zij 
zijne vrouw. Zeer luisterrijk was de bruiloft en iedereen was 
even voorkomend jegens hem, opdat hij niet zou vermoeden, 
dat men hem, zooals het plan was, eenigen tijd later wilde 
opeten. 

De eerste dagen van zijn echt gingen voor Sangmaima 
ongestoord voorbij. Hij maakte zich deze ten nutte om 
het lansijzer buiten het dorp in zekerheid te brengen en 
tevens twee poppen te vervaardigen, die hij respectievelijk 
bij de Parsalman en nabij het dorp verborg. Ook vond 
hij gelegenheid om het varken, dat onder de woning zijner 
schoonouders — waarin hij sedert zijn huwelijk woonde — en 
de dorpshonden te betoo veren, opdat zij bij zijn voorge- 
nomen vlucht geen gerucht zouden maken. 

Op zekeren avond scheen hem de omstandigheid daartoe 
gunstig. Hij zette zich boven aan het luik van het huis, 
dat de deur der Bataksche woning vormt, neder en liet 
zijn kalkkoker naar beneden vallen. nO wee vrouwtje, daar 
valt mijn kalkkoker, toe ga hem halen," riep hij daarop. 
Zijne vrouw ging naar beneden, zocht het voorwerp op en 
legde zich daarna ter ruste. Nu liet hij zijn kam vallen. 
*Ach vrouwtje daar gaat mijn kam," riep hij nu, //och ga 
hem even oprapen." #Ga zelf," bromde zij. //Neen kom 
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ga gij." Nu kon zijne vrouw niet langer weigeren, zij nam een 
brandende spaander en bracht de kam terug met de ver- 
maning nu voorzichtiger te zijn. //Alsof ik het opzettelijk 
deed/' zeide Sangmaima. Eenige oogenblikken later Het 
hij wederom zijn kalkkoker vallen; hij verzocht zijne vrouw 
dus nogmaals naar beneden te gaan, doch ditmaal weigerde 
zij volstrekt. //Ik lig al op mijne mat," riep zij, /yzorg 
voor uwe eigen zaken." //Kom vrouwtje ga toch maar," 
neulde Sangmaima. ^ Vervloekt is, die hem haalt," riep zij 
terug. 

z/Gij onwellevend meisje," sprak daaTop de moeder en met 
een brandenden tak gewapend, begaf deze zich nu naar den 
stal om den kalkkoker op te rapen. Nauwelijks had zij 
zich weder ter ruste gelegd of Sangmaima kreet weer: 
z/Ai daar gaat mijne pijp! Schoonzusje wilt gij haar even 
gaan halen." Zij deed het na eenige seconden later klonk 
het opnieuw, //daar valt waarlijk mijn pijpenroer naar om- 
laag, zeg zwager haal het, toe?" //Dankje wel" antwoordde 
de zwager //dat is het werk van mijne zuster." //Jamaar zij 
wil niet" hernam Sangmaima. //Nu vooruit dan maar" en de 
zwager daalde de trap af en bracht het verlangde voot- 
werp boven. Zoo ging het zeven nachten lang. 

Eindelijk liet Sangmaima eene naald vallen. //Ach, ach 
daar verlies ik mijne naald. Lieve vrouw wilt gij haar 
gaan zoeken." //Neen, ik lig al ! vraag het moeder," zeide 
zij. //Ik rust ook al" riep de moeder //laat je broertje het 
maar doen," //ik ga niet," riep deze //laat zuster het doen. 
//Ga zelf maar," riep de zuster //ik ben al vast in slaap. 

z/Gij zijt allen bijzonder vriendelijk, gij wilt niet eens 
mijne naald gaan halen, gij wilt dus ook niet vrouwlief," brom- 
de Sangmaima. //Vervloekt is wie haaT haalt," herhaalde 
zij. //Wel, wel gij zijt een schatje, dan zal ik zelf gaan." 
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En Sangmaima ging naar beneden, voorzien van eene fakkel 
regelrecht naar het hok van het varken, dat hij vroeger 
betooverd had. „ Varken ," gebood hij, nadat hij het de 
fakkel aan den staart gebonden had, //nu loopt gij voort- 
durend rond, zoodat er onafgebroken licht in den stal 
schijnt." Daarop verliet hij zachtjes den stal en vluchtte 
in allerijl naar de Farsalinan. Hier stelde hij de eene 
pop overeind en nadat hij den tegenovergestelden oever 
bereikt had aldaar de andere om zich vervolgens, vooraf- 
gegaan door zijn hond Padvinder weder voort te spoeden. 

In de woning van Oppun tuwan di batak toru begon 
men, toen Sangmaima, dien de huisgenooten nog altijd 
in den stal waanden, zoolang weg bleef, ongerust te worden. 

//Wat voert hij toch uit/' riep zijn schoonvader ten laatste 
ongeduldig geworden, //dat hij niet terugkomt. Vooruit 
Madjalan ga eens kijken." 

Madjalan keek door het luik en zag het licht, zoodat 
zij antwoordde: //hij is nog aan het zoeken vader, 't is 
ook zoo moeilijk zulk een klein ding te vinden." Gerust- 
gesteld keerde de vader zich op zijne legerstede eens om, 
doch eenigen tijd later riep hij opnieuw. //Thans duurt 
het mij te lang, nu zult gij naar beneden gaan meisje." #Ik 
ga niet was het korte bescheid, hij licht zich nog steeds bij." 

Eindelijk begon het dag te worden en zeide de moe- 
der: //kom vrouwtje ga eens omlaag, hoe is het mogelijk, 
dat hij den geheelen nacht aan het zoeken kan blij- 
ven ?" Madjalan ging en keek in den stal. //Zeg man- 
lief, zijt ge nog steeds aan het zoeken ?" Geen antwoord, 
//Moeder," zeide zij daarop, weder boven gekomen, //toe 
ga gij eens kijken, mij wil hij geen antwoord geven, maar 
hij loopt nog steeds met het licht rond." //Welnu," her- 
nam de moeder, //ga hem dan helpen zoeken!" //Och 
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moeder het is nog zoo donker/' //Dan neemt ge maar een 
licht kind/' Madjalan nam thans ook eene fakkel, stak die 
aan het haardvuur aan en ging. 

yWaar ligt dan toch je naald man/' riep zij, bij den 
stal gekomen; 't bleef stil. Nu stapte zij op het licht af 
en zag, dat zij tegen het zwijn had staan praten. 

//Moeder! vader! hij is weggeloopen; hij heeft het varken 
de fakkel aan den staart gebonden en de vlucht genomen; 
dat was het licht, dat wij voortdurend zagen schijnen/' 

Dadelijk stond de vader op; hij wekte de huisgenooten 
waarna allen Sangmaima achterna zetten met Mandjalan voorop. 
Bij de Parsalinan gekomen zag zij de pop. //Wacht toch 
manlief," riep zij, //waarom laat ge mij alleen?" Zwijgend 
stond de pop daar en in hare woede beet zij erin. Doch 
nu voelde zij, dat de pop koud was en schreiend //dit is hij 
niet," liep zij door en zwom naar den overkant waar de 
andere pop stond. //Wacht toch man, loop toch niet weg," 
sprak zij, de pop omhelzend, maar ook deze was zoo kil, 
dat zij haar vol verachting omwierp en voortijlde. 

De zon stond reeds hoog aan den hemel, toen zij Sang- 
maima, die reeds langs de sulpi naar boven klom, ten laatste 
ver voor zich uit ontdekte. Zij versnelde daarom haar pas, al 
roepend, // wacht toch een oogenblikje op me." //Haast je dan 
wat !" riep Sangmaima terug, doch midderwijl klom hij al sneller 
en sneller, daar hij de geheele familie nu ook in het oog kreeg. 
Spoedig hadden de vervolgers de sulpi bereikt. Daarom klom 
Sangmaima zoo vlug hij kon, nu achtervolgd door Madjalan 
en hare zeven broeders en zusters. Zij wonnen voortdurend 
op hem; reeds hoorde hij zijn vrouw hijgen en roepen //blijf 
toch staan." In zijn angst ingehaald te worden, hieuw hij de 
sulpi eensklaps achter zich door, zoodat zijne vervolgers de een 
over den ander naar beneden buitelden. Een weinig min- 
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der gehaast zette hij vervolgens zijn tocht naar boven 
voort en zoo bereikte hij al spoedig de aarde weder, ter 
plaatse waar hij haar verlaten had. 

Om weder op adem te komen, ging hij een oogenblik zitten 
en terwijl hij eens rond keek, zag hij, dat de planten, die hij 
bij zijn vertrek had gepoot, flink gegroeid waTen en rijkelijk 
vmchten droegen, zoodat hij te tegelijkertijd zijn honger kon 
stillen. 

Na eenigen tijd gerust te hebben stond hij op en ging 
naar zijn huis waar hij zijn oude moeder zeer verarmd en 
van verdriet uitgeteerd aantrof. 

//Wie komt daar?" riep zij met zwakke stem, toen hij 
haar naderde. //Ik moeder, Sangmaima." #Wat? zijt gij 
het, dat had ik niet gedacht en is de lans terecht?" //St 
moeder! hier is zij, maar zeg het niemand!" //Heerlijk 
mijn jongen, ik zal zwijgen." 

Des anderen daags begaf Sangmaima zich naar het dorp 
van zijn oom om hem voor den raad te dagen, opdat deze 
uitspraak doen zou in zake de verloren lans. l ) De uitslag 
was, dat hij de lans moest terug geven, zoodat hij dan ook, 
weder huiswaarts gekeerd, een bode naar zijn oom stuurde 
om hem te verzoeken, de lans bij hem te komen halen. 

Eerst wilde Datu Dalu niet, doch toen Sangmaima hem 
liet weten, dat hij dan zijne lans nimmer zou krijgen, kwam 
hij en nadat Sangmaima hem vorstelijk onthaald had, gaf hij 
zijn oom de lans terug, waarmede Datu Dalu verheugd vertrok. 

Geruimen tijd daarna bracht Sangmaima zijn oom weder 
een bezoek in diens woning te Lobutala en gaf hem eene 
kip ten geschenke, die dadelijk werd toebereid. Datu Dalu 
vroeg daarop Sangmaima waarom hij hem een geschenk had 
gebracht. //Omdat er geen wrok tusschen ons zal zijn 



l ) Hij wilde namelijk het kostbare wapen zelf behouden. 
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oom/' luidde zijn antwoord. //Goed vadertje, zoo zij het," 
sprak oom. 

Eene maand na dit voorval beplantte Sangmaima den weg, 
die naar het dorp van Datu Dalu leidde, met verschillende 
vruchten en noodigde een jaar daarna, toen deze rijp 
geworden waren, zijn oom bij zich ten maaltijd. Hij onthaalde 
hem kostelijk en nadat Datu Dalu verzadigd was en naar 
de aanleiding tot dit feestmaal vroeg, zeide Sangmaima hem, 
dat hij in het midden der volgende maand gaarne met hem 
zou smeden. //Goed Sangmaima, zorg dan voor zeven 
vrachten houtskool en maak den blaasbalg in orde." 
Datu Dalu nam daarna afscheid, doch onderweg werd hij 
door eene door Sangmaima opgewekte stortbui overvallen, 
zoodat hij een blad van diens bananen afsneed om dit als 
regenscherm te gebruiken. Dit. was juist Sangmaima's be- 
doeling en daags daarna ging hij naar zijn oom om hem 
te gelasten het afgesneden blad, weder op de plaats, waar 
hij het had afgekapt, terug te brengen, zonder dat het 
verwelkte. //Ik zal het u vergoeden Sangmaima," sprak nu 
Datu Dalu. //Neen oom, hetzelfde blad moet op dezelfde 
plaats waar het werd afgesneden terug gebracht worden" en 
en met deze woorden liep hq heen. 

Toen de zeven vrachten houtskool gereed waren, liet 
Sangmaima Datu Dalu roepen om met hem te gaan smeden. 
Tot zijne ontvangst slachtte Sangmaima een varken en een 
rooden haan en nadat deze beide toebereid waren, noodigde 
hij zijn oom in zijne woning om zich aan den disch te 
zetten. Daarop deed Sangmaima hem rijkelijk van alles te 
goed, zich afslovend om hem nu eens vleesch dan weder 
palm wijn aan te reiken en nadat Datu Dalu verzadigd was, 
gingen zij samen naar de smidse. l ) 

*) De gastheer eet niet met zijn gast, doch ziet nauwkeurig toe, dat het 
dezen aan niets ontbreekt en ook of het hem goed smaakt. 
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Twee blaasbalgen werden opgesteld, de een tegenover 
den ander, en vervolgens met een offer bedacht. Spoedig 
begon het ijzer te gloeien, daar het vuur krachtig aange- 
wakkerd werd door de blaasbalgtrekkers, die in zeven 
paar opgekomen waren om elkander af te lossen. //Kom 
oom," sprak nu Sangmaima, //geef thans de smidse en 
de blaasbalgtrekkers te eten." Datu Dalu deed het, maar 
tastte daarbij zelf weder dapper toe van het gerecht, dat 
.Sangmaima hem opnieuw aanbood, waarbij hij de palmwijn 
andermaal duchtig aansprak, zoodat hij reeds halfdronken was 
en ternauwernood meer zag, wat om hem heen gebeurde. 
Eindelijk vroeg hij, //wat moet ik van dit ijzer maken?" 
z/Wel oom eene bijl en toch geen bijl, een schaafijzer en 
toch geen schaafijzer, een dissel en toch geen dissel, een 
hakmes en toch geen hakmes, een schrapmes en toch geen 
schrapmes, een kapmes en toch geen kapmes, eene lans en 
geen lans, een beitel en geen beitel, eene boor en geen 
boor, eene zaag en geen zaag, dat is wat gij maken moet 
oom! maar eet en drink eerst nog wat." 

Nogmaals begon Datu Dalu te eten, terwijl Sangmaima 
hem allerlei vertelseltjes deed en onophoudelijk doorzwa- 
telde. Doch nu begon oom te knikkebollen, hij rekte zich 
eens en geeuwde om eindelijk in diepen slaap te verzinken. 

Hierop had Sangmaima slechts gewacht. Hij gelastte den 
blaasbalgtrekkers zonder ophouden het vuur aan te jagen, 
zoodat toen de zon zich ter kimme neigde, het ijzer tot een 
vormloozen klomp was versmolten en voor het grootste 
gedeelte verbrand. 

Hij wekte nu Datu Dalu en verzocht hem naar het ijzer 
te zien. Verschrikt stond deze op en* zag dat het ijzer 
geheel bedorven was. //Dat komt er nu van," raasde 
Sangmaima, //ik heb u wel gevraagd om te smeden, maar 
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niet om mijn ijzer te verknoeien, bovendien heb ik u 
vorstelijk onthaald, tot belooning voor uwe moeite. Dat gij 
niets uit wilt richten, is uwe zaak, maar mijn ijzer zult gij 
niet vermorsen." //Bedaar Sangmaima," sprak Datu Dalu, 
//om u te toonen, dat het mij spijt, dat ik u schade be- 
rokkend heb, zal ik u ander ijzer geven, eene staaf even 
zoo lang en zoo dik als de uwe." //Neen bom/' hernam 
Sangmaima, //ik neem geen schadeloosstelling aan, thans ga 
het u gelijk het mij gegaan is toen de Eingis lans zoek 
was en gij van geen vergelijk wildet weten. Dus oom mijn 
ijzer terug en niets anders. " 

Terneer geslagen keerde Datu Dalu naar zijn dorp terug 
en al spoedig zond Sangmaima hem een bode om het ijzer 
op te vragen, maar Datu Dalu kon aan het verzoek niet 
voldoen en de bode keerde onverrichter zake terug. 

Daarop zond Sangmaima zijn oom eene oorlogsverklaring 
en beide wendden hunne tooverkunsten aan om elkander 
afbreuk te doen, doch zonder gevolg. Ten laatste zwoer 
Sangmaima een duren eed, dat hij niet langer datu zou 
mogen heeten, zoo hij het dorp van zijn oom niet geheel 
verwoestte. Datu Dalu van zijn kant zwoer hetzelfde, doch 
zeven maanden lang bestookten zij elkaar, zonder dat door 
een van beide eenig voordeel werd behaald. Daarom deed 
Sangmaima zeven rijstwannen, die hij bezworen had, naar 
het dorp van zijn oom vliegen, doch deze, die ze door de 
lucht hoorde aangonzen, sprak, juist op het oogenblik, dat 
zij in zijn dorp zouden nedervallen een tooverformulier uit, 
zoodat zij nieuwe vaart kregen en ver over het dorp 
heen stoven. 

Zijnerzijds deed Datu Dalu nu tweemaal zeven rijstwannen 
de lucht ingaan, gericht op het dorp van Sangmaima. Ook 
deze hoorde ze echter aankomen en deed ze door eene krach- 
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tige spreuk voorbij vliegen. Sangmaima zond daarop op 
dezelfde manier zeven stukken brandhout naar zijn oom 
doch ook deze misten door de kracht van diens tooverwoor- 
den hun doel. Evenzoo ging het met de zeven stukken 
brandhout, die Datu Dalu als wraakneming omhoog liet 
gaan, toen zij Sangmaima's dorp bereikten. Thans nam 
Sangmaima zeven borden, die alweder door Datu Dalu gelukkig 
bezworen werden, zoodat zij in een naburig bosch terecht 
kwamen, wat ook met de zeven borden geschiedde, die 
Datu Dalu daarna op Sangmaima losliet. 

Maar nu nam Sangmaima een rijststampblok met zeven 
gaten en vulde die alle op met zeer krachtige toovermid- 
delen, waarna hij aan iedere zijde van het blok zeven rijst- 
wannen als vleugels bevestigde en zond het aldus uitgerust 
naar Datu Dalu. Datu Dalu hoorde het snorren en begaf 
zich op het marktplein om het te bezweren, doch tegen 
dit middel was hij onmachtig en met een zwaren slag viel 
het rijstblok midden in het dorp neder, dat nu door al de 
toovermiddelen, die er in geborgen waren dadelijk in een 
meer veranderde, zoodat alle inwoners hun heil in de 
vlucht moesten zoeken. 

z/Nu moeten wij weg," klaagde Datu Dalu, //maar Sang- 
maima zal ik ook uit zijn dorp verdrijven" en hij nam 
een rijstblok van drie gaten, dat hij met toovermiddelen 
opvulde en zeven rijstwannen tot vleugels gaf. Hij deed 
het daarna omhoog stijgen in vereeniging met zeven borden 
en gebood hen naar het dorp van Sangmaima te gaan. 
Zoo geschiedde het en hoewel Sangmaima ze van verre 
hoorde aankomen, was hij niet in staat ze te bezweren. 
Het blok viel met de borden in zijn dorp neder en her- 
schiep dit in een poel, zoodat ook Sangmaima en de zijnen 
genoodzaakt werden elders een nieuw verblijf te zoeken. 
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Na jaar en dag stichtte Sangmaima eeu nieuw dorp en 
bouwde zich daarin een fraai huis. Ook nam hij een boek, waarin 
hij zijne geheele tooverwetenschap nederschreef. Het ongeluk 
wilde evenwel, dat zijne woning eenigen tijd daarna ver- 
brandde. Alles ging daarbij in de vlammen op, zelfs het 
tooverboek, waarvan echter éen blad aan de algemeene ver- 
woesting ontkwam, doordat het buitenshuis viel. 

Dit blad, was het waarvan de tooverkunst van het tegen- 
woordig geslacht afkomstig is. 1 ) 



l ) Zie aanteekening 29. 



XVI. 
M a 1 ij o t. 

(Mandaïlingsch.) 

Een voTst van de marga Harahap in Toba, die bij zijne 
eerste vrouw geen kinderen kreeg, nam zich op raad, van 
een datu, eene tweede echtgenoote, die hem werkelijk een 
zoon schonk. 

Op den dag dat dezen knaap plechtstatig den naam 
Malijat zou gegeven worden, ontliep de kinderlooze vrouw 
schreiend de echtelijke woning en zette zich onder een 
pisang neder om den goden haar droevig lot te klagen. Deze 
met haar leed begaan, schonken haar daarop een zoon, dien 
zij vóór hare voeten nederlegden. Zeer verheugd bracht zij 
daarop het kind bij haren man, die het Malijot heette. 

Toen de knapen volwassen waren, bestemde de radja 
Malijat tot zijn opvolger, doch Malijat werd landbouwer en 
plantte een ^ra-boom. 

Eenigen tijd daarna, toen Malijot een tak van den boom 
wilde kappen, leende hij daartoe eene bijl van zijn broeder, 
maar terwijl hij aan het hakken was, viel de bijl uit zijne 
handen en verdween in den grond. 

Malijat hiervan onderricht, eischte de bijl terug en wees 
alle schadevergoeding van de hand. Malijot zocht den plek 
op, waar de bijl verdwenen was en ontdekte daar ter plaatse 
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een gat. Wijl hij niet twijfelde of daarin was de bijl 
verzonken, kroop hij er in tot diep in de aarde. 

Op eens zag hij zich toen als in de open lucht. Een 
weg leidde naar een dorp en Malijot volgde deze, totdat hij 
eene nederzetting bereikte waarin alles in rep en roer was, 
omdat het dorpshoofd plotseling ziek was geworden en met 
een geweldig opgezwollen hoofd ternederlag. Malijot onder- 
zocht daarop den zieke en zag de bijl in diens hoofd steken. 
Hij beloofde hem te zullen genezen, welke gelegenheid hij 
zich ten nutte maakte om de bijl in verzekerde bewaring 
te nemen. 

Uit erkentelijkheid gaf de radja hem daarop zijne dochter 
Manggurang begu tot vrouw, die, toen zij haar eerste 
kind verwachtte, haar man verzocht, een reebokje te gaan 
vangen. Langen tijd zocht hij te vergeefs, maar eindelijk 
kwam hij bij het gat, waardoor hij vroeger was afgedaald. 
Hij kroop dit nu opnieuw binnen om te trachten de aarde 
weder te bereiken. Doch zeer lang duurde de tocht en zeker 
zou hij van honger en dorst zijn omgekomen, hadden de 
duiven hem niet voortdurend voedsel en water gebracht. l ) 



l ) Zie aanteekening 30. 



XVII. 
S e 1 i d o. 

(Daïrisch.) 

Radja Nampirin, die gehuwd was met Antarën bunga, 
vatte, nadat hij de wittebroodsweken ten huize van zijne 
schoonouders had doorgebracht, het voornemen op om een 
eigen woning te gaan stichten. Zijne vrouw had daartegen 
geen bezwaar, dus slachtte hij een varken om daarvan een 
feestmaaltijd te bereiden voor zijne familieleden, aan wier 
goedkeuring hij zijn plan moest onderwerpen. 

Nadat zij gekomen waren, gegeten hadden en de betel 
was rondgegaan, legde Radja Nampirin zijn plan bloot, 
dat algemeen toejuiching vond, zoodat niets hem belette 
tot de uitvoering er van over te gaan. Voor alle zekerheid 
ontbood hij echter nog, zooals het gebruik dit medebrengt, 
eenen gum om een geschikten dag voor de onderneming 
te berekenen. 

Toen die vastgesteld was, reinigde hij op dien dag, naar 
Bataksche gewoonte een plek gronds van houtgewas en 
onkruid, ten teeken dat 'hij die plaats tot het stichten 
van zijn dorp uitgekozen had. Bovendien voorspelde de 
droom, dien hij den volgenden nacht had een gunstigen 
afloop der werkzaamheden, zoodat hij met ijver aan den 
arbeid ging en zich weldra in het bezit van het voltooide 
huis mocht verheugen. 
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Opnieuw werd toen de guru ontboden om een geluk- 
kigen dag te bepalen, waarop het zou betrokken kunnen 
worden. Toen ook deze gevonden was, noodigde hij zijne 
bloedverwanten zoowel zijne eigen als die van den kant 
zijner vrouw uit, bij het plechtige inwijdingsfeest, dat 
hij zich voorstelde te geven, tegenwoordig te zijn Zij lieten 
zich niet wachten en op zijn verzoek, deelden zij hem 
mede, welk ceremonieel met dit feest behoorde gepaard te 
gaan. De oudsten der gasten gaven hem deze op en nu offerde 
Radja Nampirin achtereenvolgens aan de verschillende geesten, 
die daarbij niet vergeten mogen worden, waarna de gasten 
vertrokken. 

Eenigen maanden waren sedert dit feest verloopen, toen 
Antarën bunga van een zoon beviel, die Agan Meroka ge- 
heeten werd, terwijl diens broeder, dien zij het volgende jaar 
het leven schonk, den naam Hidjo ontving. Beide knapen 
groeiden ongestoord aan de zijde hunner ouders op en 
namen zich, omstreeks den tijd dat zij volwassen waren 
ieder eene vrouw. 

Agan Meroka werd van lieverlede vader van een talrijk 
kroost doch Hidjo schonk zijne gade slechts een eenigen 
zoon Selido. 

Hierover beschaamd, verliet Hidjo met vrouw en kind 
het ouderlijke huis, dat hij tot nog toe gemeenschappelijk 
met zijn broeder bewoond had en begon elders eene nieuwe 
woning te bouwen, waarbij hij een beitel gebruikte, dien 
hij van zijn broeder geleend had. Het nieuwe huis was 
spoedig gereed, doch Hidjo vergat den beitel aan zijn 
broeder terug te geven, en borg deze toen het voltooid 
was op de séngkar, eene breede vooruitstekende lijst, die 
vlak onder de daksparren is aangebracht en tot bergplaats voor 
verschillende benoodigdheden wordt gebezigd. Lang mocht 

11 
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hij evenwel niet van zijn nieuwe huis genieten; eene kort- 
stondige ziekte sleepte hem eenigen tijd, nadat hij het 
betrokken had, ten grave en Selido en zijne moeder bleven 
nu alleen achter. 

Na jaar en dag begon het vaderlijke huis, waarin Agan 
Meroka, die zijn broeder overleefde, nog steeds den schepter 
zwaaide, bouwvallig te worden, waarom hij tot het bouwen 
van eene nieuwe woning wenschte over te gaan. Hij her- 
innerde zich nu, dat hij vroeger aan Hidjo zijn beitel ge- 
leend had, en daar hij deze thans noodig had, zond hij 
een bode naar Selido om het werktuig terug te gaan 
vragen. Selido hoe hij ook zocht, kon den beitel echter 
nergens vinden en meldde daarom zijn oom, dat hij ver- 
loren was gegaan, doch dat hij gaarne de waarde er van 
zou vergoeden. Hiervan wilde Agan Meroka evenwel niet 
hooren, hij moest den beitel, het erfstuk van zijn vader, 
dat zoozeer door hem werd op prijs gesteld terug hebben. 
Kon Selido den beitel niet teruggeven, dan zou hij met 
zijn leven daarvoor moeten boeten. 

Uitermate bedroefd, verzocht Selido daarop zijn oom hem 
eene maand uitstel te geven, waarin Agan Meroka bewilligde 
op voorwaarde dat, was de beitel binnen eene maand niet 
terecht, al Selido's bezittingen uitgezonderd hij zelf en 
zijne vrouw het eigendom van Agan Meroka werden. Mocht 
hij soms weigeren dan waren zijne dagen geteld. 

Diep verslagen ging Selido naar zijne moeder om haar 
zijn nood te klagen, zij sprak hem moed in en zeide: 
z/wees niet bedroefd over dien beitel, die komt wel terecht." 
Vervolgens vertelde zij hem, dat de sumangan, ziel, zijns 
vaders in een ever was overgegaan en herinnerde hem er 
aan, dat zijn vader bij zijn leven gaarne de mandoline 
tokkelde. Dit instrument moest hem helpen om te weten 
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te komen, waar de beitel zich bevond, daar de ever, hooide 
hij dit geluid, zich daarvoor wel zou aangetrokken voelen 
en de noodige inlichtingen verstrekken. 

Selido maakte zich dus op om den ever te gaan zoeken, 
waartoe hij zich naar het woud begaf om zijn spoor te ontdekken. 

Al spoedig vond hrj den modderweg waarin de zwijnen 
zich plachten te wentelen als ook den boom waartegen zij 
zich schuurden. Aan den voet van dezen boom plaatste 
hij het speeltuig, terwijl hij zelf hem beklom om onopge- 
merkt te blijven. 

Niet lang daarna kwam eene kudde zwijnen langs den 
modderweg en bij de mandoline. 

//Wel kijk eens," zeide een der varkens, //dit lijkt wel 
de mandoline van Selido' s vader." Het tokkelde de sna- 
ren en ging daarop verder. Zoo deed ieder der zwijnen 
op zijne beurt, maar een bleef achter en sprak: //ach, zie 
ik daar mijne mandoline weer eens/' waarna hij haar ge- 
ruimen tijd bespeelde. Van deze gelegenheid maakte Selido 
gebruik om zich zachtjes naar beneden te laten glijden en 
het varken onverhoeds beet te pakken. Gewonnen gaf het 
zich daarom nog niet. Eerst veranderde het zich in een 
tijger, daarop in een beer en vervolgens in eene slang, 
doch Selido hield het onverschrokken stevig vast, totdat 
het weder zijne varkensgedaante had aangenomen. 

Nu vertelde hij het zwijn den eisch van zijn oom en 
smeekte het, indien het werkelijk de vleesch geworden 
geest zijns vaders was, hem te zeggen waar de beitel zich 
bevond. Het varken verklaarde hem daarop, dat het wer- 
kelijk eene incarnatie van zijn vader was en deelde Selido 
mede dat de beitel op de sMgkar lag. 

Verheugd keerde Selido nu naar huis terug en vond 
het gereedschap op de aangeduide plaats, zoodat hij het 
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aan zijn oom terug kon brengen. Daarbij nam hij de voor- 
zorg dit in tegenwoordigheid van getuigen te doen, opdat 
deze later de ontvangst niet zou kunnen ontkennen. Daarna 
vierde hij het gohon-gohon, een feest, dat men aanlegt, als 
men gelukkig voor dreigende rampen bewaard is gebleven. 

Intusschen Agan Meroka's gedrag had Selido zeer ver- 
bitterd en hij nam zich voor wraak te nemen. Daarom 
zond hij zijn oom eene beteltasch en riep zijne hulp in tot 
bet smeden van een kapmes. Agan Meroka was hiertoe 
niet ongenegen en op den bepaalden dag begaven zij zich 
aan het werk. Van te voren had Selido Agan Meroka 
evenwel duchtig laten eten en drinken, zoodat deze reeds 
gedeeltelijk onbekwaam was, toen het ijzer in het vuur 
werd gelegd. 

Toen de blaasbalgen hun eentonig gestamp lieten hooren, 
gaf Selido Agan Meroka opnieuw palmwijn te drinken en 
vertelde hem daarbij allerlei vervelende en langdradige ver- 
tellingen, zoodat oom, ten laatste door den drank over- 
mand, in slaap viel. Selido liet hein snorken en wekte hem 
niet eerder, voordat het ijzer totaal onbruikbaar geworden was, 
waarna zich een heftige woordenstrijd ontspon, die, daar 
Selido geen schadeloosstelling wilde aannemen, aanleiding 
gaf tot een rechtsgeding. 

Beiden gingen dus naar het raadhuis en deden voor 
den raad der oudsten hun beklag. De uitspraak luidde 
ten gunste van Selido, en Agan Meroka werd veroordeeld 
hem op straffe des doods zijn geheele vermogen af te staan. 
Vervolgens werden de rechters door de twistenden onthaald, 
die, nadat hen op het hart was gedrukt, voortaan in vrede 
te leven, huns weegs konden gaan. l ) 



l ) Zie aanteekening 31. 



xvm. 

Nan Djomba Hik. 

In overoude tijden leefde in het land Padang Matogu 
eens een koning, genaamd Singga Ulubalang. Hij was 
gehuwd met Boru Suriga en zeer rijk, doch bezat geene 
kinderen. 

Op een zekeren dag ging de koning buiten zijn dorp 
wandelen en hij zag, dat de rukkung banggik — een soort 
van oranjeboomen — rijkelijk vruchten droegen, die van 
rijpheid reeds begonnen te bruinen. Wijl hem de lust 
bekroop, zijne gade met eenige vruchten te verrassen, klom 
hij in een boom, hieuw er een tak af, dien hij van de 
vruchten ontdeed, welke hij in zijn betelbuidel stak. 

Thuis gekomen, gaf hij zijne vrouw de oranje-appèls, die 
zij zich bij het avondeten kostelijk liet smaken, waarna zij 
zich ter ruste begaf. 

In dien nacht droomde zij, dat een schoone jongeling 
haar al liefkozend kwam zeggen: ,/gij hebt heden rukkung 
banggik-vruchten genuttigd, welnu zij zullen u ten zegen 
zijn, zoo gij een vet piepkuiken en een hoen, gespikkeld 
gelijk de sterrenhemel, braadt; laat gij dit echter na, dan 
worden zij uw verderf. Gij weet nu, wat u te doen staat." 
Meteen verdween de verschijning. 

Eenige oogenblikken later ontwaakte de koningin, geheel 
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vervuld van haren droom. Daar de dag juist begon te 
lichten, beval zij een dienaar in allerijl de kippen te gaan 
vangen. Deze spoedde zich den last zijner meesteres uit 
te voeren en bracht haar weldra het begeerde. Intusschen 
was ook de koning gekomen, die hoogst verwonderd vroeg: 
z/wat moet schoonvaders dochter met deze kippen aanvangen P" 
Zijne vrouw lichtte hem in, dat zij haar tot een leven- 
wekkend middel moesten dienen. Daarop ging zij rijst tot 
toespijs koken en deed deze, gaar geworden, met het 
kippenvleesch op een schotel; doch vóór dat zij ging eten, 
richtte zij deze bede tot hare ziel: r/O mijne ziel, eet 
van dit vette piepkuiken en van dit gespikkelde hoen, 
opdat mijn droom vervuld worde." Nu eerst deed zij haar 
maal en besloot dit met betel. 

Een maand na deze gebeurtenis bleek, tot groote vreugde 
van het echtpaar, dat de koningin in blijde verwachting 
was. De koning ontbood derhalve zijne wichelaars om haar 
een too vermiddel te bereiden, opdat haar kraambed voor- 
spoedig wezen zou. Weldra was dit gereed en de koningin 
nam het in, doch tot der aanstaande ouders groote ont- 
steltenis voorspelde een der priesters, dat het te verwachten 
kindje ontijdig ter wereld zou komen, geen menschelijke 
gedaante hebben, doch iets afzichtelijks zou zijn. 

Twee maanden later beviel de koningin , doch toen zij haar 
kleintje wilde opnemen, zag zij, dat het haar van ter zijde 
aankeek, want het was eene hagedis. Uitermate bedroefd, 
wikkelde zij het in een doek, hing dezen aan de droog- 
lijnen in het huis op en verwijderde zich vervolgens om 
een' bad te gaan nemen. 

Toevallig baadde de koning aan den overkant van het 
water. Verwonderd zijne vrouw te zien komen dacht hij: 
//ons kind is zeker reeds geboren" en verlangend het te 
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zien, verliet hij ijlings het water, kleedde zich aan en spoedde 
zich naar huis; maar hoe hij ook zocht, hij kon het kind 
niet vinden. Daar naderde evenwel zijne vrouw, zij zal 
het weten, //Zeg vrouwtje, waar is ons kind?" //Ach, 
man daar op de drooglijnen kruipt het; 't is geen mensch 
maar een hagedis/' //Wat, gij hebt eene hagedis het leven 
geschonken?'' Beiden barstten in tranen los. Al snikkend 
liep de koning naar de drooglijnen, greep de hagedis en 
wilde haar tegen den vloer slingeren. Doch daar smeekte 
het diertje: //Vaderlief, laat mij los, dood mij niet en ik 
zal u geluk aanbrengen, doch doet gij het wel, dan stort 
gij u in het ongeluk." De koning liet de hagedis los. 

Intusschen had de broeder van Singga Ulubalang, 
vorst Manungsang di langit, koning van Hasongan tano 
si atas barita vernomen, dat zijne schoonzuster bevallen 
was, waarom hij besloot haar te gaan bezoeken. Hij riep 
daartoe zijn zoon Radja Manubung langit, een vermaard 
blaasroerschieter, en zeide: //kom jongen, trek een onzer 
varkens van de pooten, slacht het en kook ook rijst tot 
toespijs, dan gaan wij deze spijzen gezamenlijk aan tante 
brengen, als bijdrage tot het geboortefeest." 

Aldus geschiedde, het vleesch werd daarna ingepakt en 
eenigen mannen te dragen gegeven, terwijl eenige vrouwen 
de rijst zouden vervoeren. Welgemoed begaf men zich op 
weg en weldra was Singga Ulubalang's dorp bereikt. Zijn 
broeder ging aanstonds tot hem om hem geluk te wenschen, 
doch toen hij de droeve tijding vernam, besloot hij maar 
dadelijk terug te keeren. De medegebrachte lekkernij eri 
werden in der haast in alle stilte genuttigd en de broeders 
scheidden. 

Thans zaten Singga Ulubalang en Boru Suriga weder 
alleen; dag en nacht peinsden zij over hun ellendig lot. 
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Eindelijk sprak de hagedis, aan wie men den naam van Nan 
Djomba Hik gegeven had: //Kom vader, laat ons den goden 
gaan offeren en breng mij dan naar het geestenbosch, 
waarin de groote geest Radja Tumording verblijf houdt." //Ja 
kind/' luidde het antwoord, //ik zou dit wel doen, doch 
weet den weg niet." ^O, dat is niets vader, dien zal ik 
u wel wijzen." //Goed dan, morgen met het aanbreken 
van den dag zullen wij gaan." Den anderen ochtend be- 
raadden zij eerst, wat zij mede zouden nemen. Besloten 
werd tot eenige fraaie kleedingstukken, verschillende gouden 
betelbenoodigdheden en lijfsieraden, alsmede tot een korf 
gevuld met tweemaal zeven scheppers rijst, een kalabas 
met drinkwater, twee visschen en eene volle betel-doos. 
Alles werd netjes ingepakt en op verzoek van den hagedis 
nam haar vader de mand op den rug. 

Nu schreden zij boschwaarts, maar na een eind geloopen 
te hebben, raakten zij verdwaald; nacht en dag doolden 
zij rond, nu her-, dan derwaarts. In 't laatst zagen zij in 
de verte een zeer hoogen banjaanboom. //Die hemeltarter, 
vader," riep de hagedis, /fis het verblijf van den geest." 
Dus gingen zij er heen. Bij den boom gekomen verzocht 
Nan Djomba Ilik haar vader in den top een hutje te 
maken, aan welk verzoek hij terstond ging voldoen. Eerst 
vervaardigde hij eene ladder van negentig vademen lang en 
honderd zeventig sporten, daarna klom hij in den boom 
en vlocht de bladeren van de kruin tot eene hut te zamen. 
Vervolgens bracht hij de hagedis in het hutje, en nadat 
deze het zich gemakkelijk gemaakt had, zeide zij: // vader, 
keer nu naar moeder terug, het is tot ons aller bestwil." 
Een teeder afscheid volgde en de vader vertrok. Wederom 
doolde hij rond, vijf etmalen, voor dat hij zijn dorp be- 
reikte, zoodat zijne vrouw hem hoogst ongerust reeds op 
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de trap der woning te gemoet kwam om te vernemen, 
waar hij al dien tijd geweest en wat er van de hagedis 
geworden was. Hij vertelde haar zijne lotgevallen, waarna 
beiden weder in somber gemijmer verzonken. 

Zeven dagen nadat de hagedis Nan Djomba Hik naar 
het bosch gebracht was, schudde zij haar hulsel af en 
werd eene schoone jonkvrouw. De glans, die van haar uit- 
straalde, verlichtte het woud zoo helder, dat het was alsof 
de zon er in scheen, zoodat de vogels begonnen rond te 
vliegen en zelfs de geest en zijn gezin in rep en roer 
kwamen. Deze geest had zeven dochters, genaamd: Boru 
Morpajung omas, Boru Menggas-engas, Boru Tapironda, 
Boru Paralamat, Boru Bunga-bunga, Nai angin barita en 
Boru Bungam bulu. Laatstgenoemde was de jongste en 
had twee zoons, Radja Tondja-tondja en Radja Mangalaut, 
beiden befaamde voorvechters, die het geestendom tot sieraad 
strekten. 

Allen begaven zich, toen zij het schijnsel zagen, naar 
het hutje van Nan Djomba Hik, wat tengevolge had, dat 
de beide jeugdige geesten, aangetrokken door de bekoor- 
lijkheden van het meisje, eensklaps smoorlijk op haar ver- 
liefd werden. Beiden wilden zij haar trouwen en de een 
wilde voor den ander niet toegeven. Daarom besloten zij 
om haar bezit te vechten, maar terechter tijd kwam hun 
vader den broedermoord verhoeden, door te verklaren, dat 
zij haar geen van beiden zouden krijgen, wijl geesten niet 
met stervelingen mogen huwen. 

Deze uitspraak was den jongelingen echter al bijster 
weinig naar den zin. Radja Tondja-tondja nam dan ook 
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het kloeke besluit, haar met geweld tot zijne vrouw te 
maken. Zachtjes sloop hij naar haar hutje, dech toen Nan 
Djomba Hik hem zag aankomen, verschool zij zich weder 
in hare hagedissengestalte, zoodat onze vriend onverrichter 
zake kon terugkeeren. Een dergelijk lot trof Radja Mangalaut. 

Inwendig lachend over de poets, die zij hun gespeeld 
had, veranderde Nan Djomba Ilik zich nu weder in een 
meisje om de dochters van den geest, die haar kwamen 
opzoeken, te ontvangen. De ontmoeting was zeer vriend- 
schappelijk; eerst gebruikten de meisjes te zamen. betel 
en daarna vroegen de geesten-dochters Nan Djomba Ilik, 
waarom zij in het bosch vertoefde. Zij vertelde daarop 
hare geschiedenis en ook dat zij eene hagedis geweest was. 
Hoogst verwonderd hoorden de meisjes haar aan, zij konden 
het zich niet begrijpen, dat zij wegens haar afschuwwek- 
kend voorkomen in het bosch werd gebracht, daar zij nu 
zelfs Mortijang omas, de dochter van den koning der gees- 
ten, in schoonheid overtrof. 

Ook roemden zij als om strijd haar kunstig vlechtwerk 
en drukten eindelijk den wensch uit, de vlechtkunst van 
haar te mogen leeren. 

Nan Djomba Ilik beloofde haar hierin te zullen onder- 
wijzen, waarop de meisjes naar haren vader gingen om zijn 
toestemming te vragen. Deze stond het toe, mits hij eerst 
zekerheid omtrent de vaardigheid in het vlechten van Nan 
Djomba zou hebben verkregen. Hij zond daarom een dienaar 
om hiernaar onderzoek te doen, die weldra met de bevestiging 
van hetgeen de meisjes verteld hadden terug keerde. 

De meisjes spoedden zich daarop naar Nan Djomba Hik. 
Dadelijk werd met het vlechten begonnen en tegen etenstijd 
noodigden zij haar uit mede toe te tasten, doch Nan 
Djomba Ilik bedankte. //Hè," vroegen nu de meisjes, 
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n waarom eet gij niet mede, denkt gij, dat ons eten u 
niet goed bekomen zal? 't Is toch heusch hetzelfde als 
het uwe. Kom, gij leert ons vlechten, proef gij nu van 
ons eten." /rNeen dank u, vriendinnen, doch niet wijl ik 
bang voor het eten ben, maar ik heb geen honger" //Denkt 
gij dan misschien, dat het betooverd is," vroeg Boru 
Paralamat, n <£ dat wij twist zullen krijgen omdat er niet 
genoeg voor u en ons is, dat gij zegt niet hongerig te 
zijn? Als gij niet mede eet, dan is ook zeker uwe belofte 
om ons te zullen onderrichten niet recht gemeend ?" //Wer- 
kelijk niet vriendinnen, niets van dit alles, doch eet ik, 
vóór ik u heb leeren vlechten, dan moet ik sterven, eet 
dus alleen/' De meisjes noodden nu niet langer en deden 
hun maal om daarna weder ijverig door te vlechten. 

Spoedig waren zij volleerd, toen at Nan Djomba Ilik met 
haar mede, waarop de meisjes naar hun geestendorp terug 
keerden. 

Boru Paralamat brandde echter van verlangen om hare 
bedrevenheid in het maken van vlechtwerk aan haar nichtje 
te gaan toonen. Zij begaf zich eenige dagen later met dat 
doel dan ook naar de woning van haar oom Radja So Ha- 
lompowan, den koning der geesten. Bij het binnentreden 
presenteerde zij, zooals de gewoonte der Bataks dit mede- 
brengt betel, met het gevolg, dat toen haar nichtje Mortij- 
ang omas haar betelbuidel zag, zij dadelijk vroeg: y Wie 
heeft dien buitengewoon f raaien buidel gevlochten F' //Ik", 
antwoordde Boru Paralamat met trots. //Maar wie heeft 
u dit dan geleerd?" Een onbekend meisje in het bosch 
en als gij het ook leeren wilt, dan zal ik u bij haar brengen. 

Boru Mortijang omas wenschte niets liever, als haar 
vader het goed vond. Deze had er niets tegen, zoodat 
beide meisjes zich op weg begaven. 
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Toen Nan Djomba Hik ze zag aankomen, wilde zij haar 
evenwel op de proef stellen. Daarom prevelde zij een ver- 
dwalings-formnlier en de meisjes verdwaalden. Mortijang 
omas weid tengevolge daarvan boos en verweet haar nichtje, 
dat zij haar voor den mal had willen houden. Dit was 
Nan Djomba Hik genoeg. Zij twijfelde nu niet meer aan 
de oprechtheid der meisjes en hief de betoovering op, 
zoodat zij haar verblijf vonden. Mortijang omas zette zich 
daarop in haar hutje en begon met ijver te vlechten, 
zoodat ook zij weldra Volleerd was. Daarna kwamen alle 
bewoners van het dorp haars vaders om ook het vlechten te 
leeren, waarin Nan Djomba Ilik hun tot aller voldoening 
onderwees. Uit dankbaarheid brachten hare vriendinnen 
haar allerlei lekkers en zooveel betel, dat de uitgekouwde 
betelpruimpjes zich tot een waren berg aan den voet van 
haar boom opstapelden, omringd door een grooten plas, 
gevormd door het sap, dat zij had uitgespuwd. 

* 

Drie maanden had Nan Djomba Ilik in het bosch door- 
gebracht, toen beviel hare moeder opnieuw, ditmaal van 
een zoon. Nan Djomba ilik bemerkte dit, daar zij de gave 
bezat, het verborgene te kunnen ontdekken. Ook wist zij, 
dat het knaapje op lateren leeftijd den naam Radja Morpa- 
jung langit zou krijgen, wat werkelijk geschiedde. Met 
dat al was zij evenwel zeer neerslachtig, dat zij steeds 
slechts van verre mocht aanzien, wat in hare familie voor- 
viel, en zij schreide. Daar daalde echter een hevige pias- 
regen op haar hutje neder. Zij keek op en ontwaarde een 
vrouwelijke wolkengeest. ,/Geest," aldus sprak zij haar 
aan, ,/hebt gij soms ook mijn ouders en broertje gezien?" 
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^Zeker," antwoordde de geest, //zij zijn zeer wel en het 
kleine ventje is allerliefst." 

Hoogst dankbaar voor dit bericht, noodigde Nan Djomba 
Hik de geest uit voortaan hare eenzaamheid met haar te 
willen deelen, waarin deze gereedelijk toestemde. 

Eene week verliep onder gezelligen kout. Toen vroeg 
Nan Djomba Hik aan de geest, //wilt gij niet eens naar mijne 
ouders gaan om rijst en betel te halen ?" De wolkengeest 
had geen bezwaar. Zij vertrok dus, voorzien van een van 
Nan Djomba Ilik's ringen als legitimatie-bewijs. 

In het dorp der ouders gekomen, zweefde zij zachtjes 
de trap op en hield op den dorpel stil. 

//Zeg wolk," vroeg Singga Ulubalang, toen hij haar in het 
oog kreeg, //komt gij ons onheil aankondigen P" l ) //Neen 
koning," was het bescheid, //mijne zuster gaf mij bevel rijst en 
betel bij u te komen halen en opdat gij niet ongerust zoudt wezen 
over mijne verschijning, stelde zij mij dezen ring ter hand." 
z/Maar hoe heet dan uwe zuster?" vroeg Singga Uluba- 
lan weder. //Nan Djomba Hik, vorst." j/Wat? Zij is 
immers eene hagedis." //Zeker niet, mijn gebieder, zij is 
eene schoone jonkvrouw, veel schoon er zelfs dan de dochters 
van den geest, die zij in de vlechtkunst onderwees." 
Singga Ulubalang gaf nu dadelijk last het gevraagde in 
te pakken en voegde er bovendien eenige kleederen aan 
toe, waarmede de geest dankbaar vertrok. 

Gedurende den tijd, dien de wolkengeest afwezig was, 
waren de geestendochters weder bij Nan Djomba gekomen 
om haar het fraaie vlechtwerk, dat zij zei ven gemaakt had- 
den te toonen, en om Nan Djomba Hik op haar verzoek 



*) Deze vraag spruit voort uit het geloof, dat booze geesten de gedaante 
van eene wolk kunnen aannemen en die gestalte bij voorkeur bezigen om 
het menschdom leed te berokkenen. 
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een too vermiddel te leeren, waarmede zij de zielen van 
vijanden tot zich kon trekken. 

Zoodra de wolkengeest binnentrad, gingen de geesten- 
meisjes heen. De éérste ontpakte daarop haar draagkorf, 
waarna beiden zich aan de spijzen te goed deden, 

Na een paar dagen verzocht Nan Djomba Hik de wolkengeest 
wederom naar het dorp harer ouders te gaan om eenige 
citroenen, een kam en eene waschkom te gaan vragen, daar 
zij zich de haren reinigen wilde. Opnieuw begaf de wol- 
kengeest zich op het pad en keerde weldra met de begeerde 
citroenen en gereedschappen terug, welke van zuiver goud 
waren. Daarop reinigden Nan Djomba Ilik en de geest 
zich de haren. 

Juist waren zij hiermede gereed, toen de geesten-meisjes 
weder terug kwamen, die eenparig hare bewondering over 
Nan Djomba Dik's fraaien haardos te kennen gaven. Onder 
het naar huis gaan zeide Bom Menggasenggas tot hare 
zusters : //zou dit geen middel kunnen wezen om haar weder 
naar hare ouders terug te doen keeren? De zusters dachten 
dat ook, en wilden het dadelijk beproeven, doch toen Nan 
Djomba Hik het plan bemerkte, verstopte zij zich weder 
in de hagedissen-gedaante, zoodat de meisjes haar niet 
konden vinden en zonder haar vertrokken. 

Nadat zij hare gewone gestalte weder aangenomen had, 
verzocht zij der wolkengeest nogmaals naar hare ouders te 
gaan om hen eene beteltasch en eene slaapmat, die zij zelf 
gevlochten had, te gaan aanbieden. Gaarne aanvaardde de 
wolkengeest ook deze opdracht. Zij bracht de geschenken 
over, waarmede de ouders van Nan Djomba Ilik zeer ver- 
heugd waren. Deze zonden daarop de wolkengeest met 
een tegengeschenk terug. Weder thuis gekomen, verzocht 
de wolkengeest Nan Djomba Ilik haar ter belooning voor 
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al de diensten eenige toovermiddelen te willen leeren. Nan 
Djomba Hik stemde toe. Eerst leerde zij hare vriendin 
een middel om hoofdpijn te verdrijven en gaf hare daarna 
bevel een afweermiddel in het dorp van haar ouders te 
gaan plaatsen, wijl zij wist, dat dit spoedig door eene 
besmettelijke ziekte zou bezocht worden. De wolkengeest 
voerde ook dit bevel uit en nam tevens een stukje door 
Nan Djomba Hik beschreven lood mede om haren broeder, 
die intusschen reeds zoo groot geworden was, dat een hem 
aangegord zwaard niet meer over den grond sleepte, als 
amulet om den hals te hangen. 

* 

Verplaatsen wij ons thans naar het dorp van Manugsang 
langit. Radja Manubung langit, de beroemde blaasroer- 
schieter, was een geweldig jager. Als hij 's avonds thuis 
kwam, bezweek zijn drager bijna onder den last van het 
door hem gedoode wild. 

Eens zeide zijne moeder tot hem: //Jongen, hoewel het 
huis vol gevogelte is, bevindt zich daarbij toch geen enkele 
vogel, die door mij in het bijzonder wordt verlangd." //Wel 
moeder, hoe heeten, die vogels dan die gij begeert? noem 
ze mij en ik zal ze u verschaffen, waar zij zich ook be- 
vinden mogen !" //Zij heeten, mijn jongen, de bejo, die 
geen vuil voedsel eet, de groote houtduif, die goed zingen 
kan en de wevervogel, die een kunstig nest kan weven." 
/rBest moeder, ik ken ze niet, noch weet ik waar ze te 
vinden zijn, maar ik zal ze gaan zoeken." 

Den yolgenden morgen vulde Radja Manubang langit 
zijne weitasch met spijs en maakte zijn blaasroer en pijlen 
gereed. 
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Alvorens te vertrekken, ging hij evenwel afscheid van 
zijne ouders nemen, terwijl hij hen tevens er op voorbe- 
reidde, dat hij misschien wel lang uit zou kunnen blijven, 
daar hij niet van plan was terug te komen zonder de vogels. 
De vader ontried hem echter dit plan ten sterkste, daar hij 
hem zoolang niet missen kon* Doch Radja Manubung 
langit wilde naar geen rede hooren en vertrok. 

Eerst doorzocht hij het bosch, daarna het jonge hout langs 
den kant en eindelijk de braakliggende velden rondom het 
dorp, doch de vogels waren er niet. Zonder te rusten 
zocht hij dag en nacht door, maar te vergeefs. Daar kwam 
hij echter bij een boom wiens bladeren aan de eene zijde 
wit waren. Vermagerd van het zoeken en vol schaamte 
over zijn mislukten tocht zette hij zich aan den voet neder. 
Met hoorde hij een vogel tjilpen, doch het geluid klonk 
zeer dof, en hier konden de gewenschte vogels niet zijn, wijl 
zij niet op de vruchten van dezen boom azen. Hij strekte 
zich dus uit om een weinig te rusten en zag nu eerst den hoop 
uitgekauwde sirihpruimpjes en den plas uitgespuwd speeksel. 

Hoogst verwonderd proefde hij van de strik en ziet, 
zij smaakte overheerlijk. Vervojgens keek hij naar boven 
en ontwaarde de hut van Nan Djomba Hik, waarna hij 
luid begon te schreien. De bewoonster hoorde dit en 
keek naar beneden. Juist keek de jongeling weer naar 
boven, zoodat hunne blikken elkaar ontmoeten en de Radja 
zag nu een meisje wier gelaat flikkerde als het weerlicht, 
en dat hem vriendelijk toelachte. De wolkengeest, die 
haar zag lachen, vroeg: // waarom lacht gij, zuster P" //We- 
gens het schoone gelaat Tan dien man daar beneden, kijk 
maar eens." 

De wolkengeest raadde haar nu wat strik naar beneden 
te laten. Nan Djomba Hik vond dit goed, bevestigde ge- 
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noeg voor drie pruimpjes aan een haar en liet dit zakken. 
Radja Manubung langit knoopte de sirih los en vroeg daarna 
om een weinig gekookt eten, daar hij dit sedert eene maand 
niet geproefd had. Ook dit liet zij naar beneden en Radja 
Manubung langit begon te eten, terwijl hij haar voort- 
durend complimenten over hare schoonheid maakte. 

Toen de wolkengeest dit eene wijle had aangezien, gaf zij Nan 
Djomba Hik den raad, met den jongeling te trouwen. Deze wilde 
wel, doch durfde niet uit vrees, dat hij haar dooden zou. 
De wolkengeest was echter van eene andere meening, Radja 
Manubung langit' s kleederen toch bewezen voldoende, dat 
hij geen schamele knaap was, die kwam rooven, doch veel 
meer iemand, die een liefje zocht. Nan Djomba Hik vroeg 
haar tot nadere bevestiging hiervan naar omlaag te gaan 
en met den jongen man te spreken. 

Gewillig ging zij omlaag en het bleek haar alras, dat 
zij goed had gezien. Nan Djomba Hik was evenwel nog 
niet overtuigd. Zij eischte van den man een eed, dat hij 
geen kwade bedoelingen koesterde. Opnieuw ging dus de 
wolkengeest naar hem toe en vroeg of hij hare meesteres trouw 
zweren wilde. Radja Manubung langit stemde toe. Daar- 
op overhandigde de wolkengeest hem wat gebrande kalk 
en zeide hem den eed voor, waarna Radja Manubung 
langit plechtig zwoer: //Indien het ooit in mijne gedachte 
mocht opkomen, haar ten verder ve te brengen of te dooden, 
o gij gebrande kalk, waarbij deze eed geschiedt! dan mogen 
de geesten al mijne verwanten en allen, die met mij tot 
denzelfden stam behooren, als tot kalk verbranden." Nan 
Djomba Hik veroorloofde hem nu naar boven te komen, 
waar zij hem de belofte afdwong, dat hij nooit aan iemand 
zou vertellen dat zij eene hagedis was geweest. Ook dit 
bezwoer hij. 

12 
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Daarop beloofde zij van hare zijde geheim te zullen hou- 
den, dat zij met iemand, die in de wildernis gevonden 
was, in den echt trad en met wien zij eigenlijk niet had 
mogen trouwen. Sedert leefden zij als man en vrouw. 
Hij leerde haar het bereiden van het vergif voor blaaspijlen 
met de daarbij behoorende bezwerings-formulieren; zij hem 
hare tooverkunsten. Gezellig en wel brachten zij zoo den 
tijd door en dachten slechts aan elkaar.' 

Anders was het met de geestendochter. 

Boru Paralamat kreeg spoedig weder verlangen naar hare 
vriendin en ging haar daarom opzoeken. Toen zij echter een 
man in haar hutje gewaar werd, deinsde zij vol schrik 
terug en wilde de vlucht nemen. Nan Djomba Hik stelde 
haar evenwel gerust en bracht haar met haar man in 
kennis. Zoo ging het ook met Boru Mortijang omas. 

Radja Manubung langit's kleederen vereischten intusschen 
verbetering, te meer, daar hij met zijne vrouw naar zijne 
ouders wilde terugkeeren. Nan Djomba Hik zond de wol- 
kengeest dus weer naar hare ouders en dezen zochten een 
prachtig stel kleederen en sieraden uit en gaven dit aan 
de geest mede. 

In Radja Manubung langit's dorp was intusschen de 
verslagenheid over zijn lang uitblijven algemeen. Radja 
Manungsang langit deed zijne vrouw de bitterste verwijten, 
daar zij oorzaak was, dat de jongen niet terug kwam. 
//Hadt gij niet gezegd, dat gij de door u begeerde vogels 
nog niet hebt kunnen krijgen, dan zou onze zoon niet 
gegaan zijn. Hij is waarschijnlijk reeds van honger in het 
bosch omgekomen. O, vrouw, wat een leed berokkent gij 
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mij, heb ik hem niet ontraden te gaan? maar om uwent- 
wil luisterde hij niet. Ik weet er niets beters op dan ons 
orkest te ontbieden om de melodie , f gondang di bagas 
taovü' te laten spelen en eene si-baso te laten dansen." 
Het bevel werd gegeven. De si-baso, juffrouw Vraag- 
baak, verscheen en onder het spelen der muziek, daalde 
weldra de geest Halsa di Portibi, eene dochter van Djim- 
bolang, den geest der onderwereld, in haar neder. 

Bij monde van de priesteres vroeg deze in de geestentaai: 
Waarom, o stervelingen, weerklinkt het orkest onder de 
boven den vloer gerijde daksparren?" 

//Wijl wij onzen zoon verloren hebben/' antwoordde de 
vader; vóór twee maanden reeds heeft hij ons verlaten, 
doch hij keerde nog niet terug, zoodat wij vreezen, dat 
hij gestorven is. Wil dus, o geest, ons verklaren, wat er 
van hem werd." 

//Laat dan de gondang ni alamat intan spelen," beval de geest. 

Daarop begon de priesteres te dansen. Driemaal her- 
haalde zij den dans en verzocht vervolgens de melodie van 
Batara guru te mogen hooren. Ook deze werd gespeeld. 
Weder danste de priesteres driemaal en riep nu om de 
ti gondang panudkun?' ten gehoore te brengen. Nogmaals 
danste zij driemaal; toen zweeg de muziek en allen, die 
met haar gedanst hadden hielden stil, in angstige spanning, 
het antwoord van de geest afwachtend. Weldra sprak 
deze: //Vader, hoofd van het dorp, luistert naar hetgeen 
ik zal zeggen, ik heb mijne kunst om het verborgene te 
ontdekken aangewend. Uw, zoon is niet dood, doch bevindt 
zich in het geestenwoud; hij is reeds getrouwd; hij zal 
terugkomen met zijne vrouw. Doch, o vorst, waarschijnlijk 
zal hij opspraak bij u verwekken, zal geschieden, wat nog 
nimmer gebeurde." Vervolgens vertelde de geest, dat het 
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meisje, waarmede zijn zoon getrouwd was /vroeger eene hagedis 
geweest was, hoe zij elkaar in het bosch hadden gevonden 
en dat beider buitengewone schoonheid aanleiding geweest 
was tot dit huwelijk. De vader wilde nu vernemen op 
welke wijze hij dezen echt weder kon ontbinden, doch de 
geest bleef het antwoord schuldig en vertrok uit het lichaam 
der priesteres, waarna de muziek zweeg. 

Eene maand verliep, zonder dat bleek, dat de geest waar- 
heid gesproken had. Weer kreeg Manungsang langit een 
zoon, dien' hij later Radja manik djuwara porhas uluba- 
lang api so mintop noemde. 

Hoezeer hem deze gebeurtenis anders ook zou verblijd 
hebben, thans was hij te veel vervuld met het lot van zijn 
oudsten zoon, waarom hij zich nacht en dag van verdriet 
over den vloer wentelde. 

Intusschen hadden Nan Djomba Hik en Radja Manu- 
bung langit de reis aanvaard, waarvan het doel op haar 
verzoek eerst het dorp harer ouders zou zijn, daarna zou 
men naar dat van Manubung langit gaan. Geen van 
beiden wist echter den weg, waarom zij aan de getrouwe 
wolkengeest vroegen, dien te wijzen. Zoo trok dan het 
drietal voort: voorop ging de wolk, dan volgde Nan Djomba 
Hik en achteraan kwam Radja Manubung langit. 

Toen de zon ter kimme neigde, gebood Nan Djomba 
Hik haar stil te staan. De zon gehoorzaamde en dus bleef 
hun pad verlicht, niettegenstaande voor de overige menschen 
nacht en dag elkaar geregeld afwisselen. 

Na eenigen tijd gegaan te zijn, voelde Nan Djomba Hik 
zich vermoeid en wenschte even uit te rusten. Zij hadden juist 
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eene rustplaats bereikt, die door een vrouwelijke geest werd 
bewoond, wie de voorbijgangers steeds, als zij gerust hadden 
een weinig sirih aanboden en in een kort gebed herdachten 
om voorspoedig te zijn. Zij deden, toen zij uitgerust waren, 
hetzelfde en gingen met nieuwen moed voort. Een weinig 
verder lag een omgestorte boom over den weg, wiens takken 
op en neder zwiepten. 'Nan Djomba Ilik hield stil, daar 
zij niet voorbij durfde. //Kom vrouwtje, kruip er onder 
door, zoo als ik doe," zeide nu haar man en zij volgde. 
Nu bereikten zij de braakliggende akkers, die tot Singga 
Ulubalang's dorp behoorden. Hier en daar rankte zich 
eene betelplant rond een boom wier bladeren door Manu- 
bung langit werden afgeplukt om ze zijne vrouw als pruimpje 
aan te bieden. Toen schreden zij weder verder en bevonden 
zich weldra in een suikerriet- veld. Radja Manubung langit 
sneed een stuk riet af, schilde het en overreedde zijne vrouw 
dit te proeven, wijl zij allicht dorstig was. Zij weigerde 
echter, daar zij bang was, dat hij haar vergiftigen wilde. 
Hij wees haar daarom, dat zij het riet slechts uit te kauwen 
en het sap door te slikken had, waarna zij zijn voorbeeld 
volgde. Weder een eind verder zagen zij een watergoot, 
waaruit het . heldere water driftig naar beneden klaterde. 
Nadat haar man haar gewezen had, hoe zij zich daarmede 
wasschen moest, reinigde zij zich. Eindelijk zagen zij de 
«fo-akkers van Singga Ulubalang, waarop eenige lieden 
bezig waren ubis uit te graven. Nan Djomba Ilik vroeg 
haren man wat of dit waren en wat die arbeiders deden. 
Hij lichtte haar in, want, ofschoon zij zeer vaardig was 
in het vlechten en in het aanwenden van allerlei toover- 
middelen, was zij tengevolge van haar langdurig verblijf 
in het bosch van de gewoonste dingen onkundig gebleven. 
Daarna riep hij de «fo-rooicrs aan en vertelde hun, wie 
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zij waren. Dezen spoedden zich naar het dorp om hun 
koning de komst zijner kinderen te melden. Singga Ulu- 
balang was zeer verheugd en trok hen dadelijk met een 
grooten stoet te gemoet, die door vreugdeschoten zijn 
blijdschap verkondigde. Zij knalden onophoudelijk, gelijk 
maïs, die gepoft wordt. Zulk een geraas werd gemaakt, dat 
het zelfs in het dorp van Radja TVfanungsang langit werd 
gehoord. Deze schrikte op, en, in de meening, dat zijn 
broeder overvallen werd, ijlde hij hem met een gewapenden 
troep te hulp. Bij de poort van diens dorp vernam hy 
echter reeds, dat het slechts vreugdeschoten waren ter eere 
van zijn zoon, die de vogels was gaan zoeken en thans 
getrouwd met zijn nichtje was teruggekeerd. 

Groote vréugde kon het laatste gedeelte der tijding hem 
echter niet baren, daar het huwelijk van Radja Manubung 
langit met Nan Djomba Hik, daar zij broeders kinderen 
waren, onwettig was. De beide vaders deden daarom al 
hun best het te ontbinden en Radja Manubung langit te 
overreden afstand van zijne vrouw te doen. Zij beloofden 
hem vijf andere vrouwen in de plaats, doch te vergeefs: 
zijn eenige antwoord was: //al stond een mes boven en 
een kerf blok onder, al moest mij het hoofd evenals eene 
rijpe vrucht van den romp vallen, 't kan mij niet schelen, 
doch van haar scheiden, dat nooit." 

De vaders waren ten einde raad. Intusschen waren de 
muzikanten door blijven spelen. Radja Manubung langit 
danste met zijne vrouw eenigen tijd, waarna deze onder 
eerbiedig buigen tot haar man zeide: ^vol eerbied spreek 
ik u aan, broeder, Radja Manubung langit! onze vader 
wil u andere vrouwen ten huwelijk geven, zie van mij 
af, wij zullen in opspraak komen." //Nooit," was het ant- 
woord, //wat het oog uitverkoren heeft, is ook waar het 
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gemoed naar gehaakt heeft! Wordt gij van mij gescheiden, 
dan is het beter, dat ik u doode, mag ik u niet bezitten, 
dan bezitte u ook geen ander." 

Nan Djomba Hik zweeg en beiden dansten opnieuw. 

De beide vaders zagen wel, dat er niets aan te veranderen 
was; daarom liet haar vader een buffel slachten om de 
terugkomst van zijne dochter feestelijk te vieren. Na afloop 
van het maal, keerde Radja Manungsang langit naar zijn 
dorp terug om aldaar het jonge paar een feestmaal te be- 
reiden en zoo waren weldra de wittebroodsweken vervlogen. 
Toen verzocht Singga IJlubalang hen elders een nieuw 
dorp te gaan grondvesten, aan welk verzoek zij voldeden. 
Daar leefden zij sedert gelukkig en werden ouders van een 
talrijk kroost. l ) 



*) Zie aantcekening 32. 



XIX. 

Adji panurat en Adji pamasa. 

Vorst schrijver en Vorst lezer. 

(TOBASCH.) 

Naar luid der turi-turijan l ) was er eens een koning So- 
mongga geheeten, die twee zonen had Adji panurat en 
Adji pamasa. 

Op zekeren dag zeide Somongga tot Adji panurat: #kom, 
mijn jongen, gij zijt thans oud genoeg om te trouwen, ga 
dus eens eene vrouw koopen*" yNeen vader/' antwoordde 
hij/ //ik koop nog geene vrouw, Adji pamasa moet het 
voorbeeld geven." Daarop ontbood de vorst Adji pamasa 
en sprak: //ga gij dan ereis eene vrouw koopen." J/Maar 
vader/' riep deze uit, //het voegt immers niet dat een jongere 
broeder zijn ouderen in het huwelijk voorgaat." ^Integen- 
deel vadertje,*' stelde Somongga hem gerust, f/dat is vol- 
strekt niet ongepast, mits het met goedkeuring dèr beide 
partijen geschiedt." 

Dienzelfden avond liet Adji pamasa het bekken slaan 
om de dorpelingen bijeen te doen komen en nadat zij ver- 
gaderd waren, riep hij: //kameraden, gij allen, die in dit 
dorp woont, wilt er aan denken, dat wij morgenochtend op 



l ) Verhaal dat zingende voorgedragen wordt. 
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reis gaan; gij moet mij vergezellen naar Habitsaran ni 
mata ni ari, het dorp van mijn oom Usuman, wiens dochter 
ik ga vragen/' n Wij zullen niet mankeeren," antwoordden 
de dorpsgenooten in koor. 

Den volgenden dag, reeds vroeg in den morgen begonnen 
de toebereidselen. Een buffel werd geslacht en zijn vleesch 
met de noodige rijst toebereid. Daarna werden de dorps- 
bewoners bijeengeroepen en toen allen reis vaardig waren, 
brak men op, daar het doel der reis nog dien dag bereikt 
moest worden. Ieder nam zijn geweer mede en aldus 
uitgerust, volgden zij Adji pamasa, die dansende vooraan- 

ging : 

Dicht bij het dorp van Usuman gekomen, liet hij halt 
maken bij de rustplaats, die slechts een vijf minuten loopens 
daarvan verwijderd was. Daar doste hij zich in broek en 
buis, terwijl hij een fraaie kris bij zich stak, een gebatikte 
hoofddoek opzette en last gaf saluutschoten te lossen. Da- 
delijk kwam alles in het dorp in rep en roer en gezanten 
werden tot Adji pamasa gezonden om de reden zijner 
komst te vernemen, /ylk kom de hand van oom's dochter 
vragen ," luidde het bescheid. " 

De ongerustheid, die eerst geheerscht had, maakte aan- 
stonds plaats voor vreugde en in optocht leidden de boden 
Adji pamasa het dorp van zijn oom binnen. Voor zijn 
oom gebracht, herhaalde Adji pamasa zijn aanzoek en nadat 
zij het samen over den bruidschat eens geworden waren, 
gingen zij over tot het bepalen van een voor de plechtigheid 
gunstigen dag. Deze bleek over zeven dagen te vallen, 
dus stelde Adji pamasa zijn oom een pudun-piidun, een 
touw met zeven knoopen, ter hand, waarvan dagelijks één 
knoop los gemaakt moest worden en nam er zelf ook een 
om de getroffen overeenkomst niet te vergeten. 
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Adji pamasa vertrok daarop weder met zijn gevolg na 
de belofte afgelegd te hebben, over zeven dagen te zullen 
terugkeeren. 

Eindelijk waren de zeven dagen om en Adji pamassa 
noodigde den avond te voren tijdens een feestmaal zijne 
dorpsgenooten uit, hem des anderen daags opnieuw te 
willen vergezellen. 

Zoo geschiedde, doch halverwege kwam den stoet een 
bode van Usuman te gemoet met het bericht aan Adji 
pamasa, dat zijne verloofde inmiddels overleden was en dat 
hij dus beter zou doen met terug te keeren. De stoet 
maakte rechtsomkeert. 

Adji pamasa vertoefde evenwel niet lang in zijn geboor- 
tedorp, maar ging opnieuw naar zijn oom toe om hem te 
vragen hem zijne andere dochter te willen afstaan. Usuman 
stemde hierin op dezelfde voorwaarden als de eerste maal 
toe. Evenwel, toen Adji pamasa zeven dagen daarna zich 
nogmaals met een talrijk gevolg naar het dorp van zijn 
oom begaf om zijne bruid af te halen, kwam andermaal 
de bode hem melden, dat zij gestorven was. Nu ontzonk 
hem de moed en zijn broeder opzoekende, zeide hij: //het 
lot schijnt bepaald te hebben, dat gij, Adji panurat, het 
eerst zou trouwen, ga gij dus thans eene vrouw koopen. 

Adji panurat vertrok, doch was niet gelukkiger; ook 
zijne uitverkorene stierf en toen hij een ander meisje kocht 
ook dit, voor dat hij met haar gehuwd was. 

Dit moest zijn oorzaak hebben en daarom besloten zij 
eene si-laso te raadplegen. Adji pamasa noodigde daartoe 
de beroemde Boru Paet na-mian di gubo-gubo uit, ten einde 
een orakel te komen geven. Zij kwam en beval muziek 
te maken, opdat de geest in haar zou kunnen nederdalen. 

Aldus geschiedde en dadelijk begon zij de Sartgiang edar 



/ 
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te dansen en de ambe beang büulu met de armen uit te 
voeren. Nu eens helde haar geheele lichaam naar links, 
dan weder naar rechts over, het eene oogenblik neeg zij 
voorover het andere achterover en eindelijk huppelde zij 
met den palmwijnkoker in het rond; dit was het teeken, 
dat zij bezield was en de geest vroeg dan ook door haar 
#wat is de aanleiding tot dit feest?" //Ons uitsluitsel omtrent 
ons lot te geven/' antwoordde Adji panurat en Adji pamasa. 
//Door de bezielde vrouw zegge hij ons, wat wij verkeerd 
deden. Hij grootvader god, die afpast, die doet worden, 
die schept, die rijk maakt, die het hoofd omkranst met 
haren, de platmaker van de kruin, de bolmaker der oogen, 
die de tranen doet opwellen, de uitholler van den smakker 
(mond), de doorboorder van den slikker (de keel), de 
rondmaker van de lever, die het hart cylindervormig maakt, 
die de darmen dooreenslingert, die de tien vingers van- 
eenscheurt, de schepper van den mensch. Wat wenscht 
de god te eten, opdat het hem door mij worde gegeven, 
hij zegge het en ik zal oplettend luisteren." 
. Zoo ongeveer sprak nog Adji panurat en de ri-baso hernam : 
/^bereid sattisatti, offerspijs, bestaande uit een kippenei, 
jonge betel, t andzwartsel, olie en fraaie bloemen. 

Adji panurat haastte zich het verlangde gereed te maken 
en het der si-baso aan te bieden, die thans het woord tot 
de muziekanten richtte. ,/ Komaan makkers, nu Hegondang 
paralamat en dan de gondang panukkunan ten gehoore ge- 
bracht en geen misslag begaan, opdat de geest ongestoord 
zal kunnen spreken." 

De muziek weerklonk en de si-baso profeteerde: //Adji 
panurat, het is noodzakelijk dat gij den vogel, die spreken 
kan vangt." 

//Het zij zoo," hernam deze, //moge de goden onze ziel 
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gewillig maken in het aanwijzen van den sprekende vogel." 
z/Wees gerust vadertje/' sprak weder de sibaso, v te eeniger 
tijd zult gij hem bemachtigen, doch eerst zult gij groote 
ellende ondervinden." Hiermede eindigde de godsspraak. 

Den volgenden morgen maakten Adji panurat en Adji 
pamasa zich reisvaardig. Voorzien van leeftocht en gereed- 
schap om vuur te kunnen maken, trokken zij het oerwoud 
binnen om te luisteren naar de stem van den sprekenden 
vogel. Het liep hun echter niet mede, want zij vonden 
hem niet. Toen zij den zoom van het woud bereikt 
hadden, kwamen zij op een uitgestrekte weide, waar de weg 
zich in tweeën splitste. Het eene pad ging rechts, het 
andere links af. Welke van de twee te volgen? zij wisten 
het niet, doch daar zij vermoeid waren, besloten zij een 
weinig uit te rusten, wat te eten en tevens te overleggen 
welken weg zij zouden inslaan. Zij zetten zich en lieten 
hunne oogen over de vlakte gaan. Op eens ondekte Adji 
pamasa een gebouwtje in de verte; hij stelde zijn broeder 
voor, er heen te gaan om daarin te overnachten. Adji 
panurat vond het goed en dus begaven zij zich er naartoe. 

Op het oogenblik dat zij het des anderen daags zouden 
verlaten, zag Adji panurat een geschrift boven de deur 
hangen. //Kijk eens broeder," zeide hij, //wie zou dit 
daar bevestigd hebben, wat meldt die brief?" Adji pamasa 
las: //de rechtsche weg is het pad der geesten, delinksche, 
die der menschen." 

Nu vertrokken zij, maar Adji panurat dacht, als wij bij 
elkander blijven, vinden wij den sprekenden vogel zeker 
niet en daarop tot zijn broeder sprekende, stelde hij hem 
voor den rechtschen weg in te slaan, hij zelf zou dan den 
linkschen betreden. Adji pamasa wilde hiervan evenwel 
niet hooren, doch Adji panurat was niet tot andere ge- 
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dachten te brengen, zoodat zijn broeder ten einde raad 
wanhopig uitriep f/mijn broeder gaat dus werkelijk mij ver- 
laten" en zich ter aarde wierp. Adji panurat verdeelde 
daarop den leeftocht en het vuurtuig en ging zijns weegs, 
Adji panurat weenend achterlatende, die in zijn nood een 
sombaon smeekte, hem bij het vinden van den vogel te 
willen helpen. 

Intusschen wandelde Adji panurat ongestoord verder, totdat 
hij eindelijk het dorp van Radja tunggul di djudi bereikte, 
die opdat oogenblik met zijne dorpsgenooten aan het dobbelen 
was. Nadat hij Adji panurat de reden zijner komst ge- 
vraagd en alzoo vernomen had, dat deze den sprekenden 
vogel zocht, deelde hij hem mede, dat die vogel in zijn 
land niet te vinden was, waarna hij hem uitnoodigde 
mede te spelen. Adji panurat had hier wel ooren naar 
en speelde lustig mede, zelfs met zooveel geluk, dat hij 
den vorst diens geheele bezitting uitgezonderd diens vrouw, 
dochter en diens eigen persoon afwon. 

Diep ter nedergeslagen, staakte de koning nu het spel 
en thuis gekomen, wentelde hij zich van verdriet over den 
vloer. Maar zijne dochter, die dit zag, troostte hem en 
raadde hem aan, den volgenden dag Adji panurat ten eten 
te vragen en daarna opnieuw met hem te gaan spelen. 
Haar vader beloofde dien te zullen volgen. 

Des anderen daags, toen de spelers weder druk aan het 
dobbelen waren, nam de dochter een zuigeling van een 
harer vriendinnen en zette zich met het kind, dat zij, al 
Mrdo-hwrdo zingend suste, op de galerij van het speelhuis neder, 
terwijl zij den schijn aannam alsof zij de moeder er van was. 

Nauwelijks had Adji panurat het schoone meisje gezien, 
of zijne blikken waren niet van haar af te slaan. Zoozeer 
geraakte hij in bewondering, dat hij spel en steenen vergat 
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en daardoor zijne kans deed keeren. Onophoudelijk verloor 
hij nu, totdat hij niets meer over had. 

Thans eischte de koning de betaling der schuld en daar 
hij deze niet voldoen kon, gaf deze last hem te knevelen 
en hem in het blok te sluiten. 

# 

Middelerwijl was Adji pamasa ook op den sprekenden 
vogel uitgegaan; hij vond hem echter evenmin. 

Het geestenpad volgende, kwam hij al spoedig bij een djambu- 
aanplant, die rijkelijk vruchten droeg. Verheugd deze aan 
te treffen, daar hij hongerig was, wilde hij er eenige af- 
plukken, maar dadelijk riep een geest //gij moogt alleen de 
vruchten, die boven hangen nemen." Hij klom derhalve 
in den boom, doch toen hij boven was, luidde het: //gij 
moogt alleen de vruchten nemen, die onder zijn," dus 
klauterde hij weer naar beneden en al brommend: #als 
ik beneden ben, moet ik de bovenste vruchten nemen en 
als ik boven ben de benedenste, zoo kom ik niet verder," 
vervolgde hij zijn weg, die hem aan de twee putten bracht 
waarvan de rechter helder de linker troebel water be- 
vatte. Wijl hij dorstig was, wilde hij uit de rechtsche put 
drinken, maar eensklaps werd het water daarin troebel en 
helder in de linksche. Daaromr wendde hij zich naar de linksche , 
maar ziet, nu werd het water daarin weder troebel; zoo ging 
het tot zeven maal toe en zonder gedronken te hebben, 
moest bij voort. 

Alras bereikte hij nu eene grazige weide waarop een zeer 
magere buffel graasde en iets verder eene kale rots, waaraan 
een buitengewoon vette buffel stond te likken. Hoe het 
kwam, dat de buffel, die overvloed van voedsel had mager 
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en de andere, die niets te eten had dik was, begreep hij 
niet. Hij troostte zich dus maar met de gedachte, dat 
het geestenbuffels waren. 

Eindelijk zag hij een hoogen berg en toen hij dezen een 
eindweegs beklommen had, ontwaarde hij den hemelschen 
ficusboom aan wiens voet hij besloot te overnachten. Hij 
liep er heen, doch een ever hoorde zijn stap en brulde, 
„wie gaat daar naar den vijgenboom?" 

//Ach grootvader," antwoordde Adji pamasa, //indien gij mij 
wilt verslinden, doe het dan vlug, opdat ik deze ellende 
niet langer behoef te verduren." 

z/He" hernam het zwijn, //ik geloof, dat ik de stem van 
Somonggo's zoon Adji pamasa herken, indien dat zoo is, wat 
doet hij dan hier." Adji pamasa verhaalde daarop, dat hij den 
sprekenden vogel zocht, doch dezen nog steeds niet had kunnen 
vinden en tengevolge daarvan ook hierheen gekomen was. 
De ever zeide hem nu, dat de beer hem zeggen zou, waar de 
begeerde vogel te vinden was. Adji pamasa ging dus naar 
den beer. Deze verwees hem evenwel naar. den klapperaap, 
die hem beval naar de slang te gaan, welke hem heette 
den tijger op te zoeken. De tijger ontving hem op dezelfde 
wijze als de ever, doch toen hij hem herkend had, leerde 
hij hem de springkunst, den zwaardendans en het tooverfor- 
mulier waardoor men iemand van verbazing sprakeloos maakt. 

Met deze kunsten toegerust klom hij verder en bereikte nu 
de woning van de godendochter, die den adem der stervelingen 
weegt en afmeet. Hij zag, dat zij juist aan het werk was; //een, 
twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht, negen, tien" telde 
zij, maar wat zij telde, dat zag hij niet. Echter werd de 
godin hem gewaar en zij vroeg waaraan zij zijn bezoek 
te danken had. Adji pamasa deelde haar dit mede en 
vroeg of zij hem den sprekenden vogel wellicht kon aanwijzen. 
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yin mijn gebied is hij niet," verklaarde de godin, 
/rdoch hij heeft de stem van eene tortelduif en den slag 
van een kwartel." 

z/Dank u moedertje, maar wat waart gij daar aan het tellen," 
vroeg Adji pamasa verder. jyDen adem der stervelingen," 
antwoordde de godin, #zoo ook dien der wilde dieren en 
van het vee kortom van al wat ademt boven de aarde 
en onder den hemel. Kinderen die vóór hun geboorte of 
als zuigeling sterven, ontvangen zooveel als tusschen twee 
vingers kan worden gevat, één handvol zij, die reeds kunnen 
kauwen, één lale zij die beginnen te loopen. Tü&ngantang 
is het deel van hen, die sterven, als zij reeds kleederen 
dragen, één solup de maat voor hen, die verscheiden op 
den leeftijd, dat zij veldarbeid verrichten, twee solup adem 
werd hun toegelegd, die overlijden als echtgenoot, iieisolup 
ontvangt den vorst, die zich weet te doen eerbiedigen en 
op wien zijne onderdanen zich kunnen verlaten. 

Thans telde de godin weer door, tien solup hoorde hij 
haar zeggen en meteen vroeg hij //zal ik een gezegenden 
ouderdom bereiken ?" //Zij de ziel hard genietende welstand, 
zij zij zonder letsel genietende vastheid, gezegend zij uw 
ouderdom, ga nu uws weegs," luidde het antwoord. 

Adji pamasa scheidde en schreed verder naar boven, tot 
hij op eene plaats kwam //de hemelgeur hebbende" genaamd, 
waar de slang Naga-naga si-pitu tanduk verblijf hield. 
Zoodra deze zijn stap hoorde, riep zij hem aan, doch liet hem 
ongehinderd vertrekken, toen zij hem herkend en het doel 
zijner 'reis vernomen had. Bovendien gaf zij hem een 
ring de tintin sipadjadi-djadi, tukkot di talandit, sulu-sulu di art 
golap, uas di ari las, hohal di dalanan *) en een zegewensch. 



1 ) De wordingsring, tot staf op glibberige -paden , tot fakkel in den duis- 
teren nacht, tot lessching voor den dorst in droogte, tot leeftocht op de reis. 
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Weder liep hij nu voort tot de avond hem overviel en 
hem noodzaakte eene slaapplaats op te zoeken. 

Des anderen morgens ontwaakt, verlangde hij vurig ein- 
delijk den top te bereiken, doch hij zag er geen kans toe. 
Prinses maan, die aldaar woonde, spuwde naar omlaag en 
wel toevallig in Adji pamasa's gelaat, die daarop hartelijk 
begon te lachen en dientengevolge door de prinses ontdekt 
werd. 

//Kom maar boven vadertje", riep zij. #Ik durf niet, " gaf 
Adji pamasa ten antwoord. Daarop liet zij twee harer hoofd- 
haren zakken en beval Adji pamasa die vast te houden. 
Hij deed aldus en zoo kwam hij behouden boven, opge- 
haald door de prinses. Intusschen was deze bevreesd, dat 
hare moeder, de vogel Garuda, den man niet zou dulden 
en zij wikkelde hem daarom in een vrouwenkleed. Nauwe- 
lijks was de vermomming afgeloopen, of zij hoorden de Garuda 
reeds klapwieken. 

Toen zij hare woning binnen getreden waren, zeide de 
moeder, //ik ruik eene vrouw." //Integendeel moeder," 
hernam Purti di bulan, *het is een man." //Nu wees 
dan maar niet bang, dat ik hem op zal eten, hij zal uw 
man worden." Aanstonds maakte Prinses maan het kleed 
los en Adji pamasa mocht zich weder als man vertoonen. 

Het eerste werk van de moeder was, hem naar zijn 
naam te vragen alsmede naar de oorzaak zijner komst. 
Nadat hij beide had vermeld, deelde Garuda hem mede, 
dat de sprekende vogel bij den vorst der homangs te vinden 
was. Besloten werd dan ook den volgenden dag gezamenlijk 
hem te gaan bezoeken. 

Nadat het licht geworden was, stapte het drietal naar 
het dorp van komang-komng en zagen den sprekenden vogel 
op het balkon van diens woning zitten, terwijl hij luide zong: 

18 
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/fasa ung êi-mawang si-mawing mait-mait radja 

sali tutu do nina anduAur, sali tiao ma nina loteng" 

Verrukt vroegen zij den koning hem te mogen hebben, 
waarop deze, toen bij van Adji pamasa' s lotgevallen gehoord 
had, afstand van het dier deed. 

Adji pamasa nam nu met zijn kostbaren last dadelijk den 
terugtocht aan en spoedig had hij met zijn beide gezellinnen 
de des morgens verlaten woning weder bereikt. 

Adji pamasa gaf, nadat de nacht verstreken was, vervolgens 
het verlangen te kennen om zijn broeder te gaan opzoeken. Hij 
wilde eerst alleen gaan, doch op aandringen van Garuda 
nam hij beide vrouwen mede. Intusschen bij het gebouw 
gekomen, waarin hij het laatst met zijn broeder overnacht 
had, gebood hij den vrouwen aldaar te blijven en liet den 
ring tintin si-paajadi-djadi achter om op haar te passen. 

Alleen zette hij thans zijn tocht voort en eindelijk be- 
reikte hij het dorp van koning Tunggal didjudi, die ouder- 
gewoonte weder druk aan het spelen was. Ook vond hij 
daar zijn broeder in het blok gesloten aan de huistrap 
zitten. Hij vroeg hem zonder door deze herkend te worden, 
hoe het kwam, dat hij in het blok zat, waarop Adji panu- 
rat hem verslag van zijn wedervaren deed en hij zich be- 
kend maakte. 

De uitnoodiging van koning Tunggal di djudi om mede 
te spelen, liet zich, toen hij de komst van Adji pamasa 
vernomen had, niet lang wachten. Adji pamasa volgde havr, 
maar indachtig aan het lot van zijn broeder, besloot hij 
zich niet door de bekoorlijkheden der prinses te Jaten ver- 
schalken. Wel wendde deze haar kunsten weer aan, doch 
zonder gevolg en, koning Tunggal di djudi verloor alles wat 
hij bezat, tot zijne dochter incluis. 

Grootmoedig als hij was, gaf Adji pamasa het gewonnen 



VERTELLINGEN. 195 

meisje zijn broeder tot vrouw en verzocht beiden hem naar 
zijne vrouw te volgen. 

Men maakte zich reisvaardig en spoedig was de oude 
woning gevonden, van waar zij zich naar het ouderlijke 
huis begaven. Maar onderweg kregen zij dorst en daar 
zij water in een ravijn hoorden stroomen, verzocht Adji 
panurat zijn broeder, met hem water te gaan scheppen, met 
een in der haast van boomschors vervaardigd emmertje. 
Zij daalden de helling af en Adji pamasa liet het emmertje 
in het water zakken. Op dit oogenblik evenwel gaf Adji 
panurat hem een duw, zoodat hij hals over kop in het 
water viel. 

Adji panurat, denkende dat zijn broeder verdronken was, 
keerde daarop terug. 

Adji pamasa was evenwel niet dood, maar had een plat 
stuk rots bereikt, waarop hij zich nederzette. 

Middelerwijl was Adji panurat bij de vrouwen, die boven 
gewacht hadden, gekomen. Purti di bulan vroeg hem waar 
zijn broeder was, waarop Adji panurat zeide, dat hij dit 
niet wist. Gelukkig hoorde Purti di bulan Adji pamasa's 
stem, zoodat zij begreep dat hij niet dood was. Daarom 
raadpleegde zij met den sprekenden vogel, hoe zij hem het 
best zou kunnen redden. De vogel wist raad, hij bracht 
Adji pamasa den ring, die toen hij hem aangedaan had, 
hem in de gelegenheid stelde langs een af hangenden wortel 
de diepte te verlaten. In allerijl zocht hij daarop met 
zijne vrouw en den sprekenden vogel een goed heenkomen 
en sloeg, om voor ontdekking gevrijwaard te zijn, het 
geestenpad in. 

Nog niet lang- waren zij hierop voortgegaan, of zij ont- 
moetten een bode van den geestenkoning Radja hartuk. 
De bode, zelf een geest, had echter het gelaat van een 
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mensch en torste een houten hamer. //Wat draagt gij 
daar?" vroeg Adji pamasa. //Dit is de vliegende hamer ," 
zeide de geest. //Hij wordt uitgestuurd om stervelingen, 
die aan jaloerschheid lijden, de hersens in te slaan." //Zoo, 
zoo/' sprak Adji pamasa op zijne vrouw wijzende, //wilt 
gij hem mij voor die vrouw overdoen ?" //Wel zeker ," 
antwoordde de geest en nadat hij Adji pamasa den hamer 
gegeven, had nam hij Purti di bulan mede. 

Even waren zij vertrokken, toen sprak Adji pamasa tot 
den hamer // vlieg hen achterna, sla den geest dood en breng 
dan mijne vrouw terug." Zoo geschiedde het en het echt- 
paar kon weder verder gaan. Al spoedig ontmoetten zij 
nu weer een geest, die een touw draaide. //Wat maakt 
gij daar," vroeg Adji pamasa, //de vliegende streng," ant- 
woordde de geest, //die naar den slechte wordt toegezonden 
om hem handen en voeten te verdraaien." //Ei, ei wilt 
gij mij hem voor deze vrouw verkoopen?" //Gaarne," hernam 
de geest, die nu Adji pamasa de streng gaf en in ruil 
daarvoor de vrouw ontving, waarmede hij dadelijk vertrok. 

Lang zou ook deze dit zooeven verkregen bezit niet ge- 
nieten, want Adji pamasa zond hem den hamer en de 
streng achterna, die al spoedig een einde aan 's geestens 
leven maakten en hem zijne vrouw terug brachten. 

Zonder verdere avonturen werd nu het ouderlijke huis bereikt. 

Adji panurat, die het tweetal had zien naderen, was de 
schrik om het hart geslagen en had in het bosch een goed 
heenkomen gezocht. De hamer kreeg derhalve bevel hem 
naar huis te ranselen, doch zijn hoofd te verschoonen, opdat 
hij niet zou sterven. De hamer deed zijn plicht en dreef 
Adji panurat naar huis, waar hij duizelend tegen den vloer 
viel. Maar Adji pamasa schoof hem den ring aan den vinger, 
waardoor hij dadelijk bijkwam. 
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Opnieuw werd thans de si-haso Paet na-mian di gubo gubo 
ontboden om haar te vragen, wat met den sprekenden vogel 
gedaan moest worden. Zij kwam en gelastte hem op het 
balkon van het huis eene plaats te geven, daar hij voort- 
aan hun beschermer zou zijn. De vogel werd daar in ceu 
kooi gezet en zong weer lustig als te voren : 

ttasa ung si-mawattg si-mawivg mait-mait radja 

sali tutu, do nina anduhwr, sali tiao ma nina loteng" 

Toen het aldus was, vierden zij een luisterrijk verzoe- 
ningsfeest. l ) 



l ) Zie aanteekening 33. 



XX. 



Djonaha, de Uilenspiegel der Bataks. 

(TOBASCH.; 

De held van dit verhaal heet Djonaha, zijne moeder 
Nan-djonaha, te weten nadat zij Djonaha het leven ge- 
schonken had. Haar meisjesnaam naam was Bom somba 
dolok, die haar vader door middel van het panikkohon l ) had 
bepaald. Zijn vader heette Radja dolok na-uli en was een 
eerlijk en rechtschapen man, die, toen hij overleed, geene 
schulden naliet. Nauwelijks was hij echter gestorven, of 
Djonaha's schulden hoopten zich dermate op, dat hun 
aantal, zegt men, //gelijk was aan dat der haren, die door 
den kam gaan, aan hetgeen door den wind wordt bijeen- 
gegaard, zoo omvangrijk als wat door de aardbeving wordt 
geschud. Iedere nederzetting op dit ondermaansche, be- 
weerde vorderingen op Djonaha te hebben; zijne schulden 
waren inderdaad nog menigvuldiger dan de haren op het 
hoofd." 



Op zekeren dag ontving Djonaha bezoek van Pauge-bulu, 
dorpshoofd van Padang matogu. Met zeven volgelingen 
was deze naar Huta dolok si-man inggir, de woonplaats van 



l ) Zie aanteekcning 34. 
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Djonaha, gekomen om hem tot betaling eener schuld te 
manen. De vorst zette zich met zijn onderhoorigen in de sopo, 
het vergaderhuis, waarin Djonaha vertoefde neder en reikte 
hem den betelbuidel. 

Nadat ieder een pruimpje genoten had, vroeg Djonaha 
hem naar de reden zijner komst, waarop hem werd mede- 
gedeeld, dat deze de betaling eener schuld van 120 bitsang be- 
trof, die uiterlijk den volgenden morgen moest voldaan wezen. 
Djonaha, hoewel hij het bestaan der schuld geenszins ont- 
kende, gaf voor geen geld te bezitten. //Welnu ," sprak daarop 
de Radja, //geef ons dan maar eerst te eten," //'t is waar 
ook," hervatte Djonaha, //er moet eten gekookt worden." 

Zijne moeder had intusschen een zeer sober maal gereed 
gemaakt en samen zette men zich aan den disch. 

Nadat het maal geëindigd was, verweten de schuldeischers 
Djonaha, dat hij hun geen vleesch had voorgezet. «rHoe 
zou ik u vleesch kunnen geven," verontschuldigde hij zich; 
z/ik bezit noch hoenders, noch varkens, o, ik ben zoo arm !" 

De gasten verlieten daarop Djonaha's woning, waarheen 
zij zich om te eten, begeven hadden, en gingen terug naar 
het vergaderhuis om daarin den nacht door te brengen. 

Des anderen daags, zeer vroeg in den ochtend, sloop 
Djonaha de sopo binnen om zijn blaasroer te krijgen, dat 
hij buitengekomen in den achterwand stak. Daarna keerde 
hij huiswaarts om zijne moeder te wekken. //Luister moedertje," 
sprak hij haar aan, //gisteren avond hebt gij gehoord, 
dat de schuldeischers boos zijn, omdat ik hun geen 
vleesch heb gegeven, heden moeten zij het daarom hebben. 
Slacht dus zeven kuikens zóo groot, dat zij over een rijst- 
stamper kunnen heenstappen en braadt die in potscherven. 
Houdt ze daarna warm op den haard en dien ze straks in 
de potscherven op van bamboe gevlochten ringen geplaatst 
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voor." //Ik zal het doen mijn jongen ," antwoordde de moeder. 

Djonaha ging na dit gesprek andermaal naar de sopo en riep 
tot zijn schuldeischer: // welaan mijn vorst, laat een uwer 
metgezellen met mij naar het bosch gaan, waar ik vogels 
wil schieten." //Gaarne Djonaha," klonk het terug en 
weldra was Djonaha met een van de volgelingen en zijn 
blaasroer op weg naar het bosch. 

Al spoedig werd hij daar eenige kleine neushoornvogels, 
die op bessen aasden, gewaar. Hij legde zijn blaasroer aan 
en deed alsof hij een pijl op de vogels afblies, terwijl hij 
riep: n vlieg neushoornvogel naar mijn huis, opdat moeder 
u braade, tot spijs voor mijne schuldeischers, 1 die gisteren 
avond hier aangekomen zijn!" „Wat zie ik nu Djonaha," 
vroeg zijn metgezel verbaasd, //is de vogel waarop gij ge- 
mikt hebt geraakt? ik meen toch dat ik hem onverlet zag 
wegvliegen!" //Neen zwager," hernam Djonaha, //dat hebt 
gij mis, thans ligt hij reeds bij moeder in een potscherf te 
braden." ^Maar dan hebt gij een wonderblaasroer, Djo- 
naha," sprak de schuldeischer weder, ^dat is het ook," 
lichtte Djonaha hem in, //ik verzeker u op 't oogenblik 
braadt de vogel reeds." 

Een eindweegs verder blies Djonaha naar eene duif. 
//Vlug vogel, haast u naar moederlief om gebraden te 
worden," riep hij ditmaal, weder tot groote verwondering 
van zijn metgezel, die de duiven in allerijl zag wegvlie- 
gen. Vervolgens herhaalde hij dit schijngeschiet nog vijf- 
maal ten opzichte van de vogels, die zij al verder gaande 
tegenkwamen, zorgdragende hun daarbij steeds te gelasten 
naar zijn huis te snellen. 

z/Komt, laat ons nu teruggaan," noodigde daarop Djonaha 
zijn geleider uit, //wij hebben thans genoeg geschoten." 
T)eze stemde toe en dus keerden zij om en zetten zich, 
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nadat zij het dorp bereikt hadden in de sopo neder, waarin 
Djonaha zijn blaasroer weder opborg. Daarna liet hij zijn 
gasten eenige oogenblikken alleen om zijne moeder te gaan 
vragen of het middagmaal gereed was. Dit bleek het ge- 
val te zijn en daarom spreidde Djonaha matten voor de 
dischgenooten uit, deed water in de vingerkommen van 
kokosdop en stapelde op ieders bord de rijst kegelvormig 
op, om ten slotte de schuldeischers te verzoeken binnen 
te willen komen. 

ffKomt vrienden ," sprak hij, //het is reeds laat, doch 
wilt mij dit niet ten kwade duiden; ik kwam zoo pas 
van de jacht terug, die ik ondernam om ulieden behoorlijk 
van toespijs te kunnen voorzien ." 

De schuldeischers stonden dadelijk op en volgden hem. 

Terwijl zij zich aan de rijst te goed deden, schepte Djonaha's 
moeder het vleesch uit de potscherven op de borden der 
gasten, zoodat de volgeling, die met hem naar het bosch was 
geweest, verwonderd uitriep: //Nu zie ik toch werkelijk, 
dat uw blaasroer, Djonaha een wonderwapen is, want de 
kwantiteit vleesch is inderdaad groot. *Een gelukkig wapen 
is het zeker, mijn vorst," hervatte Djonaha, //ja wat er 
ook met mij gebeuren moge en hoe groot het aantal mijner 
schulden ook worde, van dit blaasroer, waarmede ik sedert 
mijns vaders dood in mijn levensonderhoud voorzie, doe 
ik nimmer afstand. Dan word ik nog liever slaaf." 

Toen de maaltijd geëindigd was, maakte Djonaha de ge- 
bruikelijke komplimenten, zeggende: //Mijne waarden, wat 
het eten betreft zijt gij onvoldaan, maar ofschoon gij nog 
hongerig zijt, het is niet wegens mijne vrekkigheid en niet 
uit mijn onwil; ik kon u, wijl ik zoo arm ben, niet meer 
voorzetten." //Wel Djonaha," aldus beantwoordde hem een 
der schuldeischers, //wat den spijs aangaat, wij zijn verzadigd, 
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zelfs meer dan dat door de bouten, die gij ons hebt voor- 
gezet, doch vergeet niet, dat wij gekomen zijn wegens de 
invordering der 120 bitsang, die wij u echter voor uw 
blaasroer zullen kwijtschelden/' //Neen, mijn gebieder," 
herhaalde Djonaha, //dan worde door u nog liever mijne 
moeder en ik zelf maar in slavernij weggevoerd, het blaas- 
roer blijft mijn/' //En ik zeg u," drong de schuldeischer, 
//dat ik het blaasroer hebben moet inplaats van het geld, 
vóórdat ik tevreden zal zijn." 

^Luister eens," sprak toen Djonaha, //indien het zoo 
zijn moet, welnu, neem dan het blaasroer, maar bedenk, 
dat daarmede dan de geheele som betaald en dat het geen 
geschenk is, want het is een deel van mij zelf, dat ik alleen 
in ruil wil geven tegen de delging mijner schuld," en hij 
reikte den schuldeischer het begeerde voorwerp over. //Maar 
nu nog iets," zoo begon hij opnieuw, //draag zorg, dat, 
wanneer gij het blaasroer naar uw dorp brengt, de wind 
er niet inblaast, noch eene vlieg er over heen loopt, want 
dan verliest het zijne wonderkracht en dan komt gij niet 
bij mij en zegt, dat ik het terugnemen moet, gij zijt thans 
gewaarschuwd." //Maak u niet ongerust Djonaha, wij zullen 
wel oppassen, dat wij tegen dit voorschrift niet zondigen." 
z/Goed, doch gij neemt mij hoop ik toch niet kwalijk dat 
ik u dit heb medegedeeld." //Integendeel" en de schuld- 
eischer keerde met zijn bedienden naar zijn dorp terug. 

Zeven dagen na zijn vertrek uit Djonaha's dorp ging de 
nieuwe eigenaar van het blaasroer naar het bosch om het 
wapen op de proef te stellen. Na eenigen tijd rond ge- 
loopen te hebben, kwam hij bij een boom, waarop eene 
groote vlucht vogels nedergestreken was, om zich aan de 
vruchten te goed te doen. Hij ging onder den bootn staan 
en mikte op degenen, die in den top zaten, zeggende: 
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//Voort vogel, vlieg naar huis, opdat moedertje u braadde 
en herhaalde dit tienmalen op zijn tocht. //Nu heb ik 
vooreerst genoeg" dacht hij en ging naar huis, doch al- 
vorens dit te betreden, borg hij het blaasroer eerst zorgvul- 
dig in den wand van zijn huis op. 

In huis gekomen, vroeg hij zijne moeder, //hebt gij de 
vogels gebraden, die ik daar straks geschoten heb?" * Welke 
vogels vadertje, ik heb er geen een gezien hoor." y Wat! 
dan ga ik het blaasroer aan Djonaha terug brengen, want 
hij heeft mij bedrogen, hij zeide mij toch, toen ik dit 
blaasroer als betaling voor de 120 bitsang, die hij mij schul- 
dig was, vorderde, dat ik er slechts mede te mikken had 
om de vogels uit eigen beweging naar mijn huis te doen 
vliegen." 

Hij ging daarop naar Djonaha en na hem twee dagen 
vruchteloos gezocht te hebben, kon hij hem eerst aan- 
spreken over de mislukte proefneming. //Geef mij nu maar 
te eten en hier is uw blaasroer terug," zoo eindigde de 
ongelukkige jager. //Eten zult gij hebben vadertje," .hernam 
Djonaha, #want de gewoonte gebiedt, dat men zijn gast 
onthaalt, doch wat de terugneming van het blaasroer be- 
treft, daar kan ik niet in treden, ga dus morgen maar weder 
rustigjes naar huis. Onze vroegere afspraak was duidelijk 
genoeg." 

De schuldeischer voerde hiertegen aan. //Indien gij niet 
gezegd hebt Djonaha, dat de vogels, waarop gemikt is, 
naar huis vliegen, opdat zij aldaar gebraden zullen worden, 
dan heb ik mijne vordering verloren, maar als wij afgesproken 
hebben, de vogels waarop men gemikt heeft, die heeft 
men in huis, dan zijt gij de verliezende." 

//Zeg vadertje," hernam Djonaha nu, //gij hadt goed praten; 
wanneer ik u niet gewaarschuwd had, dat noch de wind 
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in het blaasroer blazen nog eene vlieg daarover heen loopen 
mocht, dan zou ik u gewonnen geven. Maar als ik ge- 
zegd heb, gelijk ik zeide, dat gij mij ten slotte mij mijn 
wapen zoudt wenschen terug te geven, indien gij dat 
beaamt, dan zijt gij in het ongelijk." //Zoo is het Djonaha, 
maar ik kan toch geen 120 bitsang schade lijden voor dit 
ding, dat blijkt de vogels geenszins naar huis te drijven/' 
M Welnu indien dit uwe opvatting der zaak is, laat ons 
haar dan door een tappul manuk trachtten uit te maken. 
Blijkt daarbij, dat mijne bezweringsformule krachteloos was, 
dan zal ik u de 120 bitsang betalen, is het tegenoverge- 
stelde waar dan krijgt gij niets." //Goed Djonaha." 

Djonaha ging nu naar de markt en kocht eene kip voor 
tien duiten, waarmede hij zich naar de sopo begaf en tot 
de aldaar bijeenzijnden zeide: //Vrienden, bepaalt gij den 
prijs van deze tappul manuk, wichelkip, opdat de verliezer dien 
betale. Een wang l ) Djonaha is de waarde," antwoordden de 
verzamelden. //In orde vrienden ," hervatte Djonaha, //maar 
hoeveel zal de boete bedragen ?" //Ieder van u beiden be- 
taalt een hupang 2 ), omdat de eischer een vreemdeling is, 
anders ware deze naar oud gebruik slechts de helft. 

Hier was niets tegen in te brengen en beiden voldeden het 
geld. Vervolgens bracht Djonaha satti-satti, offerspijs, aan, 
bestaande uit tandzwartsel, in peperhuisvorm gerolde betel- 
bladeren en bloemen en deed deze te zamen op een schotel, 
dien hij daarna op het plein voor de sopo nederzette. Daar- 
op nam hij het hoen en sprak: //Doet recht, mijne heeren, 
de rechterzijde van de kip is mijne helft, de linker, die 
van mijne tegenpartij, doet uitspraak, opdat ik het wete en 
het zegge, terwijl ik het hoen u toewijd." 

//Het zij zoo Djonaha," was het besluit, ff xx behoort de 



1 ) io duiten. 

2) i/ 4 reaal. 
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rechterhelft, wijl gij landsman zijt, den vreemdeling behoore 
de linker." 

Nu wijdde Djonaha het hoen den boraspati-ni-tano, den 
tonggung-ni-huta en den somhaon Magamaga si-borboran pan- 
garibuan toe, vervolgens riep hij de Bom sanijang naga 
op en noodigde hij de drie zonen van debata uit, te luisteren 
en toe te zien, zeggende: n O grootvaders, wij zullen tapjml 
manuk, hier op de alaman. l ) Indien het blaasroer niet be- 
houden zal worden, door hem, die het terugbrengt, indien 
hij het niet zal moeten aannemen in betaling voor mijne 
schuld aan hem, indien ik niet gezegd heb, dat noch de 
wind in dit blaasroer blazen mocht, noch eene vlieg daarover 
heenloopen, dan zal hij winnen, dan valle het hoen op 
zijn rechter kant. Maar wanneer ik dit blaasroer in be- 
taling gegeven heb aan mijn schuldeischer en hij heeft het 
aanvaard, toen ik hem nog geld schuldig was; wanneer ik 
hem gewaarschuwd heb, dat noch de wind er in blazen 
noch eene vlieg er over heen loopen mocht, indien ik hieraan 
herinnerend, de waarheid spreek en de maner dus liegt, dan 
valle het hoen op zijne linker zijde en is het pleit ten mijnen 
gunste beslist." 

Meteen sneed Djonaha nu de kip den hals af, die na 
eenige oogenblikken rondgefladderd te hebben, op hare 
linkerzijde viel en stierf. Djonaha heeft gewonnen lieten 
daarop de omstanders zich hooren en de schuldeischer kon 
na den prijs van het hoen betaald te hebben, zonder zijn 
120 litsang vertrekken. 

Djonaha's rust zou echter niet van langen duur wezen, 
want zeven dagen nadat deze schuldeischer verdreven was, 
kwam koning Balingbingan met honderd volgelingen hem 
hem om de betaling van honderd biisang aanspreken. Hij 



*) Dorpsplein. 
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bezat het geld niet, doch begreep maar al te goed, dat de 
Radja zich niet zou laten paaien. Daarom bedacht hij eene 
list en stopte vier bitsang in het achterkwartier van zijn 
hond Simotung, waardoor dit lichaamsdeel buitensporig op- 
zwol. Daarna begaf hij zich naar het vreemdelingenhuis, 
waarin hij zijne schuldeischers voor het laatst nog eens ont- 
haalde. Hij had namelijk vast en zeker beloofd zijne schuld 
binnen zeven dagen af te doen. 

Terwijl hij daar nu nog een oogenblik met hen praatte, 
riep hij eensklaps doda op welk geluid zijn hond dadelijk 
kwam aangeloopen. Binnen de sqpo gekomen, greep hij 
den hond en vroeg of Radja Balingbingan hem veroor- 
loofde ten minste een klein gedeelte van zijne schuld af 
te doen. De Radja had er niets tegen. //Kom vadertje ," 
zeide hij daarop tot zijn hond, //druk de vifir biteang uit, 
want mijne schuld is nog niet betaald en met drukte hij 
zijne lippen tegen het achterdeel van den hond en zoog er 
het goud uit, dat hij vervolgens aan Radja Balingbingan 
overhandigde. 

Deze stond versteld over deze kwaliteit van het oude 
dier en wilde het nu met alle geweld in de plaats van 
zijn honderd bitsang hebben. Aanvankelijk weigerde Djonaha 
het beest af te staan, ,/zelfs voor geen duizend bitsang 
scheid ik van mijn hond," zeide hij. Eindelijk na lang 
praten, gaf hij echter toe en stond hij zijn hond aan Radja 
Balingbingan af met de waarschuwing, dat indien hij wilde, 
dat de hond 's morgens en 's avonds goud zou ontlasten, 
hij vooral op moest passen hem geen water over te laten steken. 

Radja Balingbingan knoopte dit in het oor, vertrok met 
den hond, dien hij bij de badplaats gekomen, welke hij 
moest doorwaden, opnam, opdat hij niet te water zou gaan. 
Thuis gekomen, gaf hij het dier rijkelijk te eten en den 
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volgenden dag beproefde hij zijn geluk. Hij zoog uit alle 
macht, maar hij kreeg geen goud. In heftige woorden gaf 
hij zijn toorn tegen Djonaha lucht en riep zijne volgelingen 
tegen .de volgende week te zamen om met hen Djonaha 
te gaan beoorlogen. 

Verwonderd vroeg Djonaha, toen hij den stoet zag naderen, 
wat men bij hem kwam doen. Radja Balingbingan verweet 
hem daarop het gepleegde bedrog, waartegen Djonaha aan- 
voerde, dat de Radja, niettegenstaande hij wist, dat hij 
de hond geen diepte mocht oversteken, dit toch gebeurd 
was en hij aldus zelf schuld was, dat het dier geen goud 
ontlastte. Radja Balingbingan was hiermede echter niet 
tevreden, gelastte den aanval en het schieten nam een aanvang. 

Van weerskanten liet men zich niet onbetuigd; drie dagen 
lang duurde het gevecht. Toen sneuvelden drie volgelingen 
aan de zijde van Radja Balingbingan, die dit beschouwde 
als een teeken, dat hij ongelijk had en daarom aftrok. 
Djonaha, uit den brand, gaf een groot feestmaal ter eere 
zijner overwinning. 

Met den aftocht van den vorst bleek echter de zaak 
niet uit te zijn, want zeven dagen later kwam Radja Ud- 
jung barita tot hem, die door zijn tegenstander tot het doen 
van uitspraak was aangezocht. Djonaha keurde het goed, 
dat deze vorst als scheidsrechter optrad, en deze stelde, 
zooals gebruikelijk is, aan beide partijen een ring ter hand, 
ten teeken dat voor dat de beslissing gevallen was, geen vij- 
andelijkheden mochten worden gepleegd. 

Gedurende dezen wapenstilstand onderzocht Radja Udjung 
barita de zaak, waarbij hem bleek dat Radja Balingbingan het 
pattang van den hond overtreden had. Deze werd dus in het 
ongelijk gesteld en moest niet alleen van zijne vordering 
afstand doen, doch ook nog een zoengeld aan Djonaha betalen. 
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Nu verliep er een maand van rust voor Djonaha, doch 
toen werd hij verrast door Datu Paksa ni odjung, die de 
hem toekomende 1000 realen kwam opvorderen. Djonaha 
had ook nu geen geld en zijn dorpsgenooten wilde het 
hem niet leenen, zoodat hij genoodzaakt werd, zijn schuld - 
eischer te volgen om gegijzeld te worden. 

Nauwelijks op weg, gaf Djonaha voor, wegens voeteuvel 
niet te kunnen loopen. Hierop wist zijn schuldeischer 
echter raad. Hij vervaardigde in der haast eene draagbaar 
van arènbladstengels waarop Djonaha, voor alle zekerheid 
stevig vastgebonden werd. Daarop namen de volgelingen 
van Datu Faksa de baar op hunne schouders en zoo mar- 
cheerden zij naar hun dorp. 

Nadat zij eenigen tijd geloopen hadden, kwamen zij bij 
een bosch, waarin plotseling een ringgarung, eene soort van 
antilope, schreeuwde. Meteen riep Djonaha van de draag- 
baar //sterf oogenblikkelijk ringgarung, later zal ik je 
komen halen om je op te eten, verrot dus niet en voorzie 
je van een suikerpalmblad, ten teeken dat je mijn eigen- 
dom zijt geworden anders maken mijn schuldeischers aan- 
spraak op je." Stom van verbazing hoorde Datu Paksa ni 
odjung Djonaha aldus praten en hem bekroop de lust, 
zich de antilope toe te eigenen. Eerst wilde Djonaha hier 
niets van weten, doch eindelijk stemde hij toe, waarop de 
dragers zich boschwaarts begaven, na de baar te hebben 
afgezet. 

Eene wijl had hij alleen gelegen, toen kwam een zekeren 
Gardjo-gardjo van Huta dolok langs den weg, die hem 
vroeg, waarom hij aldus gekneveld was achtergelaten. 
Djonaha spelde hem op de mouw, dat zijn oom hem tot 
een huwelijk met zijne dochter wilde dwingen, en hem, 
omdat hij daarvan niets weten wilde, had laten vastbinden 
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om hem zoo met geweld tot die echtverbintenis te dwingen. 

Gardjo-gardjo, die nog celibatair was, verlangde niets 
liever dan eene vrouw en sloeg daarom Djonaha voor, in 
zijne plaats als bruidegom op te treden. Deze nam het 
aan en zoo werd hij door Gardjo-gardjo losgemaakt, om, op 
vrije voeten, zijn verlosser op de baar vast te maken. 

Niet lang daarna keerde Datu Paksa ni odjung terug. 
Natuurlijk had hij vruchteloos naar de ringgarung gezocht 
en was hij hierover zeer ontstemd. Zijue woede steeg echter 
ten top, toen hij Djonaha gevlogen zag en, om deze te koelen, 
nam hij Gardjo-gardjo mede en sloot dien, thuis gekomen in 
het blok. Den volgenden dag ging Datu Paksa ni odjung 
naar Gardjo-gardjo^ oom, Radja marsomba dolok en deelde 
hem het voorgevallene mede, waarna deze besloot om zijn 
neef te bevrijden door Djonaha's schuld vöorloopig te betalen 
en later met hem zelf te gaan afrekenen. 

Vóór dat hij hiertoe overging, vierde hij echter Gardjo- 
gardjo's bevrijding met een feest; daarna trok hij tegen 
Djonaha's dorp op vergezeld van een gewapende troep. 

Djonaha hield zich eerst van den domme, toen hij het 
leger in aantocht zag en betoogde, nadat hij vernomen had, 
dat het wraak kwam nemen over zijn bedrog ten opzichte van 
Gardjo-gardjo gepleegd, dat dit wel allerminst tot eene oor- 
logsverklaring mocht aanleiding geven, daar Gardjo-gardjo 
immers vrijwillig en zonder dwang zich op de baar had laten 
vastbinden. Bovendien verweet hij Marsomba dolok diens 
gewapenderhand optreden, als strijdig met de landsgewoonte, 
daar het dorp van Djonaha met het zijne een verbond ge- 
sloten had, plechtig bezworen bij eene opgehangen runder- 
lever. Een der hoofdbepalingen was, dat men elkander 
zonder voorafgaande kennisgeving niet zou beoorlogen. 

Al het over en weder gepraat mocht intusschen niet tot eene 

14 
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vredelievende oplossing der gerezen kwestie leiden. Weldra 
vielen de eerste schoten en nadat men elkaar zeven dagen 
lang met schietgeweer bestookt had, bleken zeven volge- 
lingen van Djonaha, hoewel zij getroffen waren, ongekwetst, 
terwijl er van de troep van Marsomba dolok een even- 
groot aantal sneuvelde. Deze trok als verliezer dus af 
en liet de lijken der gevallenen bij de poort van zijn dorp 
ter aarde bestellen, ieder met eene fluit in den mond. Vervol- 
gens plaatste hij eene wacht bij d$n graf heuvel om te luisteren 
of de dooden ook op hun instrument zouden gaan spelen, 
wat als teeken zou gelden, dat hun dood gewroken zou worden. 
Drie nachten lang lette men ijverig op ieder geluid, doch 
de gesneuvelden hielden zich rustig, zoodat Marsomba dolok 
overtuigd werd, dat zij ongewroken zouden blijven. Dit 
gaf zijne onderhoorigen aanleiding om hem te verzoeken, 
een weergeld aan Djonaha te betalen. Hierin had Maromba 
dolok echter maar weinig lust, waarom hij, vóór hij de 
boete aan Djonaha deed toekomen, de bemiddeling van een 
naburig vorst, Martukkot bosi inriep. Deze, na de zaak onder- 
zocht te hebben, stelde Djonaha in het gelijk en bepaalde de 
grootte der som, die Djonaha moest worden ter hand ge- 
steld, alsmede de soort der eetwaren, die voor het verzoenings- 
maal door Marsomba dolok moesten worden opgebracht. Tot 
deze laatste behoorde ook een buffel, die, toen hij doodgestoken 
werd, op den rechterkant viel, wat Djonaha bij monde van 
Martukkot bosi de komst van nog meerdere schuldeischers 
voorspelde. 

En werkelijk in de persoon van Guru Sanijang naga 
tunggal lieten deze zich niet lang wachten. Op dezelfde 
wijze als Djonaha Radja Balimbingan verschalkt had, liet 
hij echter dezen vorst er in loopen, ditmaal door in het achter- 
deel van een hoen eenige goudklompjes te verstoppen. Na- 
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tuurlijk wilde Guru Sanijaiig met alle geweld den won- 
dervogel tot delging der schuld hebben om te laat tot de 
ontdekking te komen, dat ook hij bedrogen was. 

Guru Sanijgang naga tunggal's woede kende nu geen 
palen. Links en rechts huurde hij befaamde voorvechters, 
en trok met hen, voorzien van hunne voortreffelijke wapenen l ), 
tegen Djonaha op, doch hij moest het onderspit delven 
en ook de uitspraak van den scheidsrechter, wiens tusschen- 
komst ook bij deze gelegenheid ingeroepen werd, stelde 
hem in het ongelijk. 

Voor 't oogenblik lieten de schuldeischers Djonaha eenigen 
tijd met rust, welken hij zich ten nutte maakte om de 
bewoners van het dorp, waarover hij vorst was, eene poets 
te spelen. 

Een jaar ongeveer sedert de laatste gebeurtenis was 
verstreken, toen Djonaha zich op zekeren ochtend naar 
het erf vóór zijne woning begaf en op een bekken sloeg. 
Zijne onderhoorigen kwamen in der haast aangesneld om te 
vernemen, wat hun vorst te bevelen zou mogen hebben. 
Djonaha' s antwoord liet zich niet lang wachten. Hij stelde 
zijnen onderhoorigen voor, de naburige nog onontgonnen akkers 
in kuituur te gaan brengen, wijl die, zooals hij hen wist 
diets te maken, een overvloediger oogst zouden opleveren. 
Hij zelf zou zich met de hunne tevreden stellen. 

Echter waren de dorpelingen daartoe niet dadelijk bereid, 
doch Djonaha wist hen met zijne gewone leepheid te be- 
praten. Het einde was natuurlijk, dat zij bedrogen uitkwamen 
en nu, doch tevergeefs van hem hunne oorspronkelijke 
velden terug eischten. 

Veel werd heen en weder gepraat, doch de zaak kon niet 
naar genoegen beslist worden. Bovendien, daar menschen- 



l ) Die, evenals hunne namen in den tekst worden vermeld ; blz. 371. v.v. 
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vernuft tot het doen van eene juiste uitspraak te kort schoot, 
sloeg Djonaha voor de hulp van een sombaon in te roepen, 
die in een boom nabij de algemeene badplaats woonde. 
Zijn plan werd goed gevonden en de dag bepaald, waarop 
men den geest zou gaan raadplegen. Yan den tijd, die 
hiervóór nog verstreek, maakte Djonaha gebruik om zijne 
moeder te overreden, in den boom te klimmen en uitspraak 
in zijn voordeel te doen. 

Op den bestemden dag vergaderden de pleiters bij den 
boom en Djonaha riep den sombaon aan, die tot aller erger- 
nis, betoogde dat de akkers Djonaha toebehoorden. 

Uitermate vertoornd over dit onrechtvaardig oordeel, ver- 
klaarde een dorpshoofd van elders, dat deze uitspraak tegen alle 
recht en billijkheid indruischte en dat men derhalve wel zou 
doen, den boom om te hakken, 't Voorstel vond gereedelijk 
instemming, de bijl werd voor den stam gelegd en weldra 
vlogen de spaanders in het rond, zoodat de stam al spoedig 
begon te kraken. //Houdt op/' schreeuwde daarop Djonaha, 
//indien de boom valt, sterft mijne moeder, die in den 

] boom zit. Ik zal u alles geven, wat gij verlangt, boete 

; en eten, doch spaart mijne moeder/' 

i Het hakken werd gestaakt, Djonaha bekende schuld en 

gaf, nadat een zoenmaal gehouden was, ieder het hem toeko- 
mende aandeel in de velden terug. 

| Intusschen deed deze schadepost hem op nieuwe listen 

zinnen. Hij vervaardigde thans zeventien beelden, die hij 
naarmate zij mannen of vrouwen moesten voorstellen over- 
eenkomstig hunne sekse kleedde. Bovendien gaf hij den 
mannen zwaarden en aan de vrouwen kapmessen in de hand 
en plaatste ze daarna op eene rij aan de grens van zijn 
akkers. Wanneer de dorpsbewoners dan ter ruste gegaan 
waren, sloop hij heimelijk naar zijn land en ruimde het 
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hout, dat hier en daar was blijven liggen, toen het afge- 
brand werd, op waarbij hij wel zorg droeg, steeds vóór het 
aanbreken van den dag weder tehuis te zijn. 

Naarmate dat zijn werk vorderde, verzette hij ook de 
beelden, in dier voege, dat zij steeds op den kant van het reeds 
gereinigde gedeelte en van het nog te zuiveren land stonden. 
Toen zijne dorpsgenooten hierover hunne verwondering uitspra- 
ken, bracht hij hen in den waan, dat de beelden het werk voor 
hem verrichtten, in welke overtuiging zij versterkt werden, 
doordat hij den ganschen dag luierde. Maar toen de akkers 
bezaaid moesten worden, verzon hij , dat de beelden vermoeid 
van hun werk waren, en dat zij hem daarbij dus niet zouden 
helpen. Getrouw aan de landsgewoonte hielpen dus zijne 
onderhoorigen hem bij dit werk en hij verzuimde niet, het 
daarbij gebruikelijke offer te brengen, opdat de rijst welig 
zou opgroeien, evenmin als zijne helpers, door een maal 
voor hunne bewezen diensten schadeloos te stellen. 

Op den tijd, dat de velden gewied moesten worden en 
ieder zich daartoe daarheen begaf, bleef Djonaha thuis en 
verrichtte dit weer in alle stilte des nachts om, toen ge- 
vraagd werd hoe het kwam, dat zijne akkers toch behoorlijk 
van onkruid ontdaan werden, de beelden weder als de be- 
werkers daarvan aan te wijzen. 

Hoog stegen deze hierdoor in aanzien en de faam van 
hunne wondermacht verbreidde zich door het geheele land. 
Zoo ook kwam het bericht ter oore van een zekeren Radja 
Manutsang bosi, dio nog een 1000 bitsang van Djonaha 
te vorderen had. Hij besloot om, nu deze zulke helpers 
had, hem daarvoor eens aan te spreken. Geld zocht hij 
bij onzen held natuurlijk tevergeefs, doch na lang dingen, 
mocht de vorst er in slagen, hem tot afstand van zijne beelden 
in plaats van de verschuldigde zilverlingen te bewegen. 
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Eerlijk als altijd gaf Djonaha de beelden af, met de 
waarschuwing, dat de vorst er aan denken moest, ze nimmer 
hout doch steeds beelden te noemen. Bleef hij hierin 
nalatig, dan was het met de wonderdadige eigenschappen 
der poppen gedaan. 

Manutsang bosi verzekerde, oplettend te zullen zijn, doch 
in zijn dorp gekomen, vergat hij zijn volk te waarschuwen 
met het gevolg dat, toen de beelden te werk zouden worden 
gesteld, de toekijkers onder tal van opmerkingen, zich lieten 
ontvallen, dat zij maar van hout waren. De beelden werden 
op den akker gezet, doch deze verwilderde tot des vorsten 
grooten grief. Hij bracht ze daarom naar Djonaha terug. 
Deze hield echter zijn goed recht staande en toen ten slotte 
bleek, dat het pattang der beelden, zij het dan ook onwil- 
lekeurig geschonden was, moest ook deze koning van 
zijn eisch afzien en Djonaha had een slachtoffer meer ge- 
maakt. 

Inmiddels was de oogst rijp en gereed om binnen gehaald 
te worden. 

Met inachtneming der daarbij gebruikelijke ceremoniën 
ving dit aan en nadat de rijstschuren gevuld waren, noo- 
digde Djonaha zijne dorpsgenooten tot eene eetpartij uit. 

Tuk op voordeel, had hij de rijst, die hun zou worden 
toegediend eene dreklucht gegeven, bewerende, dat alle 
rijst van pas ontgonnen landen geoogst, aldus smaakte. 

Niemand lustte ze derhalve, doch Djonaha at metgroote 
graagte, zoodat het volk hem al zijne naar het meende, 
bedorven rijst ten geschenke gaf. 

Ook ditmaal had Djonaha echter buiten den waard gere- 
kend, want tijdens de offerplechtigheid, waarmede het feest 
besloten werd, daalde de geest Sindar Haomosan in de 
moeder van Djonaha neder en berispte hem gestreng over 
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al de oneerlijkheden, die hij reeds bedreven had, inzonder- 
heid wegens zijn slinksch gedrag, dat hem in het bezit van 
de rijst zijner onderhoorigen had gesteld. Djonaha wendde 
berouw voor en gaf zijnen onderhoorigen de rijst terug. 

Na deze on verwachtte bestraffing, deelde Djonaha zijn volk 
mede, dat hij eene groote reis ging ondernemen, die zich 
zelfs tot de onderwereld zou uitstrekken. 

Men liet hem gaan en drie jaren bleef hij weg. Toen 
keerde hij in zijn dorp terug, beladen met zeven buidels 
grof gekorven tabak uit Toba, waarvan hij aan elke familie 
zijns dorps eene handvol schonk, met de mededeeling, dat 
deze tabak een aandenken was van hunne gestorven kinderen 
in de onderwereld. 

Geroerd door dit bewijs van toegenegenheid, verzochten 
de dorpsbewoners nu aan Djonaha, hun den weg naar het 
schimmenrijk te wijzen. Hij beloofde dit te zullen doen, 
doch eerst ging hij van roode rotan eene ladder maken, die 
hij in een afgrond liet zakken. 

Hiermede gereed, leidde hij zijn onderdanen naar de 
rots, waaraan de ladder bevestigd was en deed hen er een 
voor een langs afdalen, voorgevende zelf het laatst naar 
beneden te zullen gaan. Doch toen allen op de ladder 
stonden, hieuw hij deze door, zoodat de menschen naar 
beneden stortten en in de diepte te pletter vielen. 

Voldaan over zijne wel gelukte list, begaf hij zich daarop 
naar zijne moeder, die echter zijn wanbedrijf geenzins goed- 
keurde en hem eene bestraffing gaf. 

Eenigen tijd daarna ontving Djonaha loon naar werken. 
Terwijl hij in den avond bezig was, fuiken te zetten, werd 
hij door een tijger besprongen en weggevoerd. 

Zijne moeder, die te vergeefs zijne thuiskomst wachtte, 
ging hem zoeken, doch vond slechts het spoor van den 
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tijger. Zij begreep toen, wat geschied was, en kreet: //Ach 
Djonaha, hadt gij uwe stamgenooten niet in den afgrond 
doen storten, dan zoudt ge nog niet gestorven zijn." 

Leert hieruit, lezers! dat het kwaad steeds zijn meester 
loont! J ) 



l ) Zie aanteokening 35. 



XX. 
Radja Urang mandopa. 

(Mandaïlingsch.) 

Namora di pande bosi, de vorstelijke smid, beheerscher 
van Tano rura si-tardas werd een zoon geboren, die den 
naam van Radja Urang mandopa ontving. 

Op het oogenblik, dat de knaap het levenslicht aan- 
schouwde, brak er zulk een geweldige storm los, dat zijn 
vader, die hierin een voorteeken meende te zien, in allerijl 
zijne wichelaars ontbood om de beteekenis van dit verschijnsel 
te duiden en tegelijkertijd den horoscoop van den knaap 
te trekken. Aanstonds raadpleegden de wichelaars hunne 
too vertabellen, waaruit hun bleek, dat den vorstentelg een 
roemrijk leven beschoren was, doch tevens, dat hij in zijne 
jeugd tal van verdrietelijkheden zou moeten ondervinden. 

Zij ontdekten namelijk dat, als Radja Urang mandopa zoo 
oud zou geworden zijn, dat hij een garung, een palmwijn- 
koker van bamboe, naar de pongkalan, de plaats waar de 
palmwijn gewoonlijk gedronken wordt, kon dragen, zijn vader 
hem ontvallen zou. 

En werkelijk, toen Radja Urang mandopa ongeveer acht 
jaar geworden was, werd de uitslag dezer voorspelling be- 
vestigd en begonnen zijne beproevingen. 

De jeugdige Radja Urang mandopa was bijzonder verzot 
op het spelen met gladgepoetste kemiri-noiviv. 
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Eens op een morgen, dat zijn vader er hem weder eenige 
gegeven had en de knaap ze lustig liet rollen, ging er een 
te ver, zoodat zij in het water belandde en onmiddelijk zonk. 

Radja Urang mandopa begon te schreien over het verlies 
van zijne noot, waarop Namora di pande bosi zich te water 
begaf om haar weder op te zoeken. 

Op het oogenblik echter, dat hij onderdook, werd Namora 
di pande bosi door eene dochter van Banggapuri matutung 
gegrepen. Zij wilde hem mede naar haar verblijf voeren, 
doch de koning smeekte haar zoo roerend om zijn zoon 
het verloren speelgoed te mogen terug brengen, dat zij 
hem dit toestand, mits hij dadelijk daarna terugkeerde. 
Kwam hij niet, dan waren zijne dagen geteld. 

Namora di pande bosi vertrok en stelde zijn nog steeds 
aan den waterkant wachtenden zoon, de noot ter hand. 

Eenmaal op het droge, dacht hij echter niet aan terug- 
keeren, daarom sloeg Ranggapuri matutung hem met eene 
gevaarlijke ziekte ter herinnering aan zijne belofte. De 
koning ging echter nog niet, maar liet Radja Urang man- 
dopa's moeder roepen om hem te verplegen. Doch deze, 
die haar man daags te voren nog gezond en wel gezien 
had, bleef thuis, wijl zij dacht, dat het wel zoo erg niet 
zou zijn. In dien tusschentijd stierf Namora di pande bosi. 

Radja Urang mandopa was wanhopig, toen hij zijn vader 
zag heengaan en stiet luide jammerkreten uit, omdat deze 
gestorven was, zonder hem nog eens toe te spreken. Daar 
sloeg zijn vader nog even de oogen op en sprak tot zijn zoon: 

//Houd u niet uitsluitend met vermaken bezig." 

f f Wees niet hooghartig tegen hen, die uwe hulp inroepen, 
zelfs dan niet, wanneer gij hen niet kunt helpen." 

// Wees onpartijdig, opdat uwe onderhoorigen zich niet 
van u afwenden." 
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*Houd de adat in eere en laat u niet door persoonlijken 
haat leiden, indien men recht bij u zoekt." 

iSpijzig uwe gasten, opdat zij niet zullen zeggen, dat 
gij onwellevend zijt." 

Daarna scheidde Namora di pande bosi voorgoed uit 
dit leven. 

Zijn oudere broeder, Namora di Baladji verliet, toen hij 
den dood zijns broeders vernomen had, zijn dorp en ging 
naar Radja Urang mandopa's moeder, met wie hij overeen- 
kwam, dat hij den knaap mede naar Tano rura paja bajuon, 
zijn rijk, zou nemen. De knaap volgde zijn oom gewillig 
en werd door dezen tot karbauwwachter aangesteld. 

Uitstekend kweet de jongen zich van deze taak en tegen 
den avond dreef hij het vee huiswaarts. Hongerig zette 
hij zich daar aan den disch, maar in plaats van zich aan 
de opgedragen rijst te goed te mogen doen, gaf zijn oom 
hem buffeldrek tot spijs. 

Radja Urang mandopa begon te huilen, waardoor zijn 
oom dermate in toorn ontstak, dat hij een slaaf last gaf, 
zijn neef te vermoorden. De slaaf zocht Radja Urang man- 
dopa op, maar begaan met den jongen, ried hij hem te 
vluchten, instede van hem te dooden. Radja Urang mandopa 
weigerde evenwel en onverrichter zake moest de slaaf ter ug- 
keeren, die nu zijn meester trachtte wijs te maken, dat 
hij zijne opdracht niet had kunnen volvoeren, wijl de knaap 
hem te sterk was. 

z/Dan zal ik hem zelf dooden ," verklaarde daarop Namo- 
ra di Baladji. Hij liet den jongen Radja halen door een 
anderen slaaf, wien hij sende kulimat djantan, eene kostbare 
stof, die voor sjerpen wordt gebruikt medegaf om hem te 
binden. 

Deze slaaf kon het echter evenmin van zich verkrijgen, 
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de hand aan den koningszoon te slaan, waarom Radja 
Urang mandopa zichzelf knevelde en naar zijn oom ging. 

Toen hij diens dorp binnentrad, liet Namora di Baladji 
het beroemde bekken tingguwang di langit slaan, op welk 
geluid, de bevolking van het geheele land te zamen liep. 
Middellerwijl zond hij den slaaf naar Tano rara si gala om 
zijn zwager, den vader van Dajang rante omas te gaan melden, 
wat stond te geschieden. 

Dajang rante omas heette den slaaf, zoo spoedig mogelijk 
terug te keeren om Namora di Baladji aan te zeggen, dat 
hij in geen geval zijn neef mocht doen ombrengen, vóór 
dat zij gekomen was. Daarop vertrok zij zelf, zoo snel ze kon. 

Bij hare aankomst trachtte zij Namora di Baladji te over- 
reden, haar den knaap af te staan, doch deze weigerde en 
liet hem in eene doodkist van ^otó-hout leggen, welke ver- 
volgens te water werd gebracht om de rivier af te drijven. 
Dajang rante omas ijlde naar den oever, doch de kist dreef 
reeds stroomafwaarts. Treurig stond zij haar na te kijken, 
maar op eens drijft zij stroomopwaarts en keert tot haar 
terug. Hierover verbaasd, vraagt het meisje: //Wat lieve- 
ling voert u weder hierheen, is het niet de helft van een 
borstdoek en één oorring ?" a ) Daarop legde zij deze voor- 
werpen in de kist, die nu ras tut het gezicht gevoerd werd. 

Jaren lang dreef de kist aldus rond, tot hij eindelijk in 
eene breede kolk werd gedreven, de Lubuk guntung gumuru 
waar toevallig eene weduwe Ina ni si padan rumare aan het 
visschen was. 

Reeds verscheidene malen had zij haar net opgehaald, 
doch nog geen vischje had zich laten vangen. Daarom 
besloot zij het stuk hout — want zij wist niet, dat 
het eene kist was — naar zich toe te halen en schoof 



l ) Eene liefdesverklaring. 
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daartoe het net er onder, trok het naar zich toe en ziet 
behalve het houtblok bleek het eene flinke zoó te bevatten. 
Natuurlijk bracht zij haar onverwacht geluk in verband 
met het stuk hout. Zij nam het derhalve mede en wierp 
het, thuis gekomen op de treeft. Het siste wel, maar 
vatte geen vuur. Nu beproefde zij het te spouwen, maar 
bij den eersten slag brak reeds haar hakmes. Onwillekeu- 
rig ontsnapte haar een kreet van verwondering, dien de 
huishaan hoorde. Hij begon te kraaien en hij riep haar 
toe het hout met een mes van suikerriet te snijden, omdat 
er een mensch in lag. 

Ina ni si pandan rumare, die dacht, dat de haan haar 
voor de mal hield, maakte zich boos en gaf de haan een 
slag, waarna zij ten tweede male op het hout begon te 
beuken, deze keer met eene bijl. Maar ook de bijl brak. 
Dit zag hare kat, die haar aanraadde, //neem toch een mes 
van suikerriet." Zij wilde nu de kat, die naar zij meende 
met haar vergeefsche pogingen spotte, een houw geven, 
a maar de poes had zich reeds uit de voeten gemaakt. 

Ten laatste geloofde zij de beide dieren; zij sneed zich 
een mes van den harden bast van het suikerriet, zette dit 
op het blok en als vanzelf spleet het in tweeën. 

Daar lag Radja Urang mandopa, omgeven door een helderen 
glans. Terstond liet zij eene groote en eene kleine mat op den 
vloer uitspreiden en een kussen daarbij plaatsen en sprak, 
nadat zij kostbare benzoë van Barus l ) op het reukvat ge- 
worpen had, tot den knaap in de kist: //Indien gij een 
kind van lage geboorte zijt, ga dan naar de kleine mat! zijt 
gij een zoon van gegoeden huize, begeef u dan naar de 
groote mat! zijt gij een vorstenkind, zet u dan op het 
kussen V 9 



l ) Vulgo Baros. 
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Radja Urang mandopa begaf zich regelrecht naar het kussen 
en nam daarop plaats. Gezeten bood de weduwe hem sirih 
aan, maar de knaap wenschte deze hem onbekende versna- 
pering niet te gebruiken. Eindelijk nam hij, door haar 
lang aanhouden overreed, een pruimpje met het gevolg, 
dat hij plotseling stierf. 

Gelukkig wist Ina ni si pandan rumare hem dadelijk 
weder levend te maken, door hem met een wonderbalsem 
te bestrijken. Weldra had hij dan ook zijn volle bewustzijn 
terug en gaf, na lang bidden gehoor, aan de uitnoodiging der 
weduwe om wat voedsel tot zich te nemen. Maar nauwe- 
lijks had hij de eerste beten doorgeslikt, of hij was weder 
een lijk. Opnieuw werd de wonderbalsem toegepast en 
keerde hij in het leven terug. 

De goede zorg, die Ina ni si pande rumare hem bewezen 
had, deden Radja Urang mandopa besluiten, bij haar te 
blijven. De weduwe keurde dit goed, gaf hem den naam 
Bajo radja bali humosing en raadde hem aan, zich voorloopig 
in de sopo schuil te houden, wijl hij anders gevaar liep 
door de dochters der geesten, die dikwijls daar kwamen 
baden, te worden gezien. 

De knaap deed gelijk hem gezegd was en kon op die 
wijze getuige wezen van de nederdaling der dochters van 
Batara' guru, die met donderend geraas uit den hemel 
nederstreken. 

Een dezer meisjes, Si tapi singgar mata ni ari geheeten, 
maakte zulk een indruk op hem, dat hij zijne verpleegster 
mededeelde, haar te willen huwen. Dit zou wel niet zoo 
gemakkelijk gaan, meende zij, maar als de knaap nauwkeurig 
wilde doen, wat zij hem voorschreef, dan was er kans, 
dat hij zijn doel zou bereiken. 

Allereerst moest hij zich gaan rondwentelen op eene plaats 
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waar kort geleden onkruid en bladeren waren verbrand, 
opdat hij zoo bruin zou worden als een Klingalees, daarna 
had hij zich naar het water te begeven en te doen alsof 
hij hengelde om eindelijk, als de meisjes kwamen baden, 
het gevleugelde buisje van zijn liefje weg te kapen en 
haar te schaken. 

Badja Urang mandopa voerde het voorschrift stipt uit en 
toen des namiddags de dochters van Batara guru zich als 
naar gewoonte te water begeven hadden en lustig rond- 
plasten, stal hij ongemerkt Tapi singgar's buisje, zoodat 
zij niet weder ten hemel kon gaan en genoodzaakt was 
met den Badja te trouwen. 

Verheugd over zijn geluk, keerde hij vervolgens naar 
Ina ni si pandan rumare terug, die hem nu aanspoorde/ 
naar zijn vaderland te vertrekken; hij behoefde daartoe 
slechts de rivier te volgen tot aan haar oorsprong, waar 
zijn gebied begon. 

Na zijne moederlijke verzorgster hartelijk dank gezegd te 
hebben, ging hij den volgenden dag met zijne vrouw op reis. 

Hun weg voerde hen door de kampong van zijn wreeden 
oom Namora di Baladji, waar niemand hem herkende. 
Alleen de buffel, dien hij indertijd gehoed had, kwam naar 
hem toe en lekte hem de voeten. 

Badja Urang mandopa herinnerde zich de streken van 
zijn oom echter nog maar al te goed en liet hem en al 
zijne dorpsgenooten tot straf voor hunne euveldaden door 
Tapi singgar in klapperapen veranderen. 

Zonder verdere ontmoetingen bereikte het echtpaar al 
spoedig de vallei Si tardas, waar men den zoon van Na- 
mora di pande bosi hartelijk ontving en hem dadelijk met 
de vorstelijke waardigheid bekleedde. 

Ook Dajang rante omas, die zijn terugkeer vernomen had, 
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vervoegde zich hier bij hem. Om hare trouw van vroeger 
te beloonen, nam hij haar tot tweede vrouw. Zoo leefde 
het drietal eenigen tijd ongestoord, tot Tapi singgar haren 
man een zoon schonk, dien hij Moget gunung marombun 
noemde. 

Beide vrouwen hielden hartelijk veel van het kind en 
alles zou goed gegaan zijn, ware de knaap een minder on- 
gezeggelijke deugniet geweest. Voortdurend plaagde hij 
Dajang rante omas en eindelijk dreef hij zijn moedwil zoo 
ver, dat deze den knaap eene flinke bestraffing toediende 
en in haar toorn hem de afkomst zijner moeder verweet. 

Tapi singgar was daarover zoo verwoed, dat zij haar 
hemelsche buis aantrok en naar het uitspansel vloog, zonder 
haar stouten jongen mede te nemen. 

Zoodra Radja Urang mandopa zijne vrouw de vlucht zag 
nemen, ging hij haar achterna. Fluks beklom hij een 
kokospalm, doch even snel viel hij er weder af, morsdood. 
Diep bedroefd ontstak daarop de verlaten Dajang rante omas 
haar wierookvat en smeekte Tapi singgar haar dooden echt- 
vriend te willen opwekken. Gewillig voldeed deze aan 
dit verzoek door eene betelpruim naar beneden te laten, 
waardoor Eadja Urang mandopa weder begon te leven. 

Batara guru intusschen zag niet zonde; verbazing zijne 
dochter terug komen. Zij wist evenwel hare afwezigheid 
te verontschuldigen, door voor te geven, dat zij met den 
roover van haar buisje oorlog had gevoerd. Batara guru 
nam dit voor goede munt op en verloofde haar met een 
een vorst in den hemel. 

Radja Urang mandopa's geluk, was met zijne Tapi sing- 
gar heen gegaan. Ontroostbaar over haar vertrek, ging hij 
haar opnieuw zoeken, doch zijne reis hemelwaarts was al 
even onvoorspoedig als die van zijn boezemvriend Malin 
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Deman. Maar ten laatste bereikte ook hij de hemelpoort 
en het dorp van zijn schoonvader, den bovengod. 

Batara guru was dien dag juist aan het smeden en ge- 
lastte den vreemdeling de blaasbalgen te trekken, opdat het 
vuur goed zou branden, wanneer hij terug kwam, want hij 
moest even naar huis. 

Radja Urang mandopo trok wat hij kon, maar Batara 
guru verscheen niet. 

Inmiddels werd het etenstijd, doch niemand kwam den 
hongerige ten maaltijd noodigen, zoodat de nacht reeds 
gevallen was, zonder dat hij nog iets had gegeten. Overal 
was het reeds stil, de hemelbewoners lagen al in hun eersten 
slaap; alleen Radja Urang mandopa waakte nog. 

Nu nam hij een fluit en blies daar zoo wonder zoet op, 
dat Tapi singgar ontwaakte en door eene slavin voorgelicht, 
den fluitspeler ging opzoeken. Terstond herkende zij in 
hem haar man en verteederd liep zij naar de tingguwang 
di langu en sloeg er op zoodat de geheele hemelbevolking 
in rep en roer kwam. Haren vader verhaalden zij daarop, 
wie Radja Urang mandopa was, waarover deze zoo verrukt 
was, dat hij* onmiddelijk beval, voor het huwelijksfeest zorg 
te dragen, waarbij de gelieven voor goed werden vereenigd. 

Twee maanden later keerde Radja Urang mandopa tegelijk 
met Malin Deman naar de aarde terug en leefde daar tot 
in hoogen ouderdom in het gelukkig bezit van zijn beide 
gaden en zoon. l ) 



') Zie aanteekening 36. 

15 



XXI. 
Vorst Tagor di 1 a u t. 

(Mandaïlingsch.) 

Omstreeks den tijd, dat Radja Tagor di laut de jonge- 
lingsjaren bereikt had, werd hem door een datu, Panolon 
genaamd, aangeraden ijzersmid te worden, doch de jonge 
man weigerde. Daarop sloeg Panolon hem voor Gadi majang 
taure, zijn nichtje, ten huwelijk te gaan vragen. Dit 
stond hem beter aan, zoodat hij beloofde het te zullen doen. 

Op het oogenblik, dat hij op reis zou gaan, beschreef 
Panolon hem nauwkeurig den weg, dien hij te volgen had. 
Hij moest namelijk steeds de linkerpaden inslaan anders 
zou hij instede van bij zijn nichtje bij Putir bisa, Prinses 
venijnig, belanden. 

De Eadja ging op het pad, maar bij een viersprong ge- 
komen, vergistte hij zich, zoodat hij bij het dorp van 
Putir bisa in plaats van bij de nederzetting van zijn oom 
aankwam. 

Putir bisa ontving hem evenwel vriendelijk en nadat 
zij samen betel gebruikt en Radja Tagor di laut haar 
het doel zijner reis had medegedeeld, liet zij hem onge- 
hinderd vertrekken, waarna hij weldra het landschap Pinang 
rorondan dolok en het dorp van zijn oom bereikte. 

Op Gadi majang taure's vraag, wat hem naar haar dorp voerde, 
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gaf Radja Tagor di laut haar te kennen, dat hij voornemens 
was, haar te trouwen. Tot zijne teleurstelling deelde hare 
moeder hem daarop mede, dat nichtje reeds verloofd was 
met Arambir sundung di tonga laut en er dus van zijn 
plan niets kon komen. 

Naijverig op het geluk van zijn medeminnaar, vertrok 
Tagor di laut om zijn hart voor Panolon te gaan uitstorten. 
Hij> deelde hem, aangekomen in zijne woning, den uitslag 
van zijn bezoek mede en maakte hem tevens deelgenoot 
van zijn plan om Arambir dood te gaan schieten. 

Tot dit doel begaf hij zich dan ook ook zonder dralen 
naar het land van zijn medeminnaar, dat over zee gelegen 
was en verklaarde hem den oorlog. Drie dagen lang be- 
schoten de tegenstanders elkander, toen werd Arambir 
doodelijk getroffen en sneuvelde. Radja Tagor di laut 
keerde daarop weder naar zijn nabij den Kuwalo batang 
muwara gelegen gebied terug en kon nu Gadi majang taure 
als bruid naar zijn huis voeren. 

Eene maand na deze gebeurtenis vernam onze held, dat 
een groot schip met den befaamden Pordasadijapira aan 
boord in de Kuwalo batang muwara geankerd was. Toen 
hij zich des avonds ter ruste legde, droomde hij, dat de 
takken van de boomen afbraken en des anderen morgens 
zijn huis verlatende, hoorde hij al dadelijk de geweersalvo's 
van de vreemde krijgers klinken gelijk regendroppels, die 
tegen bamboe kletteren. Daarom maakte hij zich strijdvaardig. 
Hij deed zijn patroontasch Talijolang aan, gordde zich zijn 
zwaard Lonting-ubalang om en hing zijn geweer over den 
schouder. Vervolgens beval hij zijne vrienden en bondge- 
nooten zich te wapenen en nadat ieder gereed was, trok 
hij aan het hoofd van zijn leger, naar het slagveld en 
Pordasadijapira's benden te gemoet. 
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Dadelijk ontspon zich de strijd; van weerskanten werd 
dapper geschoten en weldra was het slagveld met gesneu- 
velden bedekt, terwijl radja Tagor di laut zelf zwaar ge- 
kwetst werd. Hij gelastte derhalve zijne krijgslieden hem 
naar zijn dorp te voeren waar Panolon hem luid klagend 
ontving. Aanstonds werden zijne wonden verbonden, doch 
alle aangewende zorgen mochten niet baten en drie dragen 
later ontsliep de held, betreurd door zijn geheele volk, dat 
zich in hem de verdediger des lands zag ontvallen. 

Gelukkig verloor Gadi majang taure onder het algemeen 
gejammer, dat nu volgde het hoofd niet. Zij diende Tagor 
di laut een levendmakende olie toe, die hem het leven 
weldra terug gaf. 

Radja Tagor di laut, brandend van verlangen om den 
geleden nederlaag uit te wisschen, trok nu opnieuw naar 
het slagveld en het gelukte hem thans Pordasadijapira 
overhoop te schieten. De invallers, voor wie de kans 
daardoor hopeloos begon te staan, scheepten zich zoo spoe- 
dig mogelijk in en zetten met den wrok in het hart koers 
naar hun land. 

Aldaar aangekomen, wisten zij vorst Patukar over te halen, 
den dood van Pordasadijapira te gaan wreken. Hij beloofde 
dit en al spoedig verscheen weder een schip op de Kuwalo 
batang muwara. Het krijgsvolk werd ontscheept en dade- 
lijk trok vorst Patukar tegen Eadja ïagor di lautfs dorp 
op om het, na de gebruikelijke oorlogsverklaring te hebben 
gezonden, aan te tasten. Fel werd gestreden, doch geen 
van beide partijen behaalde noemenswaardige voordeelen. 

Toen de oorlog eene maand geduurd had, vernam koning 
Iro pintu langit, wat er gaande was. Hij begaf zich daar- 
om naar de Kuwalo batang muwara en bood Radja Tagor 
di laut zijne hulp aan, die deze gaarne aannam. Zoo sne 
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hij kon verzamelde Iro daarop zijn leger en trokken zij geza- 
menlijk tegen vorst Patukar op. Patukar zelf nam zijn won- 
dergeweer Djuwang ilang en doorschoot hiermede Radja Tagor 
di laut, zoodat deze ten tweede male sneuvelde, waarop 
Iro vorst Patukar doodschoot. Van de paniek, die hierop 
in het vijandelijke leger volgde, maakte Iro meteen gebruik 
om de schepen te bemachtigen en zoodoende den indrin- 
gers den terugweg af te snijden, tengevolge waarvan zij 
allen krijgsgevangen werden gemaakt. 

Middelerwij 1 had Gadi majang tauri nogmaals hare olie 
aangewend, en met goed gevolg, zoodat Radja Tagor di 
laut wederom in het leven was teruggekeerd. Iro vervoeg- 
de zich nu ook weder bij hem om hem mede te deelen, dat hij 
weder naar Pintu langit vertrok. Radja Tagor di laut gaf 
hem zijn afscheid en schonk hem ter belooning der bewezen 
diensten, de gesneuvelden. De schepen en de krijgsvangenen, 
welke laatsten zonder uitzondering tot slaven werden 
gemaakt, behield hij echter zelf. l ) 



l ) Zie nanteekening 37. 



XXII. 
Gun dj o mabuk. 

(Mandaïlingsch.) 

Datuk Mangaradja arang bosar, vorst van Rura tandjung 
telom, werd een zoon geboren, die tot zijne onuitsprekelijke 
verbazing met den helm ter wereld kwam. Daar hij de 
beteekenis van dit buitengewone verschijnsel niet zelf kon 
verklaren, ontbood hij twee datus. Na djtirangga di langit 
en diens ambtgenoot Panambun koling, om den horoscoop 
van den knaap, die Namora mantja bulung genoemd was, 
te trekken. Met het kind begaven beide wichelaars zich 
daartoe naar de groote sopo en na hunne toovertabellen ge- 
raadpleegd en hunne kunst aangewend te hebben, deelden zij 
Mangaradja arang bosar mede, dat het noodzakelijk was, 
den jongen te dooden, daar hij opgegroeid, het land zou 
te gronde richten. 

Van de gelegenheid dat Namora mantja bulung's moeder, 
Putir lindung ni bulan zich naar de badplaats begeven had, 
maakte Mangaradja arang bosar gebruik om het kind hei- 
melijk te ontvoeren en, na het een steen om den hals ge- 
bonden te hebben, wierp hij het in water. Toen de moeder 
eenige oogenblikken later terug keerde en haar zoon niet 
meer vond, was zij diep bedroefd en al zoekend, sloeg zij 
zich van verdriet op de borst. 
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Namora mantja bulung zou evenwel niet verdrinken. 
Eene witte schildpad, die zich, juist ter plaatse, waar hij 
nedergeworpen werd, in de zon koesterde, zwom naar hem 
toe en beet het touw, waaraan de steen bevestigd was, door 
om vervolgens het kind op zijn rug te nemen, en daar- 
mede naar de woning van Putir rante omas te zwemmen, 
eene medevrouw van Putir lindung ni bulan. Deze nam het 
knaapje liefderijk op en bracht het groot. 

Nu gebeurde het, dat Mangaradja araug bosar, toen het 
kind de jongelingsjaren bereikt had, vernam, dat zijn zoon 
in leven en door Putir rante omas was groot gebracht. 
Aanstonds begaf hij zich daarom naar haar verblijf om den 
knaap op te eischen, doch de prinses gaf voor van den 
jongen niet af te weten, zoodat haar gemaal onverrichter 
zake moest vertrekken. Intusschen begreep zij, dat Namora 
mantja bulung nu niet langer bij haar kon blijven, wilde 
hij niet, dat hij op den een. of anderen dag zou worden 
ontdekt, in welk geval zijn vader hem zeker zou laten om- 
brengen. Zij raadde hem daarom de wijde wereld in te 
gaan om zijn fortuin te zoeken en gaf hem behalve eenige 
goede wenschen een fraai stel kleederen op zijne reis mede. 

Onze held vertrok, en na den naam van Gundjo mabuk 
aangenomen te hebben, zwierf hij langen tijd rond. Ten 
laatste bereikte hij op zijn tocht een groot woud, waarin 
zich een diep water de Guntung gumuru-guru bevond, dat 
zich voor een vervaarlijk hol de Batu si norpi pajung uit- 
strekte. Nauwelijks was hij tot daar genaderd of eene zware 
stem riep »ïk ruik een mensen" het was die van den 
geestenkoning Tunggal na godang. //Ach grootvader ," 
smeekte Gundjo mabuk, n verslind mij niet, ik ben maar 
een arme banneling en zal u gaarne mijn gouden borstsieraad 
geven." //Wees maar gerust mijn jongen, antwoordde 
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ïunggal na godang. //Ik weet dat gij een telg van Datuk 
Mangaradja arang bosi van Rura tandjung telom zijt en 
zal u geen leed doen, integendeel ik zal u onweerstaan- 
bare macht verleenen, en u het middel geven om den 
smaad, die u is aangedaan eenmaal te kunnen nitwisschen. 
Daarop leerde hij Gundjo mabuk dit middel en liet hem 
vervolgens zijns weegs gaan. 

Na eenigen tijd geloopen te hebben, kwam Gundjo ma- 
buk bij eene rivier de Batang muwara en na die overgetrok- 
ken te zijn, ontmoette hij eene oude vrouw, aan wie hij 
vroeg in wiens land hij zich nu bevond. Het antwoord 

f luidde in. Rura pinajungan lombang, het gebied van koning 

Unggas tali dondang. Gundjo mabuk besloot nu tot den 
koning te gaan, dien hij, gezeten op zijne vorstelijke zit- 
plaats Manidjo di langit aantrof. 7/ Wie zijt gij en waar 
komt gij van daan/' vroeg Unggas tali dondang, toen hij 
Gundjo mabuk zag naderen. //Ik ben een verbannene van 
Rura tandjung telom," gaf deze ten antwoord, //wil mij 
gastvrijheid verleenen?" 

Unggas tali dondang gelastte dadelijk een slaaf zeven 
citroenen te gaan plukken en alras keerde deze terug met 
zeven van die vruchten, welke aan een rist gegroeid waren. 
Daarop beval hij zijn meest geliefden slaaf Gundjo mabuk 
naar de badplaats te geleiden. Gundjo mabuk reinigde 
zich eerst met citroensap en nam vervolgens een bad, waar- 
bij hij zooveel geweld maakte, dat Tapi singgar ni ari van 

\ ' de hemelpoort er van opschrikte en hare juffers op kond- 

| schap stuurde om te zien, wie zich toch zoo luidruchtig 

gedroeg. Deze stelden haar al spoedig gerust met de mede- 
deeling, dat het Gundjo mabuk was, die met zijne gouden 

li sieraden rammelde. 

[ : Middelerwijl had Gundjo mabuk het bad verlaten en na 
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zich op het fraaist uitgedost te hebben/ ging hij met 
plechtige schreden naar Unggas tali dondang terug, naast 
wien hij op de Manidjo di langit plaats nam. 

Nu vroeg hij Unggas tali dondang of deze hem ook aan 
eene kostwinning kon helpen, doch de koning kon dit niet, 
maar wel liet hij zijne onderhoorigen bijeen trommelen en een 
luisterrijk maal aanrichten, zoodat Gundjo mabuk voor het 
oogenblik althans geen gebrek leed. Bovendien bood hij 
hem, nadat het maal geëindigd was en zij samen hun 
wn>t-pruimpje gebruikten, Gundjo mabuk zijne vriendschap 
aan, die door deze gretig werd aanvaard. 

Wijl Unggas tali dondang zelf zijn vriend geen be- 
staan kon verschaffen, sloeg hij hem voor hem naar het 
landschap van zijn broeder te vergezellen, die over Rura 
pinajungan dolok de heerschappij voerde om ook met hem 
vriendschapsbetrekkingen aan te knoopen en te gaan zien, 
of die ook iets voor hem wist. Gundjo mabuk wenschte 
niets liever en nadat paarden gebracht waren, reden de 
beide kameraden, gevolgd door den meest geliefden slaaf 
naar het beloofde land. 

Aangekomen sprongen zij van het paard en begaf Unggas 
tali dondang zich naar zijn broeder, die op de hanenvecht- 
plaats vertoefde, Gundjo mabuk en den slaaf alleen met 
de paarden achterlatend. Unggas tali dondang's broeder 
vergat intusschen jegens Gundjo mabuk de plichten |der 
gastvrijheid te vervullen, [wijl hij zoo verdiept was in het 
hanengevecht, dat hij zijn gast vergat. Vergramd over 
deze met het gewoonterecht strijdende handeling, weigerde 
Gundjo mabuk, toen de vorst zijn verzuim bemerkte, eenige 
beleefdheid van hem aan te nemen en reed spoorslags 
naar Rura pinajungan lombang terug. 

Eenige oogenblikken later voegde Unggas tali dondang 



234 VERTELLINGEN. 



I 



Ï 



zich weder bij hem en vroeg hem bedrukt, wat hij thans zou 
aanvangen om in zijn onderhoud te voorzien. Gundjo mabuk's 
besluit was genomen. Hij had zich voorgenomen Ompu 
putora putori, die zich wederrechtelijk van zijne bruid 
Putir pisang masak, de dochter van zijn oom Datu na 
djurangga di langit had meester gemaakt, benevens tegen 
Orno ugelang oorlog te gaan voeren. Hun land lag echter 
over zee, dus moest hij een vaartuig hebben, waartoe hij 
met gereedschappen, die zijn vriend hem leende, naar het 
bosch begaf om hout daarvoor te . vellen. 

Spoedig was het vaartuig gereed en met behulp van de 
onderhoorigen van Unggas tali dondang werd het te water 
gebracht, waarna de beide vrienden zich inscheepten. 

Na eenigen tijd gezeild te hebben, landden zij. Het was 
te Rura tandjung telom, zooals een meisje, dat zich aan het 
strand bevond hun mededeelde. Gundjo mabuk verzocht 
daarop Unggas tali dondang zich met zijn hoofddoek, dien hij 
vroeger van Putir rante omas gekregen had, naar het strand 
Ij' te begeven en dezen het dienstmeisje van Putir rante omas 

*{■ ter hand te stellen. 

Unggas tali dondang verliet het vaartuig en voerde 
zijne opdracht uit. Dit had tengevolge, dat Purti rante 
omas, die eenige oogenblikken hierna zich betel lieten aan- 
reiken door die dienstmaagd, den hoofddoek zag en herkende 
als toe te behooren aan haar pleegkind. Zij zond dus de 
maagd terug om den brenger en Purtir lindung ni bulan 
te ontbieden. Beiden kwamen, waarop Unggas tali dondang 
gevraagd werd, Gundjo mabuk te willen gaan halen. Da- 
delijk keerde deze nu naar het schip terug en deelde 
zijn vriend den uitslag van zijne zending mede. Gundjo 
mabuk echter, omdat hij zijn plan wilde volvoeren, gaf, 
instede van te gaan, verdrietig last, de zeilen te hijschen 
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en het anker te lichten. Daarna wikkelde hij zich in zijne 
mat en legde hij zich ter ruste. 

Alras waren zij nu in volle zee, waar zij gepraaid wer- 
den door een groot oorlogschip, waarover een zekere Pang- 
lima Sikudung bevel voerde en dat met zooveel vuurmonden 
was voorzien, dat de zijden er uitzagen als akkers met 
pootgaten* 

Panglima Sikudung besloot het veel kleinere schip van 
Gundjo mabuk aan te vallen. Hevig was de strijd, doch 
de Panglima werd verslagen, gedood en zijn schip door 
Gundjo mabok buit gemaakt. 

Daarop zette Gundjo mabuk koers naar het landschap 
Batu mamak, waarin zijn oom Datu na djurangga di langit 
woonde. Hier landden zij en lieten den getrouwen slaaf ter 
bewaking van het vaartuig achter. Na eerst een geluk- 
kigen krijg gevoerd te hebben tegen eenige personen van 
minderen rang waaronder Putaro Putari, den roover zijner 
bruid, tastte Gundjo mabuk ten slotte zijn oom aan, die dank 
zij Gundjo mabuk's voortreffelijke vechtkunst het onderspit 
moest delven. Zijne wraak was thans gekoeld en bovendien 
had hij zich een rijk veroverd, zoodat hij ook voor de toe- 
komst onbezorgd kon zijn. l ) 



l ) Zie aanteekening 38. 



xxm. 

Het ontstaan van den Tooverstaf. 

Volgens eene Karosche legende. 

Si bëru tapian tunggal pënaluan djati, eene dochter uit 
het vorstenhuis van Purba was gehuwd met Eadja Irissen; 
hun echt bleef tot der echtgenooten groot verdriet langen 
tijd kinderloos. 

Op zekeren dag kwam evenwel een herder, wien de 
geiten van den Radja waren toevertrouwd , zijn heer melden, 
dat een beroemde guru Guru pakpak bërtandang geheeten 
juist langs zijn dorp ging. Vol eerbied voor den wijzen 
man, riep Eadja Iriseen verwanten en volgelingen bijeen en 
begaf zich vergezeld van hen tot den guru, wien hij als 
eerbewijs eene geit, eenige matten en betel aanbood. Nadat 

J deze eerste begroeting had plaats gehad, noodigde de Radja 

den guru in zijne woning en liet daar zijne vrouw een 
heerlijken maaltijd voor hem aanrechten. 

Spoedig kwam het gesprek op de kinderloosheid van het 
echtpaar, dat in dit gemis reeds scheen te berusten. Pein- 
zend keek de guru voor zich, tot hij eensklaps zeide: //Neem 
een stuk dood hout en een stuk bamboe; plant beide en 

\ wanneer zij binnen vier dagen niet bloeien, mag ik niet 

langer guru heeten." 

;|: De Radja aanvaardde de beide stukken, deed zooals 
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hem gezegd was, en ziet, binnen den bepaalden tijd sproten 
frissche uitloopers uit de dorre stokken. 

Dit bewijs van des guru's macht gaf Radja Irissen moed, 
den toovenaar te vragen, of hij zijne vrouw geen moeder- 
vreugde zou kunnen verschaffen. En inderdaad, de gum 
wist er raad op. Hij nam zijn gastheer en diens vrouw 
mede naar de badplaats en liet hen daar drie $zW^-bladeren 
offeren, waarna hij hen namens débata mededeelde, dat 
hierdoor reeds van te voren toestemming was verleend van 
het door hen te doen verzoek. Vol vreugde wenschten zij 
zich daarop een zoon en meteen viel de vrouw als ware 
zij door den bliksem getroffen neder. De guru deed haar 
echter weder bijkomen en vijf maanden later bleek, dat zij 
in blijde verwachting verkeerde. 

Een aantal wonderen, die de geboorte van iederen Ba- 
takschen held voorafgaan, lieten zich ook nu niet wachten, 
doch eindelijk kwam het kind ter wereld, dat een knaapje 
bleek te zijn, hetwelk, zoo was van te voren bepaald, den 
naam van Tuan adji donda katei-knten ontving. Op het- 
zelfde oogenblik, dat hij geboren werd, was het evenwel 
ook weder verdwenen en wel door een gat in den vloer. 
Daar het nacht was, nam men eene lamp en ging onder 
het huis zoeken. Vergeefsche moeite; niets was er van 
hem te bespeuren. Doch de guru kreeg eene ingeving en 
snelde naar Purba, waar het bleek, dat het kind zijn intrek 
in de pantangan genomen had. 

Guru pakpak bërtandang verzocht hem naar beneden te 
komen, daar zijne ouders van verlangen brandden, hem eens 
wat nader te bekijken, maar Adji donda bleef boven. Hij 
verklaarde zich aldaar zeer op zijn gemak te gevoelen en 
niet eerder naar omlaag te zullen gaan, voordat zijne ouders 
hunne opwachting bij hem hadden gemaakt, waarbij zij voor 
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hem moesten medebrengen een karbauw, twaalf maten rijst, 
drie hanen, veel spaansche peper, veel palmwijn enz. en 
tevens, dat zij vergezeld moesten zijn van drie muziek- 
korpsen. Dé guru waagde bescheiden de opmerking, dat 
Adji donda's moeder bezwaarlijk naar Purba zou kunnen 
komen, daar zij nog niet geheel van het kraambed hersteld 
was. De knaap gaf echter te kennen, dat dit geen bezwaar 
behoefde te zijn; hij zou den guru een gekauwd «nA-pruimpje 
mede geven, waardoor zij wel weder zou herstellen. Wer- 
kelijk bleek het pruimpje de gewenschte uitwerking te 
hebben, want nauwelijks had de moeder het genuttigd, of 
zij was even flink als te voren. 

Den volgenden dag trok Radja Irissen dan ook met een 
talrijk gevolg naar Purba, terwijl de door zijn zoon verlang- 
de geschenken werden medegevoerd. Onder de pantangan 
gekomen, werd eerst een roode, een gele en een witte 
haan geofferd, doch het bleek daarbij, dat iets niet in den 
haak was, want hoewel de kelen der hanen behoorlijk 
waren afgesneden, bleken de dieren nog kracht genoeg te 
hebben om naar eene tamelijk ver verwijderde rivier te vliegen. 

De guru stond verslagen. Hij begreep niets van dit 
zonderlinge voorval en vroeg Adji Donda om inlichting. 
Deze lachte schamper en zeide //gij wilt een guru heeten 
en begrijpt niet, dat de goden ons waarschuwen willen en 
ons als 't ware toeroepen: kippen gaan uit varen, wilde katten 
worden valken, valken worden wilde katten, visschen sterven 
op het gebergte, zwarte apen sterven in de zee. Kortom 
het is een slecht voorteeken, een teeken van de wisselval- 
ligheden des levens, het bewijs dat alles verkeerd zal gaan. 
Wie rijk is zal arm worden, en wie arm is rijk." 

Het spreekt van zelf, dat deze voorspelling den ouders 
van den jonggeborene maar matig beviel, doch zij schikten 
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er zich in, lieten de muziek spelen en de medegebrachte 
spijzen toebereiden. Dit vermurwde Adji donda, hij verliet 
de pawbangan en begon op de gebruikelijke wijze zijne ouders 
al dansend te begroeten. Zijn voorbeeld werkte aansteke- 
lijk, ook de omstanders kregen danslust en spoedig was 
het dansen algemeen. 

Men hield niet op, voor dat het eten gereed was, doch 
de feestgenooten zouden niet hard smullen, want zonder 
eenige plichtpleging viel Adji donda op het maal aan, waar- 
van hij slechts de ledige borden en de afgekloven beende- 
ren overliet. 

Te vergeefs had zijn vader beproefd aan dit schransen een 
einde te maken. Er schoot hem dus niets anders over, om, op- 
dat hij tegenover zijne gasten niet onwellevend zou schijnen 
door hun niets mede naar huis te geven, een anderen maal- 
tijd te laten gereed maken. Twee karbauwen werden daar- 
toe geslacht, waarvan er nog een door Adji donda alleen 
opgegeten werd. 

Het knaapje ging voort op deze wijze en nuttigde bij 
iederen maaltijd een karbauw, zoodat hij heel wat vlugger 
groeide, dan dit met gewone kinderen het geval is. Even- 
wel, het aanzienlijkste Bataksche vermogen was op den 
duur niet tegen zulke eischen bestand. Radja Irissen werd 
armer en armer en zag reeds den bedelstaf in het verschiet. 

Op een goeden dag kreeg de vrees voor de toekomst 
eindelijk de overhand over zijne vaderliefde en berispte 
hij Adji donda over zijne verregaande vraatzucht. Maar de 
jonge nam met de vaderlijke vermaningen geen genoegen 
en antwoordde, met de den Bataksche kinderen tegen over 
hunne ouders kenmerkende vrijpostigheid //ik moet u zeg- 
gen, dat ik u niet bijzonder redelijk vind. Eerst hebt gij 
om mij gebeden en nu ik er ben, is het u te veel, mij te 
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eten te geven, 't is wel, ik zal er iets op zien tè vinden; 
wil inmiddels zoo goed zijn al mijne verwanten bijeen te 
roepen/' 

Eenige dagen later vergaderde werkelijk de familieraad, 
waarin Adji donda, na zijne ouders op weemoedigen toon 
hunne schrielheid verweten te hebben, mededeelde, dat hij 
het ouderlijk huis ging verlaten, en in het vervolg door 
de jacht in zijn onderhoud zou voorzien, wanneer men 
hem tenminste daartoe in staat wilde stellen, door zeven 
honden voor hem te koopen. 

Aldus geschiedde, en nadat elk der verwanten Adji donda 
nog eens voor het ladtst sirih had aangeboden, trok hij 
met zijn blaffende viervoeters het oerwoud Limbu raja binnen, 
waar hij alras een olifant en een hert ving, waarvan hij 
eenige dagen leefde. Vervolgens trok hij naar den berg 
Mauleaule. 

Hier ontmoette hij in het diepst van het woud een 
allerliefst meisje, dat hem met belangstelling vroeg, waar 
hij van daan kwam; voor zooverre zij wist was hier nog 
nimmer eenig menschelijk wezen gekomen. De jongeling 
stortte zijn hart voor de schoone vrapgster uit, en besloot 
zijn verhaal met de deerniswekkende woorden: //mijne 
ouders hebben mij verstooten en voortaan kan ik slechts 
tijgers en slangen als mijne bloedverwanten beschouwen/' 
Diep medelijden vervulde het meisje en zij stelde hem 
voor, haar man te willen worden. Zij vroegen elkander 
naar hun stam en toen bleek, dat zij tot verschillende 
geslachten behoorde, behoefde hare maagschap geen belet- 
sel te zijn om eene echtverbintenis te sluiten. l ) Toch 
aarzelde Adji donda om het aanbod aan te nemen. Het 
meisje was wel lief en schoon, maar nu eens geleek zij een 



V Jongelieden in denzelfden stam mogen niet met elkaar trouwen. 
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steen, dan weder een boomtak, zoodat hij zich de oogen 
moest uitwrijven om overtuigd te blijven, dat werkelijk een 
wezen van vleesch en bloed voor hem stond. 

Rondweg kwam hij eindelijk voor deze zonderlinge ge- 
waarwording uit. Maar het meisje verzekerde hem schert- 
send, dat hij zich niet ongerust behoefde te maken en 
alles zich wel op zou helderen, zoodra hij zich door eene 
vaste belofte aan haar verbonden had. Adji donda was 
gevoelig van aard en weinig opgewassen tegen de toover- 
macht der schoonheid. Het einde was, dat hij zich zonder 
verder verzet naar haar grootvader liet geleiden, die hunne 
geloften zou bezegelen. Deze, een machtige geest, heette 
Radja poldang di begu, welken naam hij te danken had 
aan den krans van poldang-bladeren, die zijn eerwaardig 
hoofd versierde. 

Hij maakte offerspijs van eene pasgeboren kip en de 
noodige kruiden en, terwijl hij den geesten dit offer aan- 
bood, liet hij de gelieven zweren, elkander trouw te zullen 
blijven. 

Nauwelijks was die eed afgelegd, of eensklaps zag Adji 
donda rondom zich een fraai dorp en voor hem zijne aan- 
gebedene bezig met weven. Hij had zich aan niemand 
minder verloofd dan aan Guru maniktik dung seruparupa, 
dochter van den vorst der bunian's. 

Zoo spoedig mogelijk werden nu de jongelieden in den 
echt vereenigd, die gelukkig scheen. Maar helaas, de ver- 
bazende eetlust van Adji donda stond hem ook in deze 
nieuwe phase zijns levens in den weg. Karbauwen en run- 
deren, varkens en geiten verdwenen in eindelooze reeksen 
in de magen van den jongen vorst en zijn honden. De 
bunian's begonnen verlegen te worden. Onze held wist er 
niets anders op, dan maar weder de wildernis in te trekken 

16 
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om zich door de jacht voedsel te verschaffen. Zijne ge- 
malin had hiertegen echter vele bezwaren. In het na- 
burige woud toch huisde een wonderschoon meisje Bëru 
tapi manuasan, nichtje van Adji donda's vrouw, en doch- 
ter van den vorst van Daksina. 

Doch Adji donda lachte om hare ijverzucht en toog den 
volgenden morgen ter jacht. Door een duister voorgevoelen 
geplaagd, achtte Si guru maniktik het oogenblik gekomen 
om van hare hoedanigheden van bunian partij te trekken. 
In een oogwenk had zij zich onzichtbaar gemaakt en was 
zij haar echtgenoot gevolgd. 

Den laatste voerde de jacht eindelijk in de buurt van 
Daksina. Plotseling was het als ging de zon op in het 
donkere bosch, en toen de jonge man opkeek, zag hij eene 
maagd van onbeschrijfelijke schoonheid voor zich staan. 
Zij sprak hem vriendelijk aan en Adji donda, die met het 
hart op de tong liep, wist niet beter te doen, dan haar 
terstond deelgenoote te maken van al zijne rampen en tegen- 
spoeden. Hierop volgde het <èrtut>ur l ) waaruit bleek, hoe 
Adji donda ook hier de neigingen zijns gemoeds niet zou 
behoeven te breidelen. Daar hij opmerkte, dat nu en dan 
eene wolk over het voorhoofd der jonkvrouw gleed, vroeg 
hij belangstellend of zij verdriet had. 

//Mijne moeder is al sinds een jaar ziek," luidde haar 
antwoord, //zij kan leven noch sterven." 

Adji donda wist hier gelukkig een middel tegen, gaf 
het meisje een *&r$-pruimpje voor de zieke moeder mede, 
die het, nadat Bëru tapi manuasan het haar gebracht had, 
nuttigde en onmiddellijk herstelde. 

De oude vrouw verlangde zeer haar redder te aanschou- 
wen en gelastte hare dochter, den jongen man overal te 
zoeken, eene taak, die het meisje zonder eenigen weerzin 

*) Vragen naar elkanders maagschap. 
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op zieh nam. Gelukkig behoefde zij niet ver te gaan, 
want eene sterke kracht trok Adji donda naar Daksina en 
zoo ontmoette zij hem den volgenden dag op het veld. 
Zij verzocht hem mede te gaan en hoewel hij, indachtig 
aan het weinig vriendelijke beeld van Kadja poldang di' 
begu en den door dien grijsaard bezegelden eed, aanvanke- 
lijk tegenstribbelde, hielden zijne gemoedsbezwaren toch 
geen stand, toen Bëru tapi manuasan hem hare liefde be- 
kende en beloofde, hem voor altijd toe te zullen behooren. 
Hij riep dus zijne honden en volgde de jonkvrouw naar 
Daksina, zijne onzichtbare gemalin, die hem steeds was 
gevolgd, aan de bitterste vertwijfeling ten prooi latend. 
Nog dienzelfden dag zag Adji donda zich met zijne nieuwe 
geliefde in den echt verbonden. 

Doch ook hier droegen de rozen weder de oude doornen. 
Adji donda en zijne honden waren onverzadelijker dan ooit 
en met den veestapel van Daksina ging het denzelfden 
weg op als met dien der buniaris. 

Hij besloot dus opnieuw zijne toevlucht tot de jacht te nemen. 

z/Doe het niet," waarschuwde Beru tapi manuasan, //gij 
hebt uwe eerste vrouw in den steek gelaten en haar groot- 
vader zal zeker pogen zich op ü te wreken. Mocht gij 
bij ongeluk zijn gebied betreden, dan zijt gij verloren." 

Doch de honger dwong, en zoo ging Adji donda er 
toch op uit. Zijne vrouw echter verzon eene list om hem 
op veilig terrein te houden. Zij had het vermogen eene 
dierengestalte te kunnen aannemen en volgde nu haren 
man tot even buiten het dorp, waar zij zich in een klein 
roofdier veranderde. In die gedaante wist zij de aandacht 
der honden tot zich te trekken en leidde hen den ge- 
heelen dag in de omstreken van Daksina rond. 

Eerst toen de avond viel/ onttrok zij zich aan de ver- 
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volging en keerde snel naar Daksina terug, onder weg hare 
inenschelijke gedaante weder aannemend. 

Een oogenblik later verscheen ook Adji donda, verstoord 
over het weinige gevolg der jacht, dat hij daaraan toeschreef, 
dat de honden, dien morgen niet genoeg te eten hadden 
gehad. Den volgenden ochtend kregen zij dus eene dubbele 
portie, en volgden daarop hun meester naar de wildernis. 
Bëru tapi manuasan herhaalde het spelletje van den vorigen 
dag, maar het bekwam haar slecht, want de honden waren 
haar ditmaal te sterk en joegen haar naar den berg Mau- 
leaule. Doodmoede beklom zij hier een boom ten einde 
te ontkomen aan het gevaar verscheurd te worden, en om 
den tijd te hebben hare ware gestalte weder aan te nemen. 
Vol verbazing zag Adji donda in plaats van het zoo heet 
vervolgde wild zijn jonge vrouwtje daar boven zitten. 
Toornig klom hij in den boom om haar met eene kleine 
tuchtiging voor hare fopperijen te straffen. 

Doch plotseling voelden zoowel de jonge man als Beru 
tapi manuasan en de zeven honden zich door eene onzicht- 
bare macht aan hunne plaatsen gekluisterd. De reden zou 
hun spoedig onthuld worden, want Guru maniktik en haar 
grootvader Poldang di begu traden uit het duistere deel 
van het woud te voorschijn. 

Zonder veel omslag werd aan Adji donda meegedeeld, 
dat hij met zijn geheele gevolg aan de wraak zijner eerste 
gemalin was overgeleverd. Het lot dat hem, zijne vrouw 
en den honden wachtte, was tot hout te verstijven en samen 
te groeien met den boom, die zij te kwader ure hadden 
beklommen. En zoo geschiedde het. Zij verlamden, ver- 
dorden en verschrompelden, zoodat zij weldra nauwelijks 
meer van den knoestigen stam te onderscheiden waren. 
Slechts een gedempt geween, dat nu en dan de stilte van 
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het woud verbrak, bewees dat in die op verwaarloosd 
beeldwerk gelijkende gestalten nog zielen huisden. 

Mettertijd werd echter door dit droevig gekerm het hart 
van Guru maniktik toch eeuigszins verzacht. Zij riep 
de familieleden harer slachtoffers, alsmede Guru Pakpak 
bërtandang bijeen, en maakte hen met het lot der beide 
menschen bekend. Tevens beloofde zij hen nog eenmaal 
voor enkele uren weer in het leven terug te zullen roepen 
om hun alzoo de gelegenheid te schenken, van hunne ver- 
wanten afscheid te nemen. Onder hevig geween, trokken 
daarop allen naar den berg Mauleaule, voedsel medenemende 
en offerspijzen. 

Guru maniktik hield hare belofte. Voor het laatst 
keerden de gelieven nog eens tot hun volle bewustzijn te- 
rug en nuttigden eenige spijzen. Veel eer deden zij den 
maaltijd niet aan, want zelfs Adji donda's eetlust was 
tegen de slagen van zulk een noodlot niet bestand. 

Toen Guru maniktik op het punt stond, de ongelukkigen 
weder te doen verstijven, richtte Adji donda het woord 
nog eenmaal tot zijne moeder en verweet haar, dat zij, die 
voor zijne geboorte zoo ondankbaar was gebleken, de schuld 
droeg van al zijne rampen. 

zyMaar," zoo vervolgde hij, //ik wil kwaad met goed 
vergelden. Neem mijne verstijfde gestalte mede naar uw 
huis en steeds zal ik u behulpzaam zijn bij het terug roe- 
pen van zielen en het verdrijven van geesten. Behalve 
voor die doeleinden moogt gij mij echter nimmer meer een 
huis laten betreden. 

Al kan ik dan ook niet meer naar de kust gaan om 
zout voor u te halen, en al zal mijne vrouw nooit meer voor u 
kunnen spinnen, toch zal ik zorgen, dat zout en garen 
in uwe woning nimmer ontbreken. 
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Guru Pakpak bërtandang begreep den zin dier woorden. 
Hij kapte den boom voorzichtig om, ontdeed hem van de 
takken en bladeren en verkreeg zoo vanzelf een fraaien 
too verstok, die eene buitengewone kracht bleek te bezitten 
en inderdaad den eigenaar het zout en het garen ver- 
schafte, waarmede menigmaal de hulp der gwru's wordt 
betaald. Nog steeds wordt de tooverstaf ter voldoening 
aan Adji donda's laatsten wensch buitenshuis bewaard. l ) 



l ) Zie aanteekening 39. 
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XXIV. 
De buffel Ranggir. 

(Daïrisch.) 

Anak ni Hadji wiens zoon Hadji tonggël genaamd was, 
bouwde een groot huis, aan hetwelk hij de gedaante van 
een buffel gaf. Toen het gereed was, overlegde hij met 
zijn zoon op welke wijze zij het zouden inwijden. Zij 
kwamen overeen een groot feestmaal aan te richten en 
daarom kregen hunne slavinnen bevel de noodige spijzen 
te bereiden, en de slaven om visch te gaan vangen. 
Hadji tonggël zou zorg dragen, dat hunne buffel Ranggir, 
die in de wildernis verblijf hield, opgevangen werd ten 
einde mede ter eere van de plechtigheid te worden geslacht. 
Nadat dit een en ander afgesproken was, werd een voor 
het feest gunstige dag berekend en toen ook die was vast- 
gesteld, bepaald, dat daarna de nieuwe woning zou betrokken 
worden. 

Op den bestemden dag droeg Hadji tonggël zijn slaaf 
Malaski op, de buffel te gaan vangen. Deze begaf zich 
daarop naar de buffelkraal en trof haar aan, bezig met het 
maken van vlechtwerk. Hij stelde haar met den wensch 
van zijne meester in kennis, doch de buffel verzocht éen 
dag uitstel, opdat zij haar werk zou kunnen afmaken. On- 
verrichter zake keerde Malaski dus naar zijn meester terug, 
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die, over de boodschap weinig gesticht, hem beval den 
anderen dag opnieuw te gaan. Malaski deed gelijk hem 
gezegd was, doch andermaal verzocht de buffel om uitstel en 
derhalve moest hij ook nu zonder haar weder huiswaarts gaan. 

Eenige dagen achtereen herhaalde zich dit, maar steeds 
had de buffel nieuwe uitvluchten. De reden hiervan was, 
dat zij zeven dochters had, die zij, voor dat zij zich tot 
slachtbeest voor het inwijdingsfeest wilde overleveren, van 
het noodige wenschte te voorzien, opdat de meisjes niet 
onverzorgd in de wildernis zouden achterblijven. 

Ten laatste waren deze bezorgd en besloot de buffel 
zich naar Hadji tonggël te begeven. Vóór zij vertrok, riep 
zij echter nog hare dochters bij elkaar en sprak: //Twist 
.niet met elkaar en verdraagt elkander in liefde, want ik 
moet u thans verlaten. Een bode van Hadji tonggel is 
gekomen om mij mede te nemen, ten einde voor het in- 
wijdingsfeest van zijne nieuwe woning te worden geslacht." 

//Ga niet lieve moeder, laten wij u verbergen," smeekten 
de meisjes. 

„Neen kinderen, men mag het bevel van zijn heer niet 
wederstreven, wanneer de eigenaar zijn vee wil dooden, 
dan staat hem dit vrij en gaat het niet aan zich daartegen 
te verzetten. Ik, die op 't oogenblik tot slachtbeest aan- 
gewezen beu, zal dit dan ook niet doen." 

Moeder en dochters barstten daarop in tranen los. Toen zij 
uitgehuild waren, zeide de buffel nog: //Luistert meisjes, 
zoo gij straks eene flikkering ziet, dan is het slechts het 
flitsen van de lans en van het mes, waarmede men mij, uwe 
rampzalige moeder zal afmaken, wanneer ge regen bij gindsche 
loods hoort kletteren, is het mijn bloed, dat door Hadji 
tonggël wordt geplengd en als gij het onweder hoort rom- 
melen, dan is het niets anders dan het geborrel van de 
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potten, waarin mijn vleesch wordt gekookt. Gij weet das 
nu wanneer ik zal opgehouden hebben te leven, ik ga thans." 

De buffel verwijderde zich en zocht Malaski op, die haar 
wachtte en deelde hem mede, dat zij bereid was hem te 
volgen. Aanstonds begaven zij zich op weg. 

Bij zijn meester gekomen zeide Malaski: /-/heer hier is 
de buffel/' waarop Hadji tonggël haar vroeg, waarom zij zoo 
lang op zich had laten wachten, terwijl alle benoodigdheden 
voor het feest reeds geruimen tijd gereed waren. /yGroot- 
vader," hernam de buffel //neem het mij niet kwalijk, 
want ik had op mijn verblijf, op mijne badplaats, kortom 
op vele zaken nog orde te stellen, ik kon werkelijk niet 
eerder komen." 

Anak ni Hadji en Hadji tonggel besloten nu de plechtig- 
heid niet langer uit te stellen. De gasten werden uitge- 
noodigd en de muziekanten bijeengeroepen. Onder het 
spel der géndangs werd de buffel gebonden en daarna voor- 
gebracht, waarop Anak ni Hadji haar op plechtige wijze 
zeide, dat zij tot offerdier bestemd was en dadelijk zou 
gedood worden, welke daad hij hoopte, dat haar geen aan- 
leiding mocht geven om hem met. haar vloek te treffen. 
Meteen gaf hij aan de buffel den doodsteek en aanstonds zeeg 
zij neder met de kop naar het oosten gekeerd. De hel- 
pers schoten toe, sneden haar in stukken en brachten het 
vleesch naar de loodsen, die tot ontvangst der gasten 
waren opgericht om daarin te worden toebereid. 

De meisjes, die in anstige spanning in hare hutten ge- 
bleven waren, vernamen tegelijkertijd, zooals de moeder 
voorspeld had, het gerommel van het onweder en het ge- 
kletter van den regen, zoo ook zagen zij het flikkeren van 
het weerlicht. Zij wisten dus dat hare moeder ter dood 
was gebracht, en luid klagend zaten zij bijeen, de laatste 
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woorden der moeder nog eens voor elkander herhalend. 

Middelerwijl was de maaltijd gereed gemaakt. De muziek 
liet zich opnieuw hooren en een si-èaso, door Anak ni 
Hadji ontboden, zou de plechtigheid inleiden. Spoedig ge- 
raakte zij bezield en in dien toestand smeekte Hadji tonggël 
den in haar gevaren geest, het huis voortaan te willen be- 
schermen en den bewoners voorspoed en gezondheid deel- 
achtig te doen worden. Daarna offerde hij aan de snmangat 
zijner overleden verwanten en eindelijk mocht ieder toetasten. 

De maaltijd liep regelmatig ten einde en nadat den 
gasten siriA was aangeboden, zette Anak ni Hadji hen de 
reden, waarvoor het feest gevierd was uiteen, waarna hij, 
met inachtneming der gebruikelijke plichtplegingen vroeg 
of ieder verzadigd was. Het antwoord luidde // volkomen " 
waarop het feest werd geëindigd. 

De plechtigheid was daarmede echter niet afgeloopen. 
Eenige dagen later zou men opnieuw bijeen komen om den 
buffelkop aan de nok van het huis te bevestigen. Daar- 
toe zou Hadji tonggël eerst den kop in stukken houwen, 
doch hij vergat dit voortdurend niettegenstaande hij ver- 
schillende malen hieraan herinnerd werd, zoodat de kop 
ten laatste in zijn geheel werd vastgemaakt. Daarmede 
was de plechtigheid volbracht en werd het huis door Anak 
ni Hadji met zijn gezin betrokken. 

Nu gebeurde het op zekeren dag, dat Anak ni Hadji 
vergezeld van vrouw, zoon, slaven en slavinnen zijne woning 
verliet om zijn akkers te gaan bewerken. Niemand bleef 
thuis en voor dat de zon ter kimme neigde, zou niemand 
terugkeeren, zoodat het geheeie huis als uitgestorven was. 

Plotseling liet zich tegen den middag de buffelkop van 
de nok vallen en veranderde zich, nadat zij den grond 
bereikt had, in eene vrouw. In deze gestalte ging zij het 
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middageten voor Anak ni Hadji gereed maken en plaatste, 
toen de rijst en de toespijs gaar waren, een en ander bij 
het vuur om warm te blijven. Vervolgens verliet zij het 
huis en nam de gedaante van een buffelkop weder aan, 
die zichzelf, gelijk te voren, aan de nok ophing. 

Niet lang daarna verliet Anak ni Hadji het land en 
keerde vergezeld van zijne onderhoorigen huiswaarts. Zijne 
vrouw ging aanstonds naar binnen om het eten te koken, doch 
vond dit tot hare groote verbazing geheel gereed. Zij ging 
dus weder naar buiten en vroeg hare huisgenooten of die 
ook wisten, wie dit gedaan had, doch niemand. had iets of 
iemand gezien. Anak ni Hadji, die hongerig was, stelde 
daarom voor, zich over de persoon, die het klaargemaakt 
had voorloopig niet te bekommeren en eerst maar te gaan 
eten. Men zette zich dus neder en allen deden zich bui- 
tengewoon te goed. 

Den volgenden morgen — Hadji tonggël had nog steeds 
vergeten de buffelkop stuk te houwen — begaven zich 
allen weder naar het land. Ook ditmaal liet de buffelkop 
zich naar beneden vallen en verrichtte, na eene vrouw ge- 
worden te zijn, hetzelfde werk van gisteren, waarna zij 
als buffelkop zich weer ophing. 

Nieuwe verbazing van de thuiskomenden volgde, zonder 
dat de oplossing van het raadsel gevonden werd. Doch 
na afloop van het eten sloeg Hadji tonggël zijn vader 
voor, dat hij morgen het huis zou bespieden, wanneer de 
overigen aan het werk zouden zijn gegaan, een plan waar- 
mede zijne moeder volkomen instemde. 

's Anderen daags togen allen, waaronder ook Hadji tonggel 
weder als naar gewoonte naar het veld, doch tejwql de 
anderen door bleven werken, keerde hij terug en verschool 
zich bij den ingang van het dorp. 
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Nog niet lang had hij daar vertoefd, of hij hoorde een 
plof en daarna, dat iemand in het huis aan het werk was. 
Hij spoedde zich de trap op en ontdekte eene vtouw, die 
bezig was het eten klaar te maken. Dadelijk vroeg hij 
haar onder het aanbieden van betel, wie zij was en van 
waar zij kwam en vernam nu, dat hij niemand anders voor 
zich had dan de buffel Banggir, die bij gelegenheid van 
het inwijdingsfeest was geslacht en als blijk van genegen- 
heid eten voor zijne bewoners kookte, tevens dat de kop 
slechts haar hulsel was, dat zij naar willekeur kon verlaten 
of aandoen. 

Nog was hij met haar in gesprek, toen zijne ouders 
binnentraden, die hij aanstonds deelgenoot van zijne ervaring 
maakte. Zoo verrukt waren dezen, met de milde geefster kennis 
ie maken, dat zij haar tot schoondochter wenschten. De 
gemetamorphoseerde buffel had daar niets tegen en meteen 
luisterrijk feest werd de huwelijksvoltrekking gevierd bij 
gelegenheid waarvan ook de dorpsgenooten omtrent de af- 
komst van de nieuwe schoondochter werden ingelicht. 

Getrouwd, voelde de vrouw al spoedig verlangen naar 
hare dochters, die nog steeds in het bosch verwijlden. 
Zij deelde dit Hadji tonggêl mede met het gevolg, dat be- 
sloten werd, de meisjes te gaan halen. 

In gezelschap van haren man en de noodige bedienden 
ging Banggir dus op weg en sprak bij de hutten harer 
dochters gekomen, de meisjes aan. Deze wilden echter 
niet open doen, daar zij wisten, dat moeder dood was en 
dus dachten, dat haar geest haar toesprak. Na lang over 
en weder gepraat, herkenden zij echter hare moeder ten 
laatste en volgden zij haar naar Hadji tonggel, die haar als 
vader werd voorgesteld. 

Men ging nu gezamenlijk naar het dorp waar hare komst 
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weder aanleiding gaf tot een groot feest, bij welke gelegen- 
heid den aanwezigen op hun verzoek, hare namen werden 
medegedeeld. 

Ook deden zich weldra minnaars op, zoodat Hadji tong- 
gël zijne zoo onverwachts verkregen dochters op eene behoor- 
lijke wijze — namelijk voor een goeden prijs — kon uit- 
huwelijken en het geluk mocht smaken door haar een 
talrijk nakroost te mogen ontvangen. l ) 



l ) Zie aanteekening 40. 



XXV. 
De Otter en het Reebokje. 

(DaUusch.) 

Eene otter-weduwe, wier man zijn leven in een knip ge- 
laten had, nam eens een reebokje tot kindermeid om op 
hare jongen te passen, terwijl zij zelf tot onderhoud van 
haar gezin uit visschen ging. Het reebokje, dat de ver- 
zorging der jeugdige otters niet zoo erg moeilijk vond, 
nam den voorslag aan, daar de moeder otter hem beloofde, 
ook voor zijn onderhoud te zullen zorgen. 

In den eersten tijd ging het huishouden op deze wijze 
opperbest; telkens als de oude otter thuis kwam, had zij 
voldoende eten voor den reebok en hare jongen bij zich. 
Doch van lieverlede werd de visch in de rivier waarbij de 
otterfamilie woonde al schaarscher en schaarscher, zoodat 
de moeder nauwelijks genoeg voor hare kinderen kon bij- 
een vangen. Daarom trachtte zij hare jongen in het geheim, 
buiten weten van den reebok om, te eten te geven, op- 
dat haar kroost geen gebrek zou lijden, en de reebok kreeg 
niets. Doch weldra kwam de leepe reebok achter de waar- 
heid en besloot zich op de otter te wreken. Toen deze 
weder als naar gewoonte op de vangst was gegaan, nam hij 
de kans waar en trapte hare jongen dood. 

Eenige oogenblikken daarna keerde de oude otter 
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waaris eu was natuurlijk diep bedroefd, toen zij hare jongen 
dood in het nest zag liggen. Zij stelde daarover den ree- 
bok ter rede en wilde hem voor zijne euveldaad met den 
dood straffen, maar deze beweerde, dat hij onschuldig was en 
bij ongeluk de ottertjes vertrapt had. Eene schelp had hij 
zich ten strijde zien uitrusten en oorlogskreten hooren 
aanheffen, dit had hem genoodzaakt een krijgsdans uit te 
voeren, opdat de schelp zou weten, dat hij van plan was 
zich te verweren. Van den honger was hij echter duizelig 
geworden en had aldus toevallig op de ottertjes getrapt. 
Voor dat de otter hem ter dood bracht, wenschte hij dus 
eerst de zaak aan een onpartijdige te onderwerpen, naar wiens 
uitspraak, hij beloofde, zich te zullen voegen. 

Der oude otter kon dit denkbeeld niet dadelijk behagen, 
doch het toeval wilde, dat terwijl zij hierover met den ree- 
bok aan het haspelen was, eene sibagiiulang -slang naderde. 
Dadelijk werd deze door haar van het voorgevallene op de hoogte 
gesteld en verzocht, te willen zeggen, dat de reebok schuldig 
was. Doch de slang, nadat ook de reebok zijn woord had 
gedaan, kon geen aanleiding vinden om het schuldig uit te 
spreken, immers eene schelp had alarm geblazen en zoodoende 
den reebok genoodzaakt zijn krijgsdans uit te voeren, de 
schelp moest dus eerst gehoord worden omtrent de reden, 
die haar genoodzaakt had, zich zoo krijgshaftig aan te stellen. 
De otter berustte hierin en de reebok vond het ook goed, 
zoodat het drietal zich naar de schelp begaf om haar te 
ondervragen. De schelp verklaarde toen, dat zij haar krijgs- 
geschreeuw had aangeheven, omdat zij de banaanboom met 
zijn schild ] ) had zien schudden. //Dan is de banpanboom de 
schuldige" zeide de slang en voort ging het weer, nu naar dezen 
toe om hem te ondervragen. //Wel," antwoordde daarop de 



l ) Figuurlijk voor de bladeren. 
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boom, //ik moest wel met mijn schild schudden, omdat ik 
het alang-alang-gmk voetangels zag planten en derhalve meende, 
dat er onraad was." Men ging nu naar het gras om te 
vernemen, waarom het voetangels geplant had. //Ik zag," 
zeide het gras, /ydat de sikala l ) haar hoofd in den grond ver- 
borg, wat mij deed vermoeden, dat er gevaar was." Thans 
werd de sikala opgezocht, die beweerde bevreesd te zijn 
geworden, omdat de bereis 2 ) samenschoolden. Naar de bereis 
gaande, werd vernomen, dat zij zich vergaderd hadden, wijl 
de gaman's 3 ), haastig langs den oever zwommen om eene 
schuilplaats op te zoeken. Nu werden de gaman's onder- 
vraagd en zij verklaarden, dat hun de schrik om het hart 
geslagen was, wijl de groote visschen onrustig heen en 
weder zwommen, zoodat er iets gaande moest zijn. Ten 
slotte werden de groote visschen ondervraagd, die beweerden, 
onrustig te zijn geworden, omdat de otter zulk eene slachting 
onder hen aanrichtte. Dus, hervatte hierna de slang, de 
otter is de hoofdoorzaak van het ongeluk, dat haar over- 
kwam en haar aansprekende, zeide zij, //wijt niemand, dat 
uwe kinderen door het reebokje zijn vertrapt geworden, 
want gij ziet, dat gij zelf de oorzaak zijt van uw ongeluk." 4 ) 



») Juffertje. 

s ) Waterinsect. 

3 ) Vischjes. 

4 ) Zie aanteekening 41. 



XXVI. 
De Twist der Dooven. 

(Daïrisch.) 

Er was eens, zegt men, een oude, doove palmwijntapper, 
die tot winning van palmwijn op zekeren dag een dwerg- 
palmboom tapte, welke hem een kokervol opleverde. Nadat 
hij dezen afgenomen had, wilde hij naar huis gaan, doch 
daar zag hij een geitenhoeder, die zijne kudde over eene 
weide dreef. Deze was ook doof. De goedhartige palm- 
wijntapper, die dit niet wist, riep den geitenhoeder aan en 
noodigde hem uit, eens naar zijn palmwijn te komen kijken 
en zoo hij lust had, zich met een slok te verfrisschen. 
Dit liet de geitenhoeder zich geen tweemaal zeggen; 
gretig nam hij den palmwijnkoker aan en gaf dien, na hem 
half ledig gedronken te hebben, aan den tapper terug. 
//Zeg vadertje," sprak deze daarop, //zoudt gij uwe geiten 
niet naar gindsche vlakte brengen, het gras is aldaar over- 
vloedig, zoodat zij zich naar hartelust te goed kunnen doen, 
terwijl gij zelf onder het lommer van de schaduw kunt 
genieten." 

Ongelukkigerwijs verstond de geitenhoeder den palm- 
wijntapper verkeerd en begon te razen: n't is me wat fraais ! 
ik heb maar een klein beetje van uw palmwijn gedronken 
en terstond hebt ge zooveel praats tegen mij. Nu spreekt 
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ge van betaling van den pldmwijn, dien ik opdronk en waarom 
ik u niet eens heb gevraagd. Gij hebt hem mij zelf aange- 
boden, daarop heb ik hem gedronken, maar nu krijgt ge 
berouw over uwe vrijgevigheid en maant gij mij tot beta- 
ling. Daar komt echter niets van in, kameraad, ik ben 
maar een arme stakkert en kan u geen geit afstaan." 
//Tut, tut," hernam de palmwijntapper, //waar alleen is, 
dat ik u palmwijn gegeven heb en nu scheldt ge mij meteen 
voor een hond uit, ben ik een honds vot, dan zijt gij een 
varkenskind." //Wat zegt ge daar," schreeuwde de geiten- 
hoeder, die nu ook boos werd, //ge geeft mij palmwijn en 
eischt tot betaling eene geit, en omdat ik u dien niet geven 
kan, smaalt ge op mijne afkomst, wacht oude, daar zult ge 
van lusten" en meteen gaf hij den palmwijntapper een 
oorveeg. Nu liet de palmwijntapper zich evenmin onbetuigd, 
wederkeerig takelden zij elkaar toe; zelfs van voeten en 
stokken werd gebruikt gemaakt. Eindelijk koos de palm- 
wijntapper, die niet tegen den geitenhoeder opgewassen was, 
het hazenpad en vluchtte naar de dichtstbijzijnde woning. 
Onder het vooruitstekende gedeelte van het dak gekomen, 
trof hij daar eene vrouw aan, die hare kippen voerde, die 
was ook al doof. //Zacht wat heerschap," riep zij hem toe, 
z/loop toch niet zoo hard, scheid toch uit met de kippen, 
die ik aan het voeren ben, uit elkaar te jagen." Natuur- 
lijk verstond de palmwijntapper haar verkeerd, zoodat hij 
wrevelig antwoordde: //hoewel ge ziet, dat ik vermoeid ben 
van het loopen om aan dien geitenhoeder te ontkomen, 
vraagt ge mij om palmwijn. Gaarne zou ik u dien geven, 
wanneer ik er genoeg van had om er mild mede te kunnen 
zijn, maar ik heb nog maar heel weinig over. Daar ik 
echter bemerk, dat gij er zoo'n trek naar hebt, sta ik u 
toe, er een weinig van te drinken." 
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Hij gaf dus den palmwijnkoker aan de vrouw en drukte 
haar daarbij nog op het hart, toch vooral niet alles op te 
driaken, daar hij dan niets zou overhouden om aan zijne 
vrouw te kunnen geven. 

De vrouw nam nu eene teug en stelde hem daarna den 
koker weder ter hand met de woorden: //Ja ik zou u wel 
gaarne een van mijne kippen geven, maar dat gaat thans niet 
daar zij alle tot offerhoenders bestemd zijn. Deze hier is 
bestemd voor moeder, die daar voor vader, gindsche voor 
mijn jongeren broeder en gene voor mijne zuster. Het 
spijt mij erg, doch gij zult mij thans wel niet kwalijk 
nemen, dat gij er geen krijgt* " 

De palmwijntapper ging nu naar huis, naar zijne vrouw, 
die ook al doof was en stelde haar, na haar verteld te 
hebben, dat hij met een geitenhoeder gevochten had, den 
palm wijn ter hand met het verzoek v wordt nu als het u 
belieft niet boos, omdat ik zoo weinig medebreng. Gij weet 
een dwergpalmboom levert maar een koker en twee klapper- 
doppen op. De beide laatste n dronk ik zelf leeg en ik 
zou u zeker den geheelen koker medegebracht hebben, 
ware het niet, dat ik op gindsche weide een geitenhoeder 
had ontmoet. Uit louter goedheid bood ik hem een slok aan 
en nadat hij gedronken had, gaf ik hem den raad, naar de 
grazige weide te gaan, opdat zijne geiten zich zouden kunnen 
verzadigen en hij zelf in de schaduw zitten. In plaats 
van dankbaar te zijn, heeft hij mij echter uitgescholden en 
afgeranseld, zoodat ik vluchten moest. Ik snelde naar een 
huis en zag daar eene vrouw, die de kippen te eten gaf. 
Ook zij wilde een slok hebben, daar zij dorstig was en 
mijn goed hart deed hem haar geven. Zoo komt het vrouw- 
lief, dat ik zoo weinig medebreng." Zijne vrouw die dit maar 
half begreep, verweet haar man, den ontbrekenden wijn aan 
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een liefje in het bosch gegeven te hebben, waarop de man zich 
verontschuldigde met te zeggen, dat het toch geen reden was 
om hem van ontrouw te beschuldigen, omdat hij niet meer 
palinwijn bij zich had. Weder verstond de vrouw hem 
verkeerd en maakte uit zijn antwoord op, dat hij haar, wijl 
zij bezig was vlechtwerk te maken, beschuldigde dit voor 
een vriend te doen, zoodat zij hem ontstemd toevoegde, 
dat het vlechtwerk, hetwelk zij maakte, grof of fijn uit- 
sluitend voor eigen gebruik door haar vervaardigd werd. 

Het eene woord lokte het ander uit en zij schreeuwden 
en kakelden zoo luid, dat het dorpshoofd het noodig oor- 
deelde een einde aan den twist te maken. 

it Vertel mij eens," zeide hij, //waarover gij aan het kijven 
zijt, opdat ik wete, wie de schuldige is." Met eene dooven eigen 
tuitende stem verhaalde daarop de man, die het eerst het woord 
kreeg, zijn avontuur met den geitenhoeder en met de vrouw, 
die de kippen voederde. Daarop deed de vrouw verslag 
van wat volgens hare meening aanleiding tot de onaange- 
naamheden gegeven had, zoodat het dorpshoofd aanstonds 
begreep, dat eene reeks misverstanden de oorzaak der ver- 
deeldheid was en geen van beiden iets ten laste kwam. 
In dien zin deed hij dan ook uitspraak en raadde den doo- 
ven aan voortaan, bij misverstand niet dadelijk te gaan 
kijven, doch goed op de beweging van elkanders lippen te 
letten. Het echtpaar legde zich bij deze uitspraak neder 
en beloofde verder in vrede met elkaar te zullen leven. ] ) 



] ) Zie aanteekcning 42. 



XXVII. 
G i r s a n g. 

(Daïrisch.) 

Er leefde, naar verhaald wordt, eene vrouw met name 
Mena; haar man heette Girsang. Zij kregen een zoon, die 
zij Tjiban Kiri noemden. Tjiban Kiri nu was voortdurend 
ziek. Daarom beval Girsang een wichelaar geneesmidde- 
len te bereiden en vroeg, toen zij gereed waren, den wiche- 
laar naar de oorzaak der ziekte van zijn kind. //Uw kind," 
antwoordde de wichelaar hierop, // wordt door een sombaon 
gekweld en het is noodig dien te verbidden, opdat het 
herstelle." 

//Het is wel meester ," zeide Girsang, //ik zal eerst een 
hoenderei zien te krijgen; ga gij intusschen alles tot het 
verzoeningsmiddel in orde maken, want daarvan heb ik 
geen verstand. Girsang ging daarop bij zijne dorpsgenoo- 
ten rond om een ei, doch geen hunner was er een rijk. 
v Ga liever bij onzen vorst er een vragen; zijne geliefdste 
kip, heeft zooeven gelegd," luidde allerwegen het bescheid. 
Girsang ging dan naar het dorpshoofd en vroeg hem een 
ei tot verzoeningsmiddel voor de kwaal van zijn kind te 
willen verkoopen. //Wat is het u waard ," vroeg het 
hoofd. //Wel een sol tip gepelde rijst," hernam Girsang, 
//immers dit is van oudsher de prijs voor een ei" „Voor 
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een solap rijst geef ik geen ei," sprak het hoofd. r/Hoe- 
veel moet gij er dan voor hebben/' vroeg Girsang weder. 
//Een nalih ontbolsterde rijst en niets minder." //Nu dan zal 
ik er een voor een nalih nemen." Girsang kreeg een hoen- 
derei en gaf de bedongen ontbolsterde rijst. De wichelaar 
maakte daarop het verzoeningsraiddel gereed en het kind 
genas. 

Maar de kip van het dorpshoofd begon zich als razend 
aan te stellen en kakelde dag en nacht door: //deze han- 
delwijze is niet naar behooren." //Laten wij een feest geven," 
sprak daarom de koning en de geesten raadplegen. 

De volgelingen gingen nu citroenen uitpersen en deden 
het sap in een kopje om het, na het bad, tot reiniging van 
de haren te kunnen gebruiken en zetten het, bij de bad- 
plaats gekomen, op den oever der rivier neder. Nauwelijks 
hadden zij zich te water begeven, of er kwam een sirahrah 
rahi, een klein vogeltje, aangevlogen, dat zich al tjilpend 
tjeijet holding holding op den rand van het kopje neder- 
zette. Dit ergerde den vorst en hij nam een steen en 
wierp dien naar het vogeltje, doch in stede van dit te raken 
verbrijzelde hij het kopje, zoodat het limoensap wegvloeide 
en van de lichaamsreiniging met dit vocht, niets kwam. 

Toen men daarop naar het doTp terugkeerde, ontdekte 
men den vogel weder, die op de dorpspoort nedergestreken 
was en weer begon te tjilpen. //Daar zit me die vogel 
van straks weer; jongens gooit hem dood," riep het dorps- 
hoofd. 

De vogel werd al weder niet geraakt en vloog op de 
zijwanden van het raadhuis. Daarop nam het dorpshoofd 
een stuk brandhout en wierp dit naar den vogel, doch het 
was alweder mis en de vogel ging op de nok van het huis 
van het hoofd zitten. Nu greep de vorst een brandend 
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stuk hout en gooide dit naar de sirahrah rabi maar 
de kool van het hout brokkelde af en deed het dak vlam 
vatten. Eensklaps stond het huis in lichte laaie en de 
goederen daarin verbrandden; zelfs de personen, die er 
zich in bevonden, kwamen in de vlammen om. Het feest 
ging nu niet door, want het dorpshoofd was de eenige van 
het gezin, die den brand overleefde met den vogel en zijne 
kip, die naar het bosch waren gevlucht. 

//Waarin heb ik toch tegen geesten en menschen gezon- 
digd, dat mij alleen het ongeluk overkomt alles zoo op 
eens te verliezen ?" klaagde het dorpshoofd. 

Toen kwam zijne kip naar hem toe en zeide: //uw huis 
is afgebrand, omdat gij het gewoonterecht hebt geschonden. 
Gij, die als hoofd een goed voorbeeld moest geven aan 
het algemeen, gij hebt het u zelf te wijten en niemand 
anders." 

z/Welk gewoonterecht heb ik dan geschonden," vroeg 
daarop het hoofd aan zijne kip. //Wel," hervatte deze. //Een 
uwer dorpsgenooten zit in nood en komt bij uw om een 
ei, gij wilt het hem niet schenken, doch alleen verkoopen. 
Hij wil er u een solup rijst voor geven, maar gij wilt een 
nalih en, daar het leven van zijn kind er mede gemoeid 
is, geeft hij u, wat gij eischt. Ik waarschuwde u nog en 
kakel //uwe handelwijze is niet naar behooren," maar gij, 
alleen op eigenbaat bedacht, luistert er niet naar. Daar- 
op wilt gij een feest geven, zonder eerst den man terug- 
gegeven te hebben, wat hij u voor het ei heeft moeten 
betalen. Dat heer, is de reden, waarom u het ongeluk is 
overkomen, alles wat gij bezat met vrouw en kind te 
verliezen." //Zoo ik dan wederrechtelijk voor een nalih 
rijst een uwer eieren heb verkocht, zeg mij dan, welke 
volgens recht de prijs is van een hoenderei, opdat ik het 
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wete en der nakomelingschap zal kunnen mededeelen," vroeg 
het hoofd. 

//Wanneer/' sprak de kip, //een der dorpsgenooten een 
ei noodig heeft als ingrediënt voor een genees- of wel ver- 
zoeningsmiddel, dan hebbe hij het maar voor het vragen; 
en indien iemand een hoenderei wil koopen, dan mag 
daarvoor niet meer dan een solup ontbolsterde rijst geëischt 
worden. Bovendien staat het een vorst niet vrij, het ge- 
woonterecht te schenden. Hij moet in alles wat hij te 
beslissen heeft, rechtvaardig zijn, opdat er zegen op zijn 
rijkdom ruste." 

Van daar weet men, dat de vaste prijs van een hoen- 
derei een solup ontbolsterde rijst is. 

Het is niet geoorloofd van wat de ouden hebben vastge- 
steld, af te wijken. l ) 



l ) Zie aanteckening 43. 



XXVIII. 
De Rhinocerosvogel en het Itokvischje. 

(Daïrisch.) 

Er was ereis een buitengewoon fraaie rhinocerosvogel. 
Enggang subërang laut was zijn naam. 

Nu wilde het geval, dat er eens zeer langen tijd droogte 
heerschte, zoodat de rhinocerosvogel genoodzaakt werd het 
water, dat in de bamboezen en in holten van boomen was 
blijven staan, tot zijne lafenis te gaan opsporen. Toen dit 
was verbruikt, doolde hij langs beken en rivieren, doch 
nergens vond hij water, want alle waren uitgedroogd. 
Eindelijk trof hij evenwel in de bedding van een zeer 
grooten stroom nog een kleinen poel aan, waaruit hij zijn 
dorst kon lesschen. 

Toevalligerwijze diende deze waterplas een Itok tot ver- 
blijfplaats, die zoodra hij den rhinocerosvogel gewaar werd, 
hem verzocht, hem geen leed te willen doen. De rhino- 
cerosvogel was daartoe evenwel niet te bewegen en zeide 
ongeveer, dat de gelegenheid om thans, nu zijn dorst ge- 
lescht was, ook zijn honger te kunnen stillen te schoon was, 
dan dat hij haar ongebruikt zou laten. Vruchteloos poogde 
de Itok dan ook, door hem er op te wijzen, dat hij slechts 
zoo klein was, zijn belager tot andere gedachten te brengen; 
de rhinocerosvogel veranderde niet van plan. 
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Mismoedig smeekte het itokvischje daarop als laatste 
gunst, vóór dat hij zou verslonden worden, den Enggang 
nog eens te mogen bezingen, wat deze, in zijne ijdelheid, 
onmiddellijk toestond. De Itok op lijfsbehoud bedacht, 
had namelijk deze list verzonnen om zijn tegenstander aan 
den praat te houden, wijl hij in de verte de lucht zag be- 
trekken en daaruit afleidde, dat er wel spoedig regen zou 
i komen, waardoor de rivier gevuld raken en hij een goed 

heenkomen zou kunnen zoeken. 

De Enggang zette zich dus in postuur en de Itok begon : 

z/Enggang kok, Enggang kok!" 
1/ Uw lichaam is blank gelijk rijst, de gekookte, 

|! en uw kop als de noot van een kokos zoo fraai. 

j Op uwe sneb rijst de knobbel, karmijn als de klaproos, 

1 bekronend die sneb als eene nijptang van Kling. 

Een eiland zeer smal, doch in 't midden nog smaller, 
is de vorm, Enggang kok, van uw sierlijken hals. 
Schitterend wit als kapok is het dons uwer vleugels; 
den tékuwiSy die vrucht draagt, uw oksel gelijk. 
En uw vederen dan, zij zijn tallooze wimpels. 
Van de ^^/--banaan lijkt uwe lever eene bloem. 
Doch uw maag is een bultige hatv, pésagi, 
en uw hart als de batn rnêrmndut zoo schoon. 
De kabels op zee evenaren uw darmen, 
bedekt door uw rug, een voortreffelijk schild. 
Uw staart is een waaier, eene vorstenhand waardig, 
uw knie een pol riet, die zoo even ontsproot. 
Eene hark met drie tanden erinn'ren uw pooten 
Als tiriêmbu tortggVl vertoont zich uwe dij. 
Gelijken uw teenen bunga hémhang lima 
Uw nagels niet minder de ^nwtf-vrucht. 



i 



■ i 

;i 

i! 



SPROOKJES EN FABELEN. 269 

Uw oogen zijn rood als de boon saga tonggU 
en gevreesd als de rots mürdatip is uw mond. 
En daarbij als het brullen des woedenden donders, 
Klinkt, heer Enggang kok, uwe stem in het rond! 

Niet weinig vereerd door het lied van den Itok, stond 
de rhinoceros vogel hem, op zijne bede nog eenigen tijd 
met zingen voort te mogen gaan, dit genadiglijk toe. Maar 
ziet, terwijl de Itok nog steeds luidkeels den Enggang 
verheerlijkte, stroomde op eens eene geweldige watermassa 
naar beneden, zoodat de rhinoceresvogel, wilde hij niet in 
de wieling komen en medegesleept worden, ijlings den 
oever moest opzoeken. Van deze gelegenheid maakte de 
Itok gebruik om een hol binnen te zwemmen. 

Te laat zag de Thinoceres vogel in, dat deloozeltok hem 
om den tuin geleid had en, terwijl hij al peinzend daar- 
over voort vloog, kwam zijn kop met een tak in botsing 
en wel met zooveel geweld, dat de Enggang een paar maal 
in de rondte draaide en daarna dood nederviel. l ) 



Voor heden zij dit genoeg, laat ons nu afbreken. Een 
ander maal zullen wij het eens hervatten. Zoo zij het, 
mogen wij rijk worden en ons in overvloed baden; dat 
toch is aller wensch! 



') Zie aanteekening 44. 
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A A N T E E K E N I N G E N, 



EERSTE AFDEELING. 



Aanteekening 1, bladz. 6. 

Ten voordeele dezer stelling pleit, dat de Bataksche bevolking 
van Singkil (vulgo Singkel) aan de westkust en de bewoners der 
Alas-landen aan de oostkust, allen den Islam belijden en dezen 
godsdienst door bemiddeling van de Atjehers ontvangen. Deze 
toch hebben hun invloed zoozeer laten gelden, dat de in ge- 
noemde streken gesproken taal, oorspronkelijk het Daïrisch en 
een ouderen vorm van dit dialect, het Karosch, van lieverlede 
eene menigte Atjehsche woorden opnam , zoodat die tongval thans 
daar ter plaatse, zonder kennis van beide talen bezwaarlijk is 
te verstaan. *) 

Geldt dit uitsluitend voor de noordelijke Bataklanden, niet 
minder waar is, dat de Atjehers ijverig getracht hebben, hunne 
macht ook in zuidelijke richting uit te breiden. Atjehsche han- 
delaars toch komen onder den naam van onderdanen van Sori 
pada di Atsè, zijne majesteit den vorst was Atjeh, in de verha- 
len herhaaldelijk als regelmatige bezoekers der Bataksche markten 
voor. Tot het drijven van handel begeven zij zich heden ten 
dage evenwel niet meer op Bataksch gebied. Voor zooverre de 
Bataks ons gezag hebben erkend, blijven zij zelfs geheel van 
bezoeken van Atjehers verschoond. In de nog onafhankelijke 
streken daarentegen, ondernemen de Atjehers nog herhaaldelijk 
strooptochten en schromen niet, die tot onder de kanonnen van 
onzen grenspost Lagu boti aan het Tobameer uit te strekken. 

*) Van der Tuuk, Over schrift en uitspraak der Tobasche taal. Bijdragen 
t. d. T. L. en Vk. v. Ned. Indië, dl. IV. 1855, bladz. 52. 



273 



Op dezelfde bladzijde deden wij opmerken, dat zelfs uiet bij 
benadering te schatten is, omstreeks welken tijd Atjeh's invloed 
in de Bataklanden het grootst is geweest, In een zooeven, drie 
maanden na het afdrukken van dit vel verschenen opstel van 
den heer van Dijk, controleur van Toba, wordt omtrent dit punt 
een weinig meer licht ontstoken. 

De overlevering meldt namelijk dat de vorsten van Si-balungun, 
vier in aantal, hunne waardigheid ongeveer zeven geslachten ge- 
leden van den Sultan van Atjeh ontvingen , terwijl de tegenwoor- 
dige Si Singa Mahgaradja, de dertiende van zijn geslacht is, dat 
zijn aanzien mede aan Atjeh te danken heeft. x ) 

Aanteekeniug 2, bladz. 13. 

De tonggo-tonggo waarvan te dezer plaatse en elders (blz. 30 — 31) 
een gedeelte werd overgenomen, gaat vooraf aan een kort Mau- 
daïlingsch verhaal, waarin de oorsprong van het pormanu/ion 
(blz. 47) wordt verklaard. De beide personen , die deze wichelarij 
het eerst in praktijk zouden hebben gebracht, zijn de vrouwelijke 
si-baso Paet na mijan di gubo-gubo en de datu Tala di baume. 
Omtrent eerstgenoemde zie men Aanteekeuing 33. 

Wat laatstgenoemden betreft, zijn naam is niet volkomen dui- 
delijk. Van tala toch als grondwoord is de beteekenis onbekend ; 
baume of baumi is echter de Bataksche uitspraak van het Sans- 
kritsche bkümi, wereld. 2 ) Mortala, de werkwoordsvorm van tala, 
beduidt worstelen, zoodat men daarop afgaande, tala di baume 
misschien met //Worstelaar der wereld" zou mogen vertalen. 

De tekst dezer tonggo-tonggo is op eene pl.m. 2.50 Meter lange 
bamboe gegrift en werd verzïimeld door den heer van der Tuuk. 
Zij is door den tand des tijds en de worm zeer beschadigd on 
bevindt zich thans in de ethnographische verzameling van het 
Koninklijk Zoölogisch Genootschap, //Natura Artis Magistra" te 
Amsterdam. 



l ) v. Dijk, Rapport betreffende de Si Baloengoensche landschappen. 
Tandjoeng Kasau, Tanah Djawa en Si Antar. Tijdschrift v. Ind. T. L. en 
Vk., dl. XXXVII, (1893), blz. 179. 

3 ) v. d. Tuuk, Tobasche Spraakkunst, blz. 59, II. 
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A.sii te e kuniii? 2, Uidz. 1 8. 
De Toros nanggar djati is wel eens gelijk gesteld met den 
Meru der Indiërs, den berg, die den goden en gelukzaligen tot 
weg naar den hemel dient en aan wiens voet zich de hel bevindt. 
Geenszins is het echter noodig om het voorkomen van dezen berg 
in de mythologie der Bataks als een overblijfsel van aan de Hindua 
ontleende begrippeu te beschouwen, daar, gelijk bekend is, in 
de overleveringen der Alfoeren van de Minahaaa de Lokon, op 
de Kei-eilanden de Bo-berg en bij verschillende volken der Stille 
Zuidzee o.a. op Tonga een soortgelijke berg, dezelfde rol speelt 
als de Toras nanggar djati iu de Bataksche verhalen. 






ing 



bladz. 18. 



Deze kip met blauwe vederen, de gade van den oppergod, 
doet aanstonds aan eene personificatie van het blauwe uitspansel, 
waarin die god verblijf houdt, denken. Mogelijker wijze ligt 
daarom iu deze sage, de zij het dan ook zeer vage herinnering 
opgesloten aan eene godin des hemels nis echtgenoote van het 
hoofd der goden. Dat deze heden ten dage bij de Toba Bataks 
als zoömorphisch wordt gedacht, kan bet gevolg wezen van den 
overdrachtelijk en zin, waarin de Batak het woord kip voor vrouw 
bezigt. Bijvoorbeeld : di solui ya sauggok ni immuk-èa '), hij 
heeft zich wederrechtelijk jn bet nest van mijne kip nedergezet 
m.a.w. hij heeft mij mijne bruid afhandig gemaakt; namandjtüahi 
matittt pafumon do au 3 ), die eene kip tot huisdier komt koopen, 
ben ik, zegt hij, die een dorp binnentreedt met het doel. er een 
meisje uit te trouwen enz. Dit vaststaande, laat zich verklaren, 
boe, toen het bestaan der homelgodin in vergetelheid was geraakt, 
men, bij het noemen van de numtti, kip, vau den oppergod, 
iiiet meer aau diens vrouw, doch aan zijn hoen dacht. Sedert 
dat tijdstip was het niet langer eene moedergodin, die hem zijn 
drie zonen schonk, doch een hoen, dat hen voortbracht, wat 
moeilijk anders kon geschieden dan uit eieren. In het wezen 
der zaak onderging de legende hierdoor echter geene wijziging. 
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Si-boru deak parudjar wordt ook wol Si-dajang parudjar go- 
heeten, meer bepaaldelijk wanneer zij als godin optreedt, die 
de raaaneclipsen doet ontstaan. Hieruit blijkt dus, dat de wes- 
telijke Bataks evengoed als de oostelijke, een oorspronkelijken , 
de eclipsen te weeg brengenden geest hebben gekend, wat tot 
staving van hetgeen omtrent de beide geesten akkakala en 
akkalau op blz. 22 — 23 werd opgemerkt, de aandacht verdient. 

Batara guru heeft twaalf zonen .en twaalf dochters. De namen 
van enkelen der laatstgenoemden zal men uit de verhalen hebben 
leeren kennen, zoo ook enkele der eerste, zooals die door de 
bevolking der Oostkust wordt opgegeven. Op de Westkust 
schijnen de zoonsnamen nagenoeg in het vergeetboek te zijn ge- 
raakt, ons althans is er slechts een bekend, die van Si-adji 
baragas morsende omas. Omtrent den rang, dien hij onder de 
goden bekleedt, alsmede omtrent zijne eigenschappen, missen wij 
evenwel alle gegevens. 

. . Aanteekening6, bladz. 2 0. 

Ter opheldering van dezen naam moge dienen, dat beide titels 
aan den god gegeven beteekenen //hij, die alleen staat in zijne 
soort," //hij, die (zijne schepping) naoogt. De eerste is afgeleid 
van het grondwoord tunggal, mannelijk schepsel, dat evenwel, 
wijl de mannetjes in den regel de wijfjes in grootte over- 
treffen, in de tweede plaats groot beteekent. Van tunggal is 
manunggal afgeleid, letterlijk hij, die zich door zijne grootto 
onderscheidt, hij, die alleen staat in zijne soort. *) Manganaon, 
Tobasch inmujatiahon is slechts in de beteekenis van naoogon, 
iets met <le oogen volgen in gebruik. 2 ) 

Aanteekening 7, bladz. 2 0. 

Setan zou het vermoeden kunnen wekken, dat wij met een 
verbasterd sjaifa?i = satan te doen hebben. Intusschen de heer 
v. d. Tuuk heeft er reeds op gewezen, dat dit setan geenszins 
van Arabischen oorsprong behoeft te wezen, indien het wordt 



l ) v. d. Tuuk, Bataksch Woordenboek, i. v., tunggal. 
*) v. d. Tuuk, Ibidem, i. v., an. 
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afgeleid van het zuivere Bataksche wit — slagtand. Setau = 
mitan is dan hij, die met slagtanden is gewapend. Dat deze 
zienswijze de juiste is, kan uit het op blz. 21 medegedeelde 
blijken. 

Aanteekening 8, bladz. 24. 

Bij doli is men geneigd aan daoli, Sanskrit d/iiïli, stof, te 
denken, dat in het Maleisen als eerbiedsterm tegenover vorsten 
gebezigd wordt en door //zijne majesteit" mag worden vertaald. 
Opgemerkt zij evenwel, dat, ofschoon doli en daoli verwant. zijn, 
onzes inziens doli hier niet in den zin van zijne majesteit mag 
worden opgevat, omdat in het Bataksch de oorspronkelijke be- 
teekenis van het woord uitsluitend mannelijke persoon is en het 
nooit anders wordt gebezigd, dan achter verwantschapstermen 
om mannelijke van vrouwelijke individuen te onderscheiden. 

Voor doli heeft oudtijds wellicht een echt Batakscheu goden- 
naam gestaan, dezelfde als die, welke aan de vrouw van dezen 
god gegeven werd en die derhalve door achtervoeging van doli 
voor den man, van den vrouwennaam onderscheiden werd Wij 
vermoeden dit om reden, dat, hadden de Bataks Batara guru 
als god van de Indiërs overgenomen, zij hem, wijl hij bij de 
Indiërs uitsluitend een mannelijke god is, slechts als mannelijk 
zouden hebben kunnen denken, wat de achtervoeging van doli 
overbodig zou hebben gemaakt. Zij namen evenwel alleen den 
naam over en daar nu voor de Bataks batara zelf, geenszins het 
begrip van mannelijke persoon in zich sluit, doch door hen, 
evenals tuwan door de Maleiërs , zoowel op mannelijke als vrouwe- 
lijke wezens wordt toegepast — men denke slechts aan Batara 
di atas der Karos en de talrijke vrouwelijke geesten, die in de 
pustaha voorkomen en met Surung ma ho batara *) , tot het ver- 
vullen der taak, waartoe zij opgeroepen zijn, aangespoord wor- 
den krachtig op te treden — bleef het epitheton behouden om 
verwarring te voorkomen. 



*) Surung is onvertaalbaar, het is slechts een woord tot aansporing van 
geesten om vooral krachtig te zijn in hunne werking. 
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Aanteekening 9, bladz. 2 5. 

Uit aanteekening 1 kan reeds duidelijk geworden zijn, dat 
Sori pada ook als titel op vorstelijke personen wordt toegepast. 
Bovendien komt het ook voor verbonden met het een of andere 
praedicaat — bijv.: patuwan, sutan enz. — in gator* 8 of namen 
van adellijke lieden. Het voormalige hoofd van het distrikt 
Batu na duwa had onder anderen den galar Patuwan Sori pada. 
In dien zin wordt het ook gebruikt, wanneer men deftig spreekt 
tot iemand anders. Zoo noemt de gastheer zijne vrouw Inatta 
sori pada~on en betitelt de nedergedaalde geest de vrouw van 
dengenen , die hem laat oproepen met tuwan sori pada. l ) 

Aanteekening 10, bladz. 3 1. 

Zie het omtrent deze tonggo-tonggo in aanteekening 2 opge- 
merkte. De Naga's, die verder hierbij worden aangeroepen, be- 
hooren van het grootste gedeelte tot de Boru sanijang naga, 
die wij eene enkele maal in de verhalen o. a. in de lotgevallen 
van Djonaha aantroffen. 

A a n t e e k e n in g tot bladz. 33. 

Omtrent Si-Singa Mangaradja was op het oogenblik, dat wij 
omtrent diens persoon het een en ander mededeelden, niet veel 
meer bekend. Zeer gewichtige bijzonderheden aangaande dezen 
priestervorst worden evenwel in het onlangs verschenen stuk van 
den heer van Dijk medegedeeld, zoodat zij, die meer omtrent 
dezen middengod weuschen te vernemen, wel zullen doen, met 
dat geschrift te raadplegen. Hier zij alleen opgemerkt, dat de 
tegenwoordige Si-Singa Mangaradja niet meer , zooals werd opge- 
geven onder de Eaja-(Rea) Bataks vertoeft, doch thans in het 
Daïrische gevestigd is. 2 ) 

Aanteekening 11, bladz. 4 4. 
De namen der acht panggorda zijn ook voor het grootste ge- 



1 ) v. d. Tuuk, Bataksch Woordenboek i. v., sori en vooral Wilkcn. Het 
Animisme bij de volken van den Indischen Archipel, blz. 128 Noot. 

2) v. Dijk, O, c., blz. 172, v.v. 
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deelte aan hot Sanskrit ontleend en worden evenals die der mamis 
en der mtsa verschillend opgegeven. Gelijk bij laatstgenoemde 
stelde de Eatak naast den Sanskrit-naam een inlandsehen en 
verklaart op deze wijze: 

de eerste gorda Sanskrityr^ra, gier, door onggang, rhinoceros vogel. 

de tweede dia miggora door amporik, rijstdiefje. 

de derde suwa Sanskrit gim, hond, door babi mandulus, wildzwijn. 

de vierde sang musiha, Sanskrit mushika, muis door silo-silo , otter. 

de vijfde sorpa Sanskrit sarpa, slang, door ulok, slang. 

de zesde singa Sanskrit sinha., leeuw, door byang, hond. 

de zevende Sang bijang panasan .... door ombun, wolk. 

do achtste morsoba Sanskrit rshabha, stier, door lali t kiekendief. 
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TWEEDE AFDEELING. 



Aanteekening 12, bladz. 5 5, 

Deze legende wordt bij de meeste auteurs, die over den gods- 
dienst der Bataks geschreven hebben , aangetroffen. De vorm waarin 
zij hier werd medegedeeld, is ontleend aan v. Brenner's Besuch bei 
den Kannibalen Sumatra's, blz. 217. Genoemde reiziger teekende 
haar op uit den mond van den zendeling Pilgram, die te Balige 
aan het Tobameer gevestigd is en sedert jaren onder de Bataks 
vertoeft. 

Aanteekening 13, bladz. 5 6. 

Eene woordelijke vertaling van deze overlevering werd door 
den heer v. d. Tuuk zelf geleverd in het vierde deel van zijn 
Bataksch leesboek. 1 ) Het reebokje, dat Hadji guru moest gaan 
zoeken was een pelanduk ionggel dalewtn, vandaar dat hij het 
niet vinden kon. 

Aanteekening 14, bladz. 60. 

De babar sema teekent de heer v. d. Tuuk hierbij aan: ; is 
een dikstammige boom wiens hout zeer gezocht is." De sibaguri 
daarentegen is het laagste en het dunste boompje dat de Batak 
kout. Daarom moet het vermelden van deze beide gewassen 
hier als beeld opgevat worden; Batara guru schiep het vereerde 
en het verachte. 2 ) 



*) O. c, bladz. 48 v. v. 

3 ) v. d. Tuuk, Bataksch leesboek, dl. IV, blz. 56, Noot 3. 
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Aanteekening 15, bladz. 6 0. 



De Mandi-zwaluw, die wij later ook onder den naam van 
Leang leang mandi zullen aantreffen , treedt in de verhalen steeds 
als boodschapster der goden op. Volgens Eademacher zou zij 
oorspronkelijk een zoon van Batara guru wezen. l ) Aan wien 
genoemde schrijver zijn bericht ontleende, wordt echter niet 
nader gemeld. 

Aanteekening 16, bladz. 65. 

De Islam heeft op dit verhaal, zooals uit de namen der daar- 
in optredende personen blijkt, zijn invloed laten gelden. Mehe- 
mat is eene verbastering van Mohammed, Napbi het Arabisch 
Nabi, profeet. Misschien ook wijst het voorval over de tenggo- 
leng vrucht op den appel van Eva. De naam Beru Allahen 
laat zich evenwel uit het Bataksch afleiden. 2 ) 

Aanteekening 17, bladz. 66. 

Deze legende is ontleend aan het reisverhaal van den heer de 
Haan, die omstreeks 1870 een tocht door de destijds nog geheel 
onafhankelijke Bataklanden der Oostkust ondernam. s ) Èenigs- 
zins gewijzigd komt zij ook voor in de jongste studie van den 
controleur Westenberg. 4 ) Op dit stuk wenschen wij alhier be- 
paaldelijk de aandacht te vestigen, wijl het eene uitstekende 
beschrijving van den godsdienst der Karos bevat, omtrent welke 
wij in de inleiding bijzonder kort zijn geweest, wijl wij slechts 
enkele Karosche verhalen konden opnemen. In die verhandeling 
wordt medegedeeld, dat de fabelachtige kip een gewrocht van 
Batara guru zelf was, door hem vervaardigd om te bewijzen , dat 
hij eene vrouw waardig was. Haar naam wordt ter plaatse, 
bladz. 218, opgogeven als te zijn Manuk si-nagar dawa dawa. 



1 ) Radcmacher, Beschrijving van het eiland Sumatra. Verh. v, het Bat. 
Gen. v. K. en W., dl. III. blz. io. 

2 ) van der Tuuk, Bataksch leesboek, dl. IV, blz. 70. 

6 ) Verslag omtrent eene reis in de onafhankelijke Bataklanden. Vcrh. 

v. h. Bat. Gen. v. K. en W., dl. XXXVIII, blz. 14. 

4 ) Aanteekcningen omtrent de godsdienstige begrippen der Karo-Bataks. 
Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v. Ned. Indië, dl. XII (1892), blz. 208 v.v. 
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Aanteekening 18, bladz. 7 3. 

Dit verhaal is eene gewijzigde lezing van eene door den heer 
de Haan reeds vroeger medegedeelde sage, *) waarin dezelfde 
personen optreden, doch, die het ontstaan der geneeskunde ver- 
klaart. Zij luidt: 

//In den beginne was er niets; alleen de aarde die was er. 

Er kwam een man Saduaman uit de wolken nedergedaald. 
Van het westen kwam Si-radja bulan, van het oosten Si-radja 
pukul tjapi. 2 ) 

Op Saduaman stond eene vrouw Si-dajang te Tanah berani 
te wachten. 

])aar bouwde hij eene stad en die werd zeer volkrijk. 

Si-radja bulan pukul tjapi nu begeerde de vrouw , maar de vrouw 
wendde zich van hem af. Toen bedacht hij eene list; hij zocht 
een witten haan en bewerkte dien met too verspreuken , dat de 
vrouw dien haan zou begeeren. 

Toen de vrouw dien haan zag, begeerde zij hem en zeide zij 
tot Éadja bulan: //vang dien haan voor mij." 

Maar de haan vloog immer verder en Radja bulan kon hem 
niet meester worden. De vrouw zeide: //Vang hem toch." Si- 
radja bulan ging toen in zee en stierf. 

Nadat Si-dajang weder thuis was gekomen, kwam de moeder 
van Si-radja bulan en vroeg haar: //Waar is mijn zoon?" //Uwe 
zoon is niet terug, zeide Si-dajang, //geef mij de planten, dat 
ik die planttte, opdat uw zoon terugkeere." Toen zeide de 
moeder van Si-radja bulan: //Welke planten wilt gij planten?" 
Si-dajang antwoordde : u pisang en bwigaraja" 

Na eenigen tijd kwam de moeder van Si-radja bulan weder 
en sprak: „De pisang draagt reeds vrucht, ds bwigaraja draagt 
reeds bloemen, waar blijft mijn zoon?" //Vraag het aan de 
trommel, den fluit, de gong en het bekken," antwoordde Si- 
dajang. Daarop ging zij naar de rivier om te baden. 

De moeder van Si-radja bulan volgde haar en hernam: //Laat 

1 ) De Haan, O. c, blz. 18. 

2 ) Si-radja bulan pukul tjapi beteekent hetzelfde als Si-radja bulan 
perkutjapi, Vorst maan, de mandolinespeler. 
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deze olie in dit kommetje druppelen. " Het waren slechts twee 
druppels. Vervolgens zeide zij: //Gij hebt twee druppelen in 
dit kommetje laten vallen, hoe komt het, dat zij verdwenen zijn ?" 
z/Kom mede naar huis," sprak Si-dajang, //daar kunnen wij uw 
kind roepen en het bevredigen." 

Thuis gekomen speelde Si-dajang op de trommel en danste 
zij. Terwijl zij danste kwam de geest van Si-radja bulaninhaar 
lichaam, en toen eerst wist de moeder, dat haar zoon gestorven 
was. Vervolgens vroeg Si-dajang om pisang, meel, klappernoten 
en kippen en, nadat zij gegeten had, keerde de geest naar het 
luchtruim terug. 

Nu sprak Si-dajang: //Moeder ween niet!" //Hoe zoude ik 
niet weenen?" antwoordde de moeder: //hij (mijn zoon) vraagt 
mij te sterk om bevrediging." //Wat hij vraagt, zal ik den ver- 
schrikte wel zenden," hernam Si-dajang. 

Daarop nam zij een weinig aarde en gelastte: //draag dat op 
uw hoofd en breng het naar huis. 

//Als hij erg verschrikt is, neem dan een visch van een halve 
armslengte, twee handvol gekookte rijst, vier stuks pisang, vier 
handvol meel, vier bloemen van de bungaraja. Is hij nog erger 
verschrikt, breng dan alles op een heuvel en zet de spijzen daar 
neder. Roep den geest en is hij tevredengesteld , vraag hem dan 
om beterschap van uwe ziekten." 

])it is de oorsprong der geneeskunde en, gelijk Si-dajang het 
geleerd heeft, zoo doen tot den huidigen dag de guru's als zij 
een geest oproepen. Het is voorgevallen in Sukapiriug en van 
Radja bulan tjapi is later niets méér gehoord." 

Het in den tekst medegedeelde verhaal komt voor in het reeds 
aangehaalde werk van van Brenner. l ) Genoemde schrijver schrijft 
perkutsapi in plaats van perkufjapi en verder hodjar-hodjar. Dit werd 
veranderd in hudjur-hudjur, wijl volgens het Bataksch Woordenboek 
Jwdjar-hodjar niet bestaat, doch wel hudjur-hudjur 2 ), meelstaafjos in 
den vorm van eene lans, die bij tal van toovermiddelen onmisbaar zijn. 



1 ) v. Brenner, O. c, bladz. 221 — 222. 

2 ) v. d. Timk, Bataksch Woordenhoek, i. v. hndjur. 
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Aanteekening 19, blad z. 7 5. 

Vergelijk hierbij Ködding, Die Batakschen Göttêr. Allgemeine 
Missionszeitschrift. dl. XII, blz. 404 uit welke verhandeling het 
verhaal werd overgenomen. 

Aanteekening 20, bladz. 7 7. 

De Hala godang of Hala na godang, de groote slang of 
groote schorpioen, Sanskrit kala, is een sterrebeeld , dat door den 
heer Neumann beschreven wordt als uit zeven sterren te bestaan, 
die de vier hoekpunten van een zeer uitgebreid parallelogram 
vormen in de richting van west naar oost. *) De hier medege- 
deelde sage is in de reisbeschrijving van den heer Henny te 
vinden, die over het sterrebeeld zelf evenwel niets naders mededeelt. *) 

Aanteekening 21, bladz. 7 9. 

Vergelijk de reeds meer gemelde verhandeling van den heer 
Ködding. Bij den heer Neumann zooeven genoemd, heet deze 
St. Joris, Sakati mona. Hoogst waarschijnlijk ligt eene veel uit- 
gebreidere mythe aan deze reeds nagenoeg tot heldensage gewor- 
den overlevering ten grondslag evenals aan de boeiende sagen 
der oude Noren en Germanen, die zich vastkuoopen aan de 
helden Skirnir en Sigurd of Sifrit zooals hij in //der Nibelungen 
Not" geheeten wordt. 

Aanteekening 22, bladz. 8 3. 

Si-doli beteekent hier niets anders dan nichtje; het origineel 
is te vinden bij v. Brenner, blz. 223. Merkwaardig hierin is de 
trek, dat de goden de droogte zenden om de menschen te doen 
weten, dat er een misdrijf is gepleegd, dat moet worden goed 
gemaakt. Men vindt dezen terug niet alleen in de verschillende 
Indonesische verhalen, doch ook bij andere oostersche volkeu 
waarvan de zoo schoone legende der zonen van Eispa, om hier oen 
algemeen bekend voorbeeld te noemen, tot bewijs mag strekken. 



') Neumann. Het Pane- en Bila stroomgebied. Tijdschrift v. h. Kon. 
Ned. Aardrijksk. Genootschap 1886, Afdeeling m. uitgebr. artikelen, 3, blz. 530. 

2 ) Henny, Reis van Si Gompoelon naar Silindoeng, Tijdschrift v. Ind* 
T. L. en Vk., dl. XXII, (1858), blz. 27. 
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A a n t e e k e u i n g 23 , b 1 a cl z. 8 6. 

De naam van de zeeslang is wel door //de met ijzeren stekels" 
te vertalen, want, hoewel de beteekenis van het grondwoord 
tuldang — tullang in de dialecten der Westkust onbekend is, 
meenen wij van het werkwoord manullang y steken met een lang wapen 
bijv. : eene lans; iets doorspitsen, deze verklaring te mogen afleiden. 

Djuwa, voorvechter, is op de Westkust onbekend. Wellicht 
hebben wij hier aan een verbasterden vorm van Maleische djuwaq> 
edelknaap, page lijf tra want te denken. 

Bambuën, offerspijs, bestaande uit gekookte rijst, ei, mih-pinang enz. 

Het woord schijnt een zuiver Karosch begrip te wezen, de 
mogelijkheid is evenwel niet uitgesloten, dat het verwant is met 
het Tobasche babo, mambabohon (Karosch embabuen, bambuen?) 
iets koken door het boven iets anders in den pot doen. 

Tuwan mangili bulan is zeer zeker dezelfde als de Mangala 
bulan der Tobas, met dit verschil, dat de laatsten zich dien god 
mannelijk, de eersten zich hem vrouwelijk denken. Ook de betee- 
kenis van beide namen komt ons voor dezelfde te zijn. 

Mangala bulan beteekent maan-voorttrekker, Mangili bunga 
bloem- voor ttrekker, mits men mangili, mangela of mangila leze. 
In het eerste geval is het grondwoord het Bataksche ela, in het 
laatste het Maleische kila, Bataksch üa. Bunga kan eene ver- 
korting zijn dan bunga-bunga dat gelijk is aan sondang-sondang . 
Sondang niet gered upliceerd is gelijk aan rondang, de glans der 
maan. Niet onmogelijk is derhalve dat wij onder bunga rondang 
verstaan moeten. Deze verklaring is wel ver gezocht; ter veront- 
schuldiging moge dienen , dat Bataksche eigennamen zeer dikwijls 
raadsels zijn. 
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DERDE AFDEELING. 



Aanteekening 2 4, bladz. 9 0. 

Kabouterachtige wezens komen in de Bataksche literatuur vrij 
veelvuldig voor. Een niet onbelangrijke rol spelen zij onder 
anderen in de geschiedenis van Si adji di Akkola. l ) 

Dat geesten dochters van stervelingen tot vrouw begeeren, is 
eveneens geene zeldzaamheid, zooals o. a. kan blijken uit eóne 
zeer belangrijke legende, onlangs door den contoleur van den 
Bor medegedeeld, getiteld de Lijang na muwap, het stinkende 
hol. Daarin zijn het de bwiians, die zich van een meisje meester 
maken. Het verhaal in den tekst is aan het reeds genoemde 
stuk van den heer Westenberg ontleend. 

Aanteekening 25, bladz. 9 8. 

Dit verhaal is vooral belangrijk wijl er tal van woorden in 
voorkomen, die slechts in de taal der kamferzoekers, de Juita 
ui partodung in gebruik zijn. De Bataks gebruiken namelijk 
bij verschillende gelegenheden uitdrukkingen, die overigens in 
het dagelijksch gesprek niet in zwang zijn. l ) Zoo spreekt de si- 
èaso t in wien de geest is nedergedaald, de hata ui begusijar, de 
taal van den nedergedaalden geest, zoo gebruiken de vrouwen 
im Mandaïling wanneer zij een lijk beweenen, de andung taal, 

*) Zie het resumé van dit verhaal bij Niemann, Mededeelingen omtrent de 
letterkunde der Bataks, Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v. Ned. Indië, (1866) blz. 283. 

2 ) Tijdschrift v. Ind. T. L. en Vk., dl. XXXVII, 1893, blz. 201 v.v. 

3 ) v. d, Tuuk, Tobasche Spraakkunst, blz. V, Ook bij andere Indonesische 
volken bestaat dit gebruik ; zie Wilken, Handl. t. d. vergel. Volkenk. v. Ned. 
Ind., blz. 148 — 149. 
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zoo bezigt de datu in de tooverboeken de hata poda, do onder- 
wijstaal en bij bet wichelen de hata pangarakaaon of wicheltaal enz. 
Het winnen van de kamfer, die door den Dryobalanops camphora 
geleverd wordt, geschiedt aldus. Onder in den stam wordt een 
gat geboord, waaronder een bamboekoker bevestigd wordt. Deze 
wordt van lieverlede door het uit de opening druipende vocht, 
de kamferolie, gevuld. Nadat de boom gestorven is, wórdt hij 
omgehouwen, stuk gehakt en alsdan vindt men de kamfer in 
dunne plaatjes gekristaliseerd in de spleten , die door het uitdrogen 
van den stam in het hout zijn ontstaan. De aldus verkregen 
kamfer is „ kamfer van Baros." 

Aanteekening 26, blz. 10 1. 
De Bataksche auteur heeft de quintessence van dit verhaal, 



i namelijk dat de geest de gestalte van den vader had aangenomen, 



zoodat de rechters niet konden uitmaken, wie van beide pleiters 
de ware vader was, vergeten te vermelden. Hierdoor laat zijne 
vertelling aan duidelijkheid te wenschen over. Dat dit punt hem 
onbekend was, is echter moeilijk aan te nemen. De mogelijk- 
heid is dan ook niet uitgesloten , dat hij dit te bedenken, aan het 
vernuft van den lezer heeft overgelaten. Hoe het hiermede even- 
wel zij, in allen gevalle is zijn verhaal onvolledig, zooals blijkt 
uit de lezingen ervan, die men bij andere volken van den In- 
dischen Archipel aantreft. 

In de eerste plaats noemen wij de Atjehers , bij wie eene soort- 
gelijke vertelling zeer populair is. Zij werd reeds vroeger door 
den resident van Langen medegedeeld onder den titel van Hika- 
jat inong mesenoh. De beide twistenden zijn daarin twee vrouwen, 
de eene mensch en moeder, de andere geest, die, nadat zij het 
kind der moeder gestolen had, de gestalte van de moeder aan- 
nam. Natuurlijk geraakten de vrouwen over het bezit van het 
kind in eene hoogloopende woordenwisseling, doch zij konden 
het niet eens worden. Ten einde recht te verkrijgen in het ge- 
rezen geschil , begaven zij zich daarop naar Medehak , beroemd 
wegens zijne scherpzinnigheid en rechtvaardigheid. Deze liet de 
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vrouwen een wedloop houden en, nadat zij teruggekeerd zijn, 
bleek de moeder zeer afgemat te zijn, doch de geest noch ver- 
moeid, noch bezweet te wezen. Daardoor verraadde zij hare 
geestennatuur en dus werd het kind weder aan de echte moeder 
teruggegeven. l ) 

Nog duidelijker is de overlevering der Niassers. 

//Er was, zoo verhaalt de Missionaris Sündermann, eens eene 
vrouw, die heette Buruti; zij bezat twee dochtertjes een van vijf 
jaar en een jonger. Op zekeren dag was de moeder uitgegaan 
en- had do kinderen alleen thuis gelaten. Toen zij lang weg bleef, 
begonnen de kinderen te huilen en het oudste meisje zeide: 
//Waarom blijft moeder toch zoo lang weg?" Inmiddels besteeg 
eene andere Buruti, die echter een geest was, de trap van het 
huis en vroeg binnentredende waarom zij schreiden. //Ach," 
hernam het oudste, //moeder is uitgegaan." //Wie „is dan je 
moeder," vroeg de geest weder, //ik ben immers je moeder!" 
z/Gij zijt mijne moeder niet," antwoordde het meisje, //ik ken 
mijne moeder wel." //Wees maar stil," zeide Buruti-geest, ;/ ga 
mede en ik zal je eten geven, hier heb je vast wat." 

Het kind nam de spijzen aan en volgde daarna gewillig de 
geest. Op het dorpsplein zat toevallig het ^dorpshoofd, dat vroeg: 
// wiens kind hebt gij daar?" //Mijn eigen," gaf Buruti-geest ten 
antwoord, en zij verwijderde zich. 

Niet lang daarna keerde de echte moeder huiswaarts en vroeg 
aan het jongste kind, waar haar zusje was, waarop dit haar ver- 
telde, dat eene vreemde vrouw er geweest was, die het had 
medegenomen 2 ) 

De moeder ging nu naar het dorpshoofd om haar nood te 
klagen. Deze ontbood Buruti-geest, doch daar hij de kwestie 
niet kon uitmaken, nam hij, gelijk in het Bataksche verhaal, 
zijne toevlucht tot eene trom , die de twistenden, nadat er een kind 
in verborgen was, beurt om beurt naar den berg Mandrehe moesten 



l ) . van Langen, Handleiding voor de beoefening der Atjehsche taal, blz. 
74—78. 

8 ) Sündermann, Niassische Erzahlungen, Tijdschrift v. Ind. T. L. enVk., 
dl. XXXI, blz. 320. 
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dragen eu vervolgeus terugbrengen. Buruti-geest versprak zich 
op dien tocht en weldra werd de ware moeder weder in bet bezit 
van hare spruit gesteld. 

Eindelijk zij er nog op geween, dat ook de Daïris eene ge- 
lijkluidende vertelling kennen, waarvan de tekst onder den titel 
van JFerbiroti si-singkam dektt *i-barbaren, de twist van Singkam 
en Barbaren door den heer van den Tuuk in het derde deel 
van zijn leesboek werd opgenomen. 

Eene zekere Radja bunga-bunga, zoo heet het, nam zich Dori 
angin eene zuster van Singkam tot vrouw en vereenigde zich 
eenigen tijd daarna ook nog met Rentjiten, de zuster van Bar- 
baren in den echt. 

Beide vrouwen schonken op denzelfden dag het leven aan een 
zoon eu beide kinderen geleken in alle opzichte zoo volkomen 
op elkaar, dat zij niet van eikander te onderscheiden waren. 
Daarom noemde de vader hen Tanggal en Bubu (beide woorden 
beteekenen vischfuik) en maakte voor ieder eene wieg, waarin 
zij te slapen werden gelegd. 

Daags daarna ging Dori angin naar de rivier om te baden, 
zoodat Rentjiten alleen thuis bleef. Eenigen tijd nadat hare 
medevrouw vertrokken was ging zij eens naar haar kind kijken 
en vond dit, tot hare ontsteltenis dood in zijne wieg liggen. Zij 
ijlde daarop naar de woning van Dori angin, en verruilde haar 
doode kind tegen dat van deze. 

Dori angin keerde eenige oogenblikken later terug en wilde, 
toen zij het kind, dat zij zooeven gezond en wel verlaten had, 
dood vond, het lijkje niet als dat van hare zuigeling erkennen. 
Zij deelde dit aan Rentjiten mede, doch deze hield vol, dat het 
levende kind het hare was. De vrouwen begonnen te krakeelen en 
mengden hare broeders in den twist. Deze wendden zich tot 
scheidsrechters maar tevergeefs. Een oorlog tusschen beide 
broeders volgde nu en van weerskanten sneuvelden verschillende 
krijgers. 

Nu gebeurde het, dat een naburig dorpshoofd het geschil tor 
oore kwam. Hij bood den strijdenden zijne bemiddeling aan, 
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die werd aangenomen. Nu gelastte hij een kind in eene trom 
te verbergen en beval den vrouwen, die om beurten naar een 
naburigen berg te dragen en daarna terug te brengen. Op deze 
tocht liet Eentjiten zich verluiden, dat het levende kind Dori 
angin toebehoorde, zoodat dienovereenkomstig werd beslist. l ) 

De groote overeenkomst van de geciteerde verhalen met de 
Bijbelsche legende, alom bekend als Salomo's eerste gericht, 
springt in het oog. Hoogstwaarschijnlijk moet dan ook hun 
vaderland evenals dat der laatste in Indië gezocht worden. Be- 
kend toch is, dat eene met de Daïrische en Joodsche redactie 
van dit verhaal in zeer vele opzichten overeenstemmende overle- 
vering ook bij de Thibetanen voorkomt, die haar, naar vermoed 
wordt, aan de Garland of Buddhist birthstories ontleenden. 

Daarin komen eveneens twee vrouwen voor, die over het bezit 
van een kind twisten. Eindelijk wordt hare zaak aan het oordeel 
van den Bodisat onderworpen, die beslist, dat het kind haar zal 
toebehooren, die het over eene lijn, welke tusschen de twistenden 
gespannen wordt, aan de andere zal kunnen ontrukken. .. De ware 
moeder, wil haar kind echter niet aan deze marteling onder- 
werpen en doet er dus afstand van. Hieruit herkent de Bodisat 
de ware moeder en wijst het kind aan haar toe. 2 ) 

Rhijs Davids sprak het vermoeden uit , dat het origineel dezer 
overlevering in Indië is ontstaan en van daar den weg naar Palestina 
vond. 3) Indien deze zienswijze juist is, dan toonen de gegeven 
voorbeelden aan, dat het verhaal ook dien naar den Oost-In- 
dischen Archipel heeft afgelegd. 

Het slot van het verhaal, waarin vermeld wordt, dat de geest 
in een blaasroer kruipt en door dit aan beide einden dicht te 
stoppen, wordt gevangen, is misschien ook van elders af komstig. 
Eene dergelijke episode komt o.a. ook in eene Sangireesche vertel- 
ling Bawio pia i sasalika R. amuang, d.i. verhaal van Sasalika 



1 ) v. d. Tuuk, Bat. leesb., dl. III, blz. 260 v.v. Zie voor uitvoeriger 
résumé Niemann, Mededeelingen enz., blz. 294 v.v. 

2 ) Ralston, Tibetan tales, Introduction, blz. XLIII en blz. 120 v.v. 

3 ) Rhijs Davids, Buddhist birthstories, Introduction, blz. XIV v.v. 
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en den reus voor. l ) Intusschen verdient het de aandacht, dat 
ook bij ons een sprookje de ronde doet, waarin een spook on- 
schadelijk gemaakt wordt, door het in eene flesch te doen gaan, 
die daarna gekurkt wordt en dat, naar wij meenen aan de Duizend 
en een nacht is ontleend. 

Het licht echter niet in dit bestek den oorsprong dezer ver- 
halen verder te vervolgen; folkloristen blijve het overgelaten, 
de conclusie te trekken* 

Aanteekening 2 7, blz. 10 6. 

Het eerste gedeelte dezer vertelling is door den heer v. d. 
Tuuk zelf medegedeeld in het IV de deel van zijn Bataksch leesboek. 

ERRATA. 

Bladz. 90, regel 11 van boven, den schrik leze de schrik. 
// 92, noot 2, de heftband leze den heftband 
// 93 , regel 10 van boven, middellerwijl leze middelerwijl. 
// 97, /t 1 // // luisterijk // luisterrijk 
/, 105, „ 6 // // hun H hen 



l ) Adriani, Sangireesche teksten, Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v. Ned. 
Indië, 1894, blz. 58 v.v. 



VIERDE AFDEELING. 



Aanteekening 28, bladz. 142. 

Volgens den heer v. d. Tuuk is deze legende aan de littera- 
tuur der Minangkabausche Maleiers van de Padangsche Boven- 
landen ontleend, doch zoo volkomen gebatikiseerd , dat bet oor- 
spronkelijke verbaal met de Batakscbe omwerking ervan slechts 
zeer weinig punten van overeenkomst vertoont. Jammer genoeg 
is geen Minangkabausche Malin Deman toegankelijk, noch in 
afschrift, noch in vertaling, wat waarschijnlijk zijne oorzaak vindt 
in de groote zeldzaamheid der afschriften van dit verhaal. Vol- 
gens de heeren van Hasselt en van der Toorn toch behoort 
deze geschiedenis tot den heidentijd en werd zij, sedert de 
Islam in de Padangsche Bovenlanden vasten voet kreeg, als 
profane litteratuur in den ban gedaan. Hopen wij echter, dat 
laatstgenoemde heer, die reeds verschillende Minangkabausche 
manuscripten door den druk heeft bekend gemaakt, ook aan de 
Malin Deman bij gelegenheid zijne aandacht zal willen schenken. 

Het hoofdmoment der Bataksche bewerking is, naar het ons 
voorkomt, het verliefd worden van den held op de eigenares 
van eenige sieraden, die hij toevallig in den buik van een visch 
vindt. Zoo is dit het ook van eenige andere Indonesische verhalen en, 
gelijk overbekend is, in enkele onzer sprookjes. Men denke 
slechts aan Asschepoester, wier glazen muiltje den prins, met 
wien zij den vorigen avond gedanst had, zoo bekoorde, dat hij 
de schoone onbekende tot vrouw begeerde. 
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Een tweetal analoge verhalen uit den Indischen Archipel moge 
hier eene plaats vinden. Het eerste is ontleend aan de volks- 
sprookjes der bewoners van Bolaang Mongondou op Noord-Celebes. 

//Langen, langen tijd geleden, woonde er aan de zuidoostkant 
van de Minahasa een man, die zijn geboorteland wilde verlaten, 
omdat hij hoorde dat de troon van Bolaang Mongondou vakant 
was. 

Hij vatte dientengevolge het plan op om, vergezeld van eenige 
kloeke mannen, te gaan trachten, zich van dien troon 'meester 
te maken. Een paar prauwen met ferme, jonge kerels bemand, 
ging om de noord en daarna westwaarts naar de zijde van Bo- 
laang Mongondou. Voortdurend hielden zij langs de kust aan 
en kwamen zoodoende onder anderen ook bij de monding van 
de Rano i apo, eene rivier in de tegenwoordige afdeelin'g Amu- 
rang. Tegen den middag kwamen de prauwen daar aan en de 
opvarenden besloten, op voorbeeld van hun aanvoerder, die wat 
hooger op baadde, een bad te nemen in het frissche water. 

Terwijl de aanvoerder zoo in het water zat en zich vermaakte 
met voortdurend water telkens en telkens weder over zijn hoofd 
te werpen, dreef er een nootje, van boven komende, tegen hem 
aan. Hij sloeg het achteloos weg, het ging om hem heen drij- 
ven; nog eens sloeg hij het weg, 't bleef in zijne nabijheid. 
Dat moest wel iets bijzonders zijn; dat was een teeken, waarvan 
wist hij natuurlijk nog niet. Hij nam nu het nootje in zijne 
hand en vond daar indrukken van tanden in, en, het zoo be- 
kijkende, overlegde hij bij zichzelf, dat het toch geen apen- 
tanden waren, die daarin gebeten hadden, ook geen varkenstan- 
den , dat moesten menschentanden zijn. Dus er woonden hooger op 
menschen. Hij had geen vermoeden, wat voor soort van menschen 
dat wezen zouden, doch hij wilde het onderzoeken en trok alleen 
naar boven om er zich van te vergewissen. Voortdurend volgde 
hij den oever der rivier, nu eens op grooteren, dan weder op 
geringeren afstand. Eindelijk vond hij een smal pad, dat van 
de rivier landwaarts inleidde en op dat pad trof hij al spoedig 
eene oude vrouw aan. Er waren dus mensehen. 
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i/Moedertje waar gaat gij heen?" was zijne vraag. 

//Naar huis mijn kind; ik kom van de tuinen," luidde het 
antwoord. 

z/Mag ik met u naar huis gaan? ik ben vreemdeling, maar 
heb goede bedoelingen." 

z/Goed, ga dan met mij verder op." 

Zoo wandelden zy samen verder, tot hij eindelijk vroeg: 
//Moeder, wilt ge mij als kind aannemen? ik neem u tot moeder." 

z/Goed," antwoordde de oude, //gij wordt mijn zoon, ik uwe 
moeder." 

Weer wat verder vroeg hij aan de vrouw om een paar kippen. 
Zij ging ze uit haren tuin halen, omdat zij er thuis geen had 
en bracht de hoenders aan den jonkman, echter niet zonder te 
.vragen, waarvoor hij ze noodig had. Dat vertelde hij haar in 
hert kort; hij had een nootje gevonden met indruksels van menschen- 
tanden, kleine menschentanden fijn als van een meisje; hij wilde 
dat meisje nu zoekeu om haar ten huwelijk te vragen" l ) 

Tot zoover dit verhaal, dat eindigt met de echtverbintenis van 
den jonkman met de onbekende schoone, die bleek eene prinses 
des lands te zijn en die met hem, nadat zij verschillende weder- 
waardigheden ondervonden hadden, lange jaren op den troon van 
Bolaang Mongondou zetelde. 

Het tweede voorbeeld is ontleend aan een Balineesche Kidung, 
epos, getiteld Bagus Humbóró of Mantri Koripan, dat de latere 
lotgevallen van den gelief koosden Javaanschen held Raden Pandji 
bezingt. Het origineel van deze Kidung is dan ook aan de 
letterkunde der Javanen ontleend , doch in een volkomen Balisch 
gewaad gestoken. De passage, die hier bedoeld wordt, schijnt 
echter door den Balischen auteur zelf aan zijn gedicht te zijn 
toegevoegd; zij behandelt het huwelijk van de dochter van den 
koning van Djongbiru. Deze prinses werd smoorlijk op een 
onbekenden, schoonen jongeling verliefd, nadat deze haar inden 
droom verschenen was. Het geval droeg zich aldus toe. Op 



l ) B. Iets over Bolaang Mongondou en de Bantik fosso aldaar. Tijd- 
schrift v. h. Kon. Ned. Aard. Gen., dl. VII, (1883), blz. 13 v.v. — Vergelijk 
hierbij Wüken (N. P.) en Schwartz, Mededeelingen v. w. het Ned. Zend. 
Gen. dl. XI, (1867; blz. 305 v.v. 
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zekeren avond, dat de prinses zich ter ruste had gelegd, kon zij 
den slaap maar niet vatten. Toen zij eindelijk tegen den morgen 
even insluimerde, droomde zij, dat de kroonprins van Koripan, 
beroemd om zijne schoonheid, bij haar was en haar liefkoosde. 
Eenige oogenblikken later ontwaakte zij echter weder en keek, 
na zich opgericht te hebben, als versuft haar slaapvertrek rond. 
Ten laatste begon zij te weeklagen; //Ach mijn prins, waar zij t 
gij toch? gij schijnt er vermaak in te vinden om mij hartzeer 
te veroorzaken, door u als in een spiegel aan mij te vertoonen! 
Waarlijk mijn vriend, gij hebt mij voor mijn geheele leven 
ongelukkig gemaakt." 

De hofdames ontwaakten op dit geklaag en vroegen deelnemend 
naar de oorzaak van haar verdriet en peinsden, toen zij deze 
vernomen hadden, op middelen om de prinses afleiding te be- 
zorgen. Eindelijk kreeg eene der juffers een inval en zich buigend, 
zeide zij tot hare meesteres: //Ik heb iets bedacht, komt laat 
ons naar het paleis gaan en een beroep doen op uwen vader. 
Verzoek hem een beeld voor u te laten maken van den kroon- 
prins van Koripan. De beeldsnijders kunnen zich hem in den 
geest volkomen juist voorstellen. Gebruik dat beeld om uw 
verdriet te verbergen, opdat toch niemand achter uw geheim 
kome. Plaats het hier in den hof en wijdt daaraan al uwe zorg; 
zalf het met welriekende olie; geef het een bad; zet het spijzen 
voor, in een woord behandel het als ware het uw echtgenoot." 

De koning liet, nadat hij den wensch zijner dochter vernomen 
had, een beeld van Mantri Koripan en diens nar Semar ver- 
vaardigen. De prinses nam ze in ontvangst en was uittermate 
verblijd. De kroonprins geleek uitstekend op hem, dien zij in 
den droom gezien had; onvergelijkelijk schoon was hij, het 
evenbeeld van den liofdesrod. 

Zoo spoedig mogelijk droeg zij de beelden naar den hof, waar 
zij ze eene goede plaats in een der offerhuisjes l ) bezorgde. De 
kroonprins kwam voorop te staan en achter hem Semar. Zoodra 
dit geschied was, keerde de prinses naar het paleis terug. De 



*) Deze vindt men op ieder Balisch erf; zij zijn bestemd om de gaven, 
die men aan gestorvene familieleden offert, in neder te leggen. 
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geliefde zweefde haar echter onophoudelijk voor den geest, waarom 
zij dan ook, zoodra zij in het vrouwenverblijf gekomen was, met 
een bedrukt gelaat tot hare hofdame zeide: //Bajan ik zal het 
besterven! Mijn vriend, de kroonprins volgt mij waar ik ga en 
sta." Weder boog de hofdame en zeide: //Mevrouw, denk toch 
aan het beeld en zoek daar uw troost bij! Laat toch niemand 
uw geheim ontdekken, anders vrees ik, dat de koning het te 
weten komt. Doe al het mogelijke om uw goed te houden. 
Kom mijn hart, hier is de reukdoos, bedien u daaruit.,' 

De prinses nam de reukdoos aan en beval //Bajan ga eenige 
bloemen plukken." Deze deed dit en terwijl zij ze aan de 
prinses overhandigde, zeide zij: Genadige mevrouw, zal u niet 
wat eten?" //Neen," luidde het onvriendelijke antwoord, //ik 
zal vandaag niet hier eten; breng alles terstond naar den hof 
en zet het den beelden voor; ik zal daar met hen de rijst nuttigen." 

Zoodra de prinses, die haar voorging, in den hof was gekomen, 
reikte zij den beelden het eten toe en bestreek hen vervolgens 
met welriekende zalf. Daarop nam zij tegenover de beelden plaats 
om zelf wat te gebruiken. De hofdames ijlden toe om haar te 
bedienen en vroegen daarop verlof, zich met het overschot te 
mogen verzadigen. 

Nadat allen gegeten hadden, zeide de prinses tot het beeld 
van den kroonprins: //Ik groet u mijn vriend! Vaarwel, ik 
zal zoo vrij zijn om u te verlaten en huiswaarts te gaan. Morgen 
hoop ik u echter weder mijne opwachting te komen maken." 

Toen de prinses den volgenden morgen ontwaakte, was haar 
eerste werk om naar den hof te gaan. Al hare vrouwen en 
speelnooten volgden haar. In den hof gekomen, trad zij terstond 
op het beeld toe, omarmde het, beurde het dan met beide handen 
op waarna zij het een bad liet nemen en op haar schoot plaatste. 
Omstreeks etenstijd zette zij het rijst voor, deed alsof zij het 
spijzigen wilde en eerst daarna gebruikte zij zelf wat. Verza- 
digd, wreef zij het nogmaals met welriekende zalf in en zette 
het naast zich op den rustbank neder. Zij kon er maar niet van 
scheiden. Telkens nam zij het op en plaatste het op haar 
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schoot; in 't eene oogenblik saste zij het als eene moeder haar 
weenend kind om er dan weder tegen te lachen, dat het schaterde. l ) 

Wij zwijgen van hetgeen daar verder voorviel, alsook over de 
verschillende avonturen die Mantri Koripan beleefde, voordat hij 
de echtgenoot der prinses werd. 

Deze voorbeelden, die met nog enkele andere vermeerderd kunnen 
worden, mogen voldoende zijn om onze bovenstaande meening te 
wettigen. 

De vraag of de Malin Deman een oorspronkelijk Maleisen 
Polynesisch verhaal is, dan wel van elders werd ingevoerd, moet 
in den eersten zin beantwoord worden. Eene gelijkluidende sage 
bestaat bij de Tenggereezen op Java 2 ) en komt, doch als mythe, op 
de Nieuwe-Hebriden 8 ) voor. Hieruit blijkt, dat dit verhaal reeds 
bekend moet zijn geweest ten tijde, dat de voorvaderen der heden- 

* 

daagsche Bataks, Tenggereezen en bewoners der Nieuwe-Hebriden 
nog een volk waren. 

Het gevleugelde buisje heet in het Tobasch mahidjang en dient 
tantan laho midjur, habong-habong laho tu gindjang*), om naar 
beneden hangende te dalen en vliegend te gaan naar omhoog. Het 
aantal verhalen, waarin hemelsche jonkvrouwen optreden en van deze 
buisjes voorzien, de aarde bezoeken, is in den Indischen Archipel 
legio, men vindt ze bij alle volken, die eene geschreven littera- 
tuur bezitten en ook bij die, welk de schrijfkunst nog niet machtig 
zijn, zoo ook bij de bewoners der Stille Zuidzee. Daaruit blijkt, 
dat deze wezens niet, zooals men algemeen aanneemt, aan de 
litteratuur der Hindus zijn ontleend, doch in de Maleisch Po- 
lynesische volksverhalen oorspronkelijk zijn. 

Aanteekening 29, blz. 15 7. 
Tekst en vertaling van dit verhaal werden reeds bekend ge- 



l ) v. Eek, Bagoes Hoembóró of Mantri Koripan. Bijdragen t. d. T. L. 
en Vk. v. Ned. Indië, (1876), blz. 1 v.v. 

3 ) v. Herwerden, Bijdrage tot de kennis van het Tenggersche gebergte. 
Verh. Bat. Gen. v. K. en W., dl. XX, (1845) blz. 91 v.v. 

3 ) Codrington, The Melanesians, blz. 379 en 397. 

4 ) v. d. Tuuk, Bat. Wrdb. i. v. tantan, In het Javaansch, meer bepaal- 
delijk in de Ardjunó Wiwóhó wordt dit buis óntó kusumó genoemd. Ge- 
ricke, Verh. Bat, Gen. v. K. en W., dl. XX, I, blz. 168, no. 57. 
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maakt door den heer Schreiber 1 ), het is de oudste lezing van 
de vertelling, die ook aan de beide volgende geschiedenissenten 
grondslag heeft gelegen, welke een geliefkoosd thema is, ook bij 
andere volken. Bij de Makassaren op Zuid-Celebes o:a., vinden 
wij eene zelfde vertelling in nagenoeg dezelfde bewoordigen terug. 

Er was in oude tijden, zoo verhaalt dit volk, eens een tuinder, 
wiens gewassen voortdurend door varkens vernield werden. Hij 
verzocht daarom een zijner vrienden om hem eene lans te willen 
leenen, ten einde daarmede de viervoetige vijanden te bestrijden. 
Als deze aan zijn verlangen voldaan had, duurde het niet lang, 
of hij wist op zekeren nacht met dit wapen een varken te door- 
boren, maar het hout van de piek brak af en het beest holde 
daarmede weldra uit het gezicht. 

De vriend , die veel waarde aan zijn wapen hechtte, wilde van 
geen vergoeding weten hoe groot ook en drong er ten sterkste 
op aan , dat de tuinder het hem geleende wapen in werkelijkheid 
zou teruggeven. 

Na langen tijd gezocht te hebben, ontdekte onze tuinder ein- 
delijk in het midden van een bosch een gat in den grond, waarin 
blijkbaar een varken afgedaald was, maar de diepte van die 
opening was ten eenenmale onpeilbaar. 

Eindelijk besloot hij eene ontelbare menigte slingerplanten, te 
weten: zooveel als een span buffels konden torsen, aan elkaar 
te binden en zich daarlangs in den kuil af te laten glijden, terwijl 
men het boven zou vasthouden. Wanneer hij dan eindelijk het 
varken met de lans mocht gevonden hebben, zou hij door aan 
het touw te trekken , het teeken geven om hem naar boven te halen. 

Als nu de tuinder bijna den bodem van den kuil had bereikt, 
kwam hij in een martgga-hoom terecht en aan den voet van dien 
boom aangeland, bespeurde hij, dat hij zich in de onderwereld 
bevond. Hier ontwaarde hij eene vrouw, die bezig was water 
te putten en er zeer verslagen uitzag. Van haar vernam hij 
weldra, dat er in die streken eene groote ramp had plaats ge- 
had. Een zoon van den vorst der onderwereld, die eenigen tijd 
op aarde had doorgebracht, was zwaar gewond van daar terug- 

l ) Schreiber, Kurzer Abriss einer Tobaschen Formenlehre. 
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gekeerd. En ofschoon de hulp van alle heelkundigen des lands 
reeds was ingeroepen, had geen hunner hem kunnen genezen. 

De tuinder nam nu den schijn aan alsof hij in de heelkunde 
alles behalve vreemdeling was, met dat gevolg, dat hij weldra 
door den vorst ontboden werd en deze hem verzocht om te be- 
proeven, of hij ook redding kon aanbrengen. Hij verklaarde zich 
daartoe bereid, doch stelde alleen tot voorwaarde, dat men hem 
drie dagen en drie nachten alleen met den patiënt zou laten. 
Ook moest men dezen met dikke gordijnen omgeven, opdat nie- 
mand in staat zou zijn, hen gade te slaan. 

Als hij nu geheel alleen met den prins was, zag hij terstond, 
dat deze dezelfde was als het varken, dat hij op aarde met zijne 
lans getroffen had, want het afgebroken gedeelte van de piek 
zat nog in's prinsen hals. Zoodra het nacht geworden was, 
doodde hij hem niet alleen, maar nam ook, behalve het lansijzer 
eene prachtige keten en een zwaard met gouden greep mede. 

Aan den mangga-boom gekomen, klom hij weder naar de 
kruin en trok daarna aan de klimplanten. Nauwelijks had hij 
dit gedaan of men heesch hem weder naar boven. Het ijzer gaf 
hij aan zijn vriend terug, maar het zwaard en de keten werden 
onder de rijkssieraden van Gowa opgenomen en aldaar sedert als 
ornamenten der kroon bewaard. l ) 

Bij dit verhaal sluiten zich onmiddellijk de in den tekst af- 
gedrukte beide Bataksche vertellingen aan, zoo is dit ook met 
eene legende der Kei-eilanders, waarin de komst der eerste 
menschen op aarde wordt medegedeeld. 2 ) Op genoemde eilanden- 
groep wordt namelijk verteld, dat een zekere Parpara met een 
van zijn broeder geleendeu vischhaak in de wolkenzee ging hen- 
gelen. Het ongeluk wilde, dat die haak door een reusachtige 
visch werd opgeslokt en daardoor verloren ging. Zijn broeder 
dit vernemende, wilde van geen vergoeding weten, doch eischte 
zijn haak terug, die Parpara hem eindelijk, na eenige avonturen 



l ) Matlhes, Boegineesche en Makassaarsche legenden, Bijdr. T. L. en Vk. 
I v. Ned. Ind., Overdruk blz. 6. 

J 3 ) Riedel, de Kroes- en Sluikharige rassen tusschen Selebes en Papua, 

' blz. 217. — Pleyte, Ethnographische beschrijving der Kei-eilanden, Tijdschr. 

v. h. Kon. Ned. Aard. Gen. (1893), blz. 562 v.v. 
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beleefd te hebben kon ter hand stellen. Reeds tot sprookje 
komt deze mythe ook bij de Toumbulus in de Minahasa voor, 
alwaar de held Kawulusan geheeten wordt. 

Op dit laatste feit is door den Leidschen hoogleeraar Kern 
reeds gewezen. Het leidde hem tot de conclusie, dat beide 
verhalen zich moeten ontwikkeld hebben uit eene gemeenschappe- 
lijke bron en dus dagteekenen uit een tijd toen de Toumbuhi's 
en de Kei-eilanders nog stammen waren van een volk. l ) De 
Bataksche verhalen, die hiervoren werden aangehaald, kunnen 
tot nadere bevestiging dezer stelling strekken. 2 ) 

Aanteekening 30, blz. 15 9. 

Deze lezing moet van eenigszins jongeren datum zijn, dan de 
Tobasche redaktie van dit verhaal; het origineel is te vinden bij 
Neumann. Het Pane- en Bila-Stroomgebied op Sumatra. Tijd- 
schrift v. h. Kon. Ned. Aard. Gen. 2 de Serie, dl. III, Afd. meer 
uitgebr. art. no. 2 (1886), blz. 312 noot. 

Aanteekening 31, blz. 16 4. 

Deze redactie is de jongste der drie, wijl de nederdaling in 
de onderwereld hierin ontbreekt en het voor het overige geheel 
het karakter van een sprookje draagt. Een uitvoerig résumé is 
door Prof. Niemann gegeven in Bijdragen t. d. T. L. en Vk. 
v. Ned. Indië, (1866), blz. 293 v.v. Opgemerkt zij nog dat de 
held Selido heet en dat de namen Antaren bunga, AganMeroka 
enz. uit te spreken zijn als Antarën bunga, Agan Mgroka enz. 
In den tekst kon deze spelling niet behouden blijven wijl ter 
drukkerij niet genoeg ë voorhanden waren. 

Aanteekening 3 2, blz. 18 3. 

Dit verhaal vindt een tegenhanger in de Madureesche dongeng, 
verdicht verhaal, bekend als de Tjarita Brakaj, de geschiedenis 
van de hagedis of, zooals zij ook wel genoemd wordt, Tjarita 
Ni Randa Kasian , de vertelling van de deerniswaardige weduwe. 

l ) Kern, Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v. Ned. Indië, (1893), blz - S 01 - ~ 
Juynboll, Ibidem (1894), blz. 712. 

s ) Zie ook Muller, Verhand. der Gesel. f. Ethnol., Anthropol. und Urgesch. 
Berlin, Sitzung van 13 Nov. (1893), blz. 533. 
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) De tekst van dit verhaal is door den Leidschen hoogleeraar Yreede 

uitgegeven. l ) De inhoud komt in hoofdzaak hierop neder. 

Eene oude behoeftige weduwe, die in het rijk Mesir (Egypte) 
verblijf hield, trachtte door hout te sprokkelen en dit op de 
markt te verkoopen, in haar onderhoud te voorzien. 

Eaden Semantre , een zoon van Batara guru begaf zich verge- 
zeld van een dienaar en met een blaasroer gewapend naar het 
woud Bringing-dekong om te trachten den vogel Lentang kentjana 
te schieten. De jacht was echter vruchteloos. Daarop verrichtte 
genoemde Eaden eene natuurlijke behoefte in eene kruik, die hij 
bij een boom nederzette onder het uitspreken der bezwering, dat 
ieder vrouwelijk wezen, mensch of dier dat van dit vocht dronk, 
onfeilbaar zwanger zou worden. 

Nu gebeurde het, dat voornoemde weduwe deze kruik vond 
en zich, wijl zij dorstig was met het zich daarin bevindende 
water, dat inmiddels helder en welriekend geworden was, laafde 
met het gevolg, dat zij onmiddellijk in gezegende omstandigheden 
ging verkeeren. Hetzelfde lot trof ook eene hinde en eene tijgerin. 

De vrouw, die haar toestand onverklaarbaar vond, spoedde zich 
naar een dukun, inlandsche geneeskundige, die haar tot hare 
verbazing mededeelde, dat haar werkelijk moedervreugde te wachten 
stond. //Hoe zou dit kunnen P" bracht de weduwe in het midden, 
z/ik heb noch man noch minnaar en ben immers reeds oud en 
tandeloos!" #Zoo gij werkelijk baren zult," hernam de dufotn, 
z/dan zal uwe spruit geen mensch wezen, doch een wild dier zijn." 

De vrouw begaf zich weder huiswaarts en beval zich, toen hare 
tijd vervuld was, in Allah's hoede aan. Daarop viel zij in 
bezwijming en kwam eerst bij, toen haar kind geboren was, 
dat bleek eene hagedis te zijn, die zich dadelijk in een rietboschje 
verschool. Groot geworden betoonde de hagedis zich echter een 
liefderijken zoon. Gus brakaj, zoo was de hagedis genoemd, 
werd, toen hij de jongelingsjaren bereikt had, verliefd op de 
dochter van den koning van Egypte, met wie hij ten laatste in 
den echt trad. Ook bleek, dat hij zijne hagedissengestalte slechts 



*) Vreede, Tjarita Brakaj, Madoereesche dongeng met Madoerecsch-Ja- 
vaansch Nederlandsche Woordenlijst. — Inleiding 
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als hulsel bezigde, waarvan bij zicb naar willekeur kon bedienen. l ) 
De overeenkomst tusscben de dong eng en de Balakscbe vertel- 
ling behoeft wel niet nader aangetoond te worden. Bij gróote 
gelijkheid in beide verhalen bestaat echter tusschen beide een 
toch niet onbelangrijk verschil, namelijk in de omstandigheid, 
die aanleiding tot de geboorte van het bovennatuurlijke wezen 
geeft. Het wil ons dan ook voorkomen , dat daarnaar beoordeeld, 
ieder verhaal tot een eigen cyclus van legenden behoort, die 
echter alle aan eenzelfde oer verhaal zijn ontleend. Nan Djomba 
Hik komt ter wereld, doordat hare moeder eene vrucht eet; Gus 
brakaj wordt geboren, omdat zijne moeder goden-urine heeft ge- 
dronken. Het waarschijnlijkst lijkt ons, dat deze laatste lezing 
de jongste is en eerst ontstond, nadat het geloof aan de moge- 
lijkheid, om door het eten van eene vrucht, een kind het leven 
te kunnen geven, eenigszins op den achtergrond was geraakt. 
De minder kiesche aard der laatste soort van verhalen verbiedt 
ons echter omtrent dit punt hier ter plaatse in bijzonderheden 
te treden; eene nadere opheldering vindt men evenwel in de 
overleveringen omtrent de afkomst der Kalangs. 8 ) 

Niets belet ons evenwel te bewijzen, dat de kring van ver- 
halen, waartoe Nan Djomba Hik behoort, zeer oud moet zijn 
en dat het origineel daarvan om redenen hierboven reeds ont- 



l ) Zie ook v. Limburg Brouwer Tijdschrift v. Ind. t. L. en Vk. dl. XXIII. 
blz. 313 v.v. en daarbij Vreede, Bijdragen t d. T. L. en Vk. v. Ned. Indië, 
(1876), blz. 370 v.v. Opmerking verdient, dat ook bij de Javanen en Maleiers 
soortgelijke vertelsels niet onbekend zijn. Zoo verhalen de Javanen van 
Djókö kendil, Djökö rijst pot, een jongeling, die met de dochter des konings 
van Egypte trouwde. Deze jonkman bezat een kendil fakejan een rijstpot- 
hulsel, dat hij naar willekeur aandoen of afleggen kon. Zijne gemalin ver- 
nielde dit gewaad op zekeren dag en sedert bleef de held een welgemaakt 
man. De Javaansche tekst van deze geschiedenis werd door den Delftschen 
hoogleeraar Poensen uitgegeven, eene vertaling vinden belangstellenden in 
Mededeelingen v.v. het Nederl. Zend. Gen., (1882), blz. 379 v.v. van de hand 
van den zendeling Kreemer. 

Het Maleische verhaal draagt tot titel Hikajat radja babi ; hiervan gaf de 
heer v. d. Tuuk eene korte inhoudsopgave. Indera Sori, de gemalin van 
Tlahir Shah peri schonk na eene zwangerschap van zeven jaren een beer, 
mannetjesvarken, het levenslicht, van schrikwekkende gedaante en met slag- 
tanden zoo geel als rijpe pisangs. Zijn vader liet hem naar het woud brengen 
doch later keerde hij in menschelijke gedaante in de residentie terug. Zie 
Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v. Ned. Ind., (1866), blz. 446. 

*) Een typisch voorbeeld vindt men o.a. bij Snouck Hurgronje, de At- 
jèhers, blz. 21. 
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vouwd eene oorspronkelijke Maleisch-Polynesische moet zijn. Ver* 
plaatsen wij ons, om dit aan te toonen, allereerst naar de Papuas 
van Nieuw-Guinea, meer bepaaldelijk naar die welke langs de 
Geelvinksbaai wonen. 

Kor&no konori het opperwezen, heet het aldaar, schiep een 
man en éone vrouw. Dit echtpaar kreeg vele kinderen, waarvan 
een tweetal zich naar Nufoor begaf en zoodoende de stamvaders 
werd van den Nufoorschen stam. Eene der dochters van dit 
tweetal, een bijzonder schoon en deugdzaam meisje, weigerde 
standvastig ieder huwelijksaanzoek, alhoewel vele minnaars naar 
hare hand dongen. Een dezer werd ten laatste wegens hare wei- 
gering zoo vertoornd, dat hij haar eene demplonff-vrucht tegen de 
borst wierp, wat ten gevolge had, dat zij een zoon ter wereld 
bracht, die, naar eene slang haar mededeelde, op deze wijze door 
Korano konori zelf was verwekt. l ) 

In eene andere overlevering is het Mangundi, de eenige, die 
dit werk deed, ook door middel van eene demplong-vrucht, die 
Samfari, de morgenster, hem geschonken had. In beide geciteerde 
voorbeelden is het verhaal nog volkomen eene mythe, bij de Dajaks 
echter vinden wij het evenals bij de Bataks reeds geheel tot ver- 
haal verbasterd. De Dajaks van Sanggau in de Westerafdeeling 
van Borneo verhalen namelijk: in vroegere tijden, leefde er te 
Laba lawai (Sukadana) eene prinses met name Dara nanti, wier 
geslacht van Mödjopaït op Java afkomstig was. Zij was eene 
dochter van Browidjójó. Deze prinses werd plotseling en blijk- 
baar zonder eenige oorzaak zwanger en hieromtrent door hare 
familie ondervraagd, verklaarde zij, dat haar de oorzaak onbe- 
kend was, doch dat zij, terwijl zij aan het baden was, met eene 
komkommer, die de rivier was komen afdrijven, had gespeeld. 

Hieraan schreef men nu haar toestand toe en hare familie 
besloot den man te gaan zoeken, die de komkommer in het 
water geworpen had. Inmiddels kreeg de prinses een zoon, die, 
f toen hij groot geworden was, mede aan het zoeken ging. Hem 

j gelukte het eindelijk een zekeren Babai tjinga op te sporen, een 



1 ) Goudswaard* de Papoewas van de Geelvinkbaai, blz. 48 v.v. — v. Hasselt 
de Noeforeezen, Tijdschrift v. Ind. T. L. en Vk., dl. XXXII, blz. 266. 
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melaatsche, die zekle, dat de komkommer van hem afkomstig 
was. Babai tjinga werd door middel van een weinig zout door 
de moeder van den jongeling genezen en trad daarna met haar 
in het huwelijk. l ) 

Bij verschillende volken van den Archipel, zooals de gegeven voor- 
beelden aantoonen, is dus de meening, dat eene vrouw zwanger 
kan worden tengevolge van het in aanraking komen met eene 
vrucht, verbreid. De vraag rijst nu, waarin vindt dit geloof zijn 
oorsprong? Bekend is, hoe algemeen door de Indonesiërs wordt 
geloofd, dat wezens van eene hoogere orde, de gestalte vaneene 
plant, dier of ander voorwerp kunnen aannemen om zich op die 
wijze met het menschdom in betrekking te kunnen stellen. Zulk 
een voorwerp is dan slechts een medium, waarvan die wezens 
zich bedienen. Het geloof, dat deze eigenschap hun eigen is, 
spruit weder voort uit het algemeen aangehangen dogme der 
zielsverhuizing, dat ook specifiek Indonesisch is 8 ) en daaruit 
laten zich al deze verhalen zonder verderen kommentaar verklaren. 

Aanteekening 33, bladz. 19 7. 

De list, die de dochter van Tunggal di djudi aanwendde, be- 
stond daarin, dat zij deed alsof zij de moeder van de zuigeling 
was m.aw. met ontblooten boezem verscheen, daar meisjes, die 
nog geene moedervreugde smaken, de horst bedekt behooren hou- 
den. Haar gedrag was dus in hooge mate onwelvoegelijk, doch 
leidde tot het gewenschte doel, de aandacht van Adji panurat 
van het spel af te leiden. 

*) Bakkers, Het rijk Sanggau. Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., dl. XXIX. 
blz. 37i, v.v. 

*) Wilken, Het Animisme bij de volken van den Indischen archipel. Blz. 
27 — 28, regel 1 onder van den Batakschen tekst ware wellicht aldus te lezen : 
»sada pidong puwa puwa na so malo mambahen asar-na;" botimanina; een 
wevervogel, diegven nest kan weven. Doch aangezien omtrent de wevervogels 
in de Baaklanden niet bekend is of zij nesten maken of niet, zoo is de ver- 
taling ter plaatse onveranderd gelaten, al moge een wevervogel, die een kunstig 
nest weet te maken, in verband met de negatieve eigenschappen der andere 
vogels ook eenigszins zonderling klinken. Eene mededeeling pleit voor de 
juistheid dezer zienswijze en wel die van den Amerikaan Bickmore, die zeer 
kunstig geweven nesten van wevervogels in Mandaïling zag. 1 ) 

l ) Reizen in den Oost Ind. Archipel, dl. II, blz. 136. 

Nan Djomba Hik was Radja Manubung's nichtje van moederszijde, de 
dochter van de zuster zijns vaders en om die reden volgens de-Bataksche 
wetten voor hem eene verboden bruid. 
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Garudo schijnt bier alleen eigennaam te zijn, anders verstaan 
de Bataks er eene soort van griffioen onder of ook wel een vogel 
met zeven koppen. Het woord is van Sanskritischen oorsprong. 

De naam der si-bato beteekent Juffrouw bitter, die in het schuim 
woont. Waarschijnlijk is zij oorspronkelijk eene Mal. "Polyn, 
zeegodin, die ook nog door de Makassaren onder den naam van 
z/de uit het schuim geborene" wordt gekend, en misschien dezelfde 
is als Lörö kidul der Javaan. 

Aanteekening 3 4, bladz. 19 8. 

Panikkohon, rijstorakel. Nadat door den vader in overleg met 
een datu een voor het geven van een naam aan een kind gun- 
stige dag is bepaald, wordt op dien dag door den datu een pot 
met ongekookte rijst gevuld, onder het prevelen van toover- 
spreuken en het uitspreken van den door den vader gekozen 
naam. Vervolgens neemt de datu den pot op en telt de rijst- 
korrels twee aan twee. Blijkt dan, dat hun aantal even is, dan 
is de naam goed, zoo niet, dan moet een andere bedacht en het 
tellen herhaald worden, totdat de telling uitkomt. l ) 

Aanteekening 35, bladz. 216. 

De naam van den held dezer geschiedenis, Djonaha, doet aan- 
stonds aan het Maleische djinaka en daarmede aan den Pelan- 
duk djinaka, het looze dwerghert, den vos Beinaert der Maleiers 
denken. Toch vertoont het Bataksche verhaal daarom geen tref- 
fende punten van overeenkomst met die vertelling. Anders is 
dit evenwel met de Javaansche dwerghert verhalen , bekend als 
de Serat kantjil. Daarin treft men o. a. de volgende passage aan 
die volkomen identiek is met dat verhaal van de poets die 
Djonaha Gardjo gardjo speelt. De kantjil, het dwerghert (Moschus 
Javanicus) komt op zekeren dag op een komkommerveld, eet 
van de komkommers en richt in zijne brooddronkenheid eene 

• 

groote verwoesting aan, door tal van komkommerplanten nutte- 
loos te vernielen. Daarover gebelgd, stelt de eigenaar van het 
veld een met vogellijm besmeerden vogelverschrikker op. Dezen 

l ) v. d. Tuuk, Bataksch Wrdb., i. v. sikko. 
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gaat de kantjil in zijn overmoed te lijf, met het gevolg, dat hij 
vast blijft kleven en aldus gevangen raakt. De eigenaar komt 
eens kijken, vindt den vastgekleefden kantjil y maakt hem los en 
neemt hem mede naar huis. Aldaar plaatst hij hem onder een 
kurangay, stuipmand met het plan, hem ter eere van de bruiloft 
zijner dochter den volgenden dag te slachten. 

Toevallig komt de oude huishond langs de kurangan. Het 
dwerghert roept hem aan en weet den hond wijs te maken, dat 
zijn baas hem (den kantjil) opgesloten houdt, omdat hij hem 
wil dwingen met zijne dochter te trouwen, waarin de kantjil 
geen zin heeft. Als de hond wilde, mocht hij in zijne plaats 
bruidegom worden. Deze was daarvan niet afkeerig, lichtte de 
kurangan op , kroop er onder en liet den kantjil vrij , die dadelijk 
een goed heenkomen zocht. Eenige oogenblikken later verscheen 
de baas en gaf, toen bij het bedrog bemerkt had, den hond 
een duchtig pak ransel. 2 ) 

De overeenstemming tusschen deze trekken in beide verhalen 
is zoo treffend, dat a priori reeds mag aangenomen worden, 
dat zij uit eene gemeenschappelijke bron afkomstig zijn. Het 
ligt echter niet in onze bedoeling, omtrent dit punt verder uit 
te weiden, wijl op het oogenblik dr. Brandes een begin heeft 
gemaakt met de Indische dwerghertverhalen aan een nauwkeu- 
rig onderzoek te onderwerpen, waarbij hij zeker niet zal nalaten, 
ook de daarmede verwante vertellingen in den kring zijner be- 
schouwing op te nemen. 

Nog eene andere episode in de geschiedenis van Djonaha ver- 
dient de aandacht. Nadat hij zich de rijst van zijne onderhoorigen 
wederrechtelijk heeft toegeëigend en deze daartegen in verzet 
komen, laat hij zijne moeder in den boom van densomèaon, die 



1 ) Slechts de gelithographeerde uitgave van den heer Klinkert en een 
daarmede nagenoeg volkomen overeenstemmend handschrift der Leidsche 
bibliotheek was ons voor het onderzoek toegankelijk. 

2 ) Humme, Bijdragen t. d. T. L. en Vk. v, Ned. Indië, Congresuitgave 
1883, Afd. Taal- en Letterkunde, blz. 83 v.v. 

8 ) Brandes, Dwerghertverhalen uit den Indischen Archipel. I Javaansche 
verhalen , II Maleische verhalen. Tijdschrift v. Ind. T. L. en Vk„ dl. XXXVII, 
blz. 27, 50. 
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zal geraadpleegd worden, klimmen, om in zijn voordeel uitspraak 
te doen. Dit verhaal herinnert aan den uit de Fantja tanderan 
welbekende twist tusschen Akal djahat en Akal baïk, Slechtge- 
moed en Goedgemoed. Eerstgenoemde ontsteelt den laatste zijn 
geld, dat zij samen in een hollen boom verborgen, om daarna 
Goedgemoed van dien diefstal te beschuldigen. De zaak komt 
voor den rechter, deze kan geen uitspraak doen en daarom slaat 
Akal djahat voor, den boom te gaan ondervragen. Dit wordt 
aangenomen. Nu beveelt Akal djahat zijn vader in den boom 
te kruipen en, als gevraagd wordt, wie is de dief, Akal baik 
aan te wijzen. Aldus geschiedt, doch de uitspraak wekt ach- 
terdocht en, in den boom wordt stroo gebracht, dat men aan- 
steekt. Weldra valt nu Akal djahat's vader dood naar be- 
neden en de dief is ontmaskerd. Naar het schijnt, is dit ver- 
haal door de Maleiers direct aan de Indische Pancatan tra ont- 
leend; in de oudste lezing, die van dit werk bekend is toch, komt 
genoemd verhaal reeds voor als de twist tusschen Dharma buddhi 
en Papa buddhi. l ) 

Aanteekening 3 6, bladz. 2 2 7. 

m 

Voor de hemelsche jonkvrouwen, die ook in dit verhaal op- 
treden, geldt hetzelfde als in Aanteekening 28, blz. 296 reeds werd 
opgemerkt. Zij zijn dus van Polynesischen oorsprong en niet, 
evenals de zwanenjonkvrouwen in de Germaansche mythologie 
van Indische afkomst. 

Aanteekening 37, bladz. 22 9. 

Volgens den heer v. d. Tuuk is dit verhaal van Malaka af- 
komstig en moeten wij naar alle waarschijnlijkheid onder vorst 
Patukar, een Portugeesch landvoogd verstaan. Voor het overige 
laat de vertelling aan duidelijkheid wel iets te wenschen over. 
De droom van Tagor di laut, die niet nader wordt verklaard, 
doelt waarschijnlijk op zijn naderend einde, terwijl Iro pintu 

1 ) Het is hier tevens de plaats om openlijk mijn dank te betuigen aan 
Dr. P. A. A. Boeser, conservator aan 't Rijks Museum van Oudheden te 
Leiden, die mij dit feit verschafte en tevens bij de correctie de behulpzame 
hand bood. 



% 



\ 



807 



langit, Iro van de hemelpoort, hier wel een hemelsche vorst zal 
zijn, die als- belooning, de zielen der gevallen krijgers mede 
neemt, om deze in zijn hemelschrijk aan zich dienstbaar te maken. 

Aanteekening 38, bladz. 23 5. 

Gnndjo mabuk, de naam van den held beteekent //Dronken 
stekelvarken", doch is hier uitsluitend eigennaam. Soortgelijke 
fraaie namen zijn overigens in de Bataksche verhalen geene zeld- 
zaamheid, zoo lezen wij o.a. van eene //Wilde kat" in de geschie- 
denis van den strijd tusschen Mangaradja Enda penjabungan 
tonga-tonga en zijne zustér Sutan parampuwan wegens den moord 
op zijn zoon Ompu ni mangarung ontstaan. l ) 

Aanteekening 39, blz. 24 6. 

Dit verhaal, hetwelk uit de studie van den heer Westenberg, 
reeds genoemd, werd gelicht, is specifiek Karosch. Om die reden 
is het niet op den tooverstaf der westelijke Bataks van toepas- 
sing, die in vorm zeer veel van den tunggal penaluan der eerst- 
genoemden verschilt. De tooverstaf der Bataks van de westkust 
bestaat uit een houten staf met zeven menschenbeeldjes besneden, 
afgewisseld door afbeeldingen van slangachtige dieren. Het bovenste 
poppetje Si adji donda hata hutan, staat op die staven met de 
voeten op de schouders van een tweede beeldje, het conterfeitsel 
van zijne zuster Si-boru sopak panaluan. Daaronder volgen dan 
op gelijke wijze de tweede zuster en de zes overige broeders van 
Adji donda. Onder het beeldje van dezen staat op den Karoschen 
staf Si boni tapi manuasan en dan volgen zijne zeven honden. 
De legende der Karos is ook op de westkust onbekend. Aldaar 
bestaan omtrent den oorsprong van dit voorwerp andere verhalen, 
die alle echter in hooge mate onkiesch zijn en hier allerminst 
eene plaats mogen vinden. De quintescens dier verhalen vindt 
men in het Bataksch woordenboek onder tunggal. Zij, die een 
der lezingen dier legenden wenschen te leeren kennen, verwijzen 
wij, naar onze mededeeling in den loopenden jaargang van het 
tijdschrift //Toung Pao." 

l ) v. d. Tuuk, Bat. leesboek, dl. IV, blz. 27 en 28. 
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De staf zelf is vermoedelijk een overblijfsel uit den Hindutijd 
en herinnert aan den machtigen brahmanenstaf. l ) 
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J ) Vergelijk v. d. Tuuk, supplem. Bat. Wrdb. Lv. do» da. 



VIJFDE AFDEELING. 



Aa n teek e n in g 40, bladz. 2 5 5. 

Dit verhaal, zegt de heer van der Tuuk, is een der talrijke 
vertellingen waarin de Batak menschen van dieren laat afstammen. 
Een eigenaardig voorbeeld, van deze opvatting, die bij nagenoeg 
alle volken van den Indischen Archipel wordt aangetroffen, treffen 
wij bij de bewoners van het eiland Adonare aan. De Radja van 
Lamahala verhaalde namelijk aan den heer Kluppel destijds (1872) 
gezagvoerder op de Solor-eilanden: //voor lange jaren waren mijne 
voorouders altijd op groote prauwen. Mijn overgrootvader had 
zeker iets misdaan en werd te Lamahala aan wal gezet. Er was 
toen op het geheele eiland nog geen mensch en slechts eene 
karbauw. Vele jaren daarna kwamen zij terug en vonden mijn 
overgrootvader bij een boom staan met de karbauw en een paar 
kinderen en vandaar zijn al die menschen (de bewoners van 
Lamahala) gekomen. l ) 

Bataks, die voorgeven van dieren af te stammen, noemen zich 
naar dit dier en voegen achter den naam van het beest den uitgang 
anan. Hij, die de runderen als voorouders erkent, noemt zich 
dan Si-lembu-anan. S) 

Aanteekening 41, bladz. 25 8. 

Opmerkelijk is, dat dit vertelsel ook bij de Javanen bekend 
is, terwijl het onmogelijk moet geacht worden, dat de Javanen 

*) Kluppel, de Solor-eilanden, Tijdschrift v. Ind. T. L. en Vk., dl. XX 
blz. 380. 

2 ) v. d. Tuuk, Bat. Wrdb. i.v., anan. 
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bij de Bataks of (leze omgekeerd bij de Javanen zyn ter markt 
gegaan. Ook hier schijnen wij dus een fragment van een zuiver 
Moleisch-Polvnesisch verhaal voor ons te hebben, wat evenwel 
nog nadere bevestiging vereischt. 

Een kidang, dwerghert, zoo heet het op Java, heeft eens* rond- 
springende, het ongeluk van een jong van eene wijfjesotter dood 
te trappen. Do otter wil dit bij den profeet Suleman aan- 
geven en den hidang doodon. Deze verontschuldigt zich. Hij 
had dat ongeluk gehad, omdat hij verschrikt was door eene spin, 
die haar web had gemaakt, deze droeg dus eigenlijk de schuld. 
De ottor gaat nu, den kidang bij hot jong latende, naar de spin 
on wil deze opeten. Ook zij verontschuldigt zich. Zij had de spar- 
rebouter zien dansen. Nu wordt deze aangesproken, maar ook 
deze zegt geene schuld te hebben. Haar had de kikvorsen door 
zijn kwaken, alsof hij alarm sloeg en op de gamelan speelde aan 
het dansen gebracht. En zoo gaat het door. De slak, die met haar 
huis rondliep alsof er gevaar was, had den kikker doen kwaken; 
de slak zelf was gaan loopen, omdat zy eene vuurvlieg zag rond- 
vliegen en toen bang was geworden , dat deze brand zou stichten ; 
de vuurvlieg was bang geworden, omdat de krab de dijken der 
rijstvolden telkens beschadigde en het water haar vuur wel eens 
kon uitblusschon ; en de krab was boos geworden omdat zij de 
garnaal met haar eigen vuil op haar nek zag rondloopen en dat 
was toch ongepermitteerd! De garnaal zegt echtor: //het is nujjn 
eigen goed en het gaat niemand aan als ik dat zoo dragen wil. 
Men mag dat aangeven zelfs bij den profeet Suleman. Als nu 
de krab geen andere reden voor hare boosheid weet op to geven, 
wordt zij door de otter gedood. l ) 

Het Batakscho verhaal is zeker ouder dan het Javaansche, wijl 
nog geen Moslimschen invloed daarin te herkennen is. De heer 
v. d. Tuuk meent er het oude buddhistische denkbeeld in terug 
te vinden, dat men straf voor misdaden ontvangt, zy het ook 
dat deze in oen vorig leven zijn begaan. Hot is mogelijk, dat dit 
begrip van wedervergelding hier tengevolge van het buddhisme 
in het Bataksche verhaal kwam, maar niet' uitgesloten is, dat 

l ) Bratides, Dwerghertverhalen, o.c, blz. 29. 
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